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KATA ALU-ALUAN

Segala pujian dan setinggi kesyukuran dirafakkan ke hadrat Allah SWT, Selawat dan Salam ke
atas junjungan besar Nabi Muhammad SAW, Ahli Keluarga Baginda dan Para sahabat.
Ucapan terima kasih di atas kesempatan yang diberikan untuk saya menukilkan sepatah
dua kata dalam buku ini bagi mewakili pihak pengurusan Fakulti Pengajian Peradaban
Islam (FPPI).

Ucapan syabas dan tahniah kepada Pengarah dan Jawatankuasa Penganjur International
Conference on Islamic Civilizational Studies (IConICS 2021) yang terus berusaha dengan
sepenuh jiwa mendokong Fakulti dan KUIS meneruskan jihad pendidikan bagi
menggalas tanggungjawab ummah. Tahniah juga kerana berjaya menerbitkan buku
digital yang berjudul Isu-Lsu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan
Siri (2) 2021 bersempena dengan penganjuran Seminar Antarabangsa Pengajian Peradaban
Islam (International Conference on Islamic Civilisational Studies/1ConICS 2021) oleh Fakult
Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor
(KUIS) pada tahun 2021. Saya juga ingin mengucapakan syabas dan tahniah kepada
semua yang terlibat dengan penerbitan buku digital ini, sama ada sebagai penerbit,
penyunting, editor dan penyumbang artikel.

Islam merupakan agama yang bertujuan untuk mengatur kehidupan manusia (way of /ife)
dalam setiap dimensi kehidupan dan peredaran zaman. Islam menjadi instrumen yang
amat penting dalam pembangunan ummah dan pendidikan walaupun ketika ini kita
sedang berhadapan dengan pandemik Covid 19. Islam yang bersifat dengan
kesempurnaan dan kesejagatan sangat relevan dalam mendepani pandemik ini.

Terdapat pelbagai isu-isu kontemporari dalam dunia masa kini khususnya berkaitan
dengan pandemik covid 19 dalam aspek penguasaan dan penghayatan ilmu, di samping
kaedah dan pendekatan semasa dalam penyampaian dan penerapan ilmu dalam kalangan
pelajar dalam keadaan pengaruh teknologi yang sangat memberi kesan kepada mereka.
Selain itu, isu-isu lain seperti pemisahan antara ilmu aqli dan nagli, proses pengajaran yang
berkonsep knowledge transfer tanpa elemen pendidikan (#arbiyah) dan lain-lain juga perlu diberikan
perhatian serius.

Diharapkan dengan penerbitan buku digital (e-book) ini dapat menjadi satu wadah diskusi
yang sangat signifikan bagi meningkatkan kesedaran dan kefahaman masyarakat
terhadap isu-isu kontemporari dalan bidang pengajian Islam. Semoga usaha ini akan
menjadi peneraju tradisi ilmu dalam usaha memberikan pencerahan dan informasi demi
memperkasa usaha dakwah di jalan Allah SWT.

Sekian, Salam hormat.

DR. MD NOOR BIN HUSSIN

Dekan,

Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI)

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
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SEULAS BICARA

Dengan nama Allah yang Maha Pemurah lagi Maha Penyayang, segala puji bagi Allah SWT yang
telah memberi sebaik-baik nikmat berupa iman dan Islam. Selawat dan salam diucapkan selalu
kepada Nabi agung Muhammad SAW beserta keluarga dan para sahabat baginda semuanya.
Syabas dan tahniah kepada semua yang terlibat dengan penerbitan e-buku ini, sama ada sebagai
penerbit, penyunting, editor dan penyumbang artikel. Ucapan terima kasih di atas kesempatan
yang diberikan untuk saya menukilkan sepatah dua kata dalam buku ini bagi mewakili pihak
pengurusan fakulti. Pemahaman dan penghayatan sebenar nilai-nilai Islam dalam aspek
pendidikan diyakini mampu untuk menangani isu-isu kontemporari yang timbul dalam
menterjemahkan maksud sebenar pendidikan dalam Islam. Antara solusi yang terpenting ialah
pengintegrasian pelbagai disiplin ilmu semasa dengan ilmu-ilmu turath yang berteraskan kepada
kefahaman yang jelas terhadap al-Quran dan al-Sunnah. Kepelbagaian teknologi baharu yang
mencorakkan landskap kehidupan moden perlu dikuasai di samping asas-asas penting aqidah,
figh, dakwah, akhlak, bahasa arab dan sebagainya. Saidina Ali RA berpesan

“Didiklab (persiapkaniah) anak-anakmn atas hal yang berbeza dengan keadaanmu (sekarang) kerana mereka
adalah manusia yang bidup untuk satu aman yang bukan zamanmu (sekarang).”

Semoga penerbitan e-buku ini akan memberi impak yang sangat besar dalam memberi nilai
tambah kepada khazanah penyelidikan negara berteraskan pengajian Islam. Buku ini juga diharap
mampu memberi pendedahan kepada para pembaca untuk memaknai penyelidikan yang telah

dilaksanakan sesuai dengan teori dan kemahiran yang dipelajari serta inovasi yang dihasilkan.

Sekian, selamat membaca.

28

USTAZ MOHAMAD REDHA BIN MOHAMAD
Pengarah IConlICS 2021,

Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI),

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS).
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PRAKATA

Bismillabirrabmanirrahim.

Al-hamdulillah, segala pujian bagi Allah SWT Pencipta alam semesta. Selawat dan salam ke atas
junjungan besar Nabi Muhammad SAW pembawa rahmat untuk sekalian alam.

Buku digital ini merupakan hasil himpunan beberapa artikel terpilih daripada pembentangan
Islamic Conference on Islamic Civilisation Studies 2021 (IConlICS 2021), anjuran Fakulti
Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS). Buku
ini bertemakan Isu-isu Kontemporari dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan Siri (2)
2021 yang merangkumi isu pengajaran dan pembelajaran dalam bidang bahasa dan linguistik
Arab, kesusasteraan Arab, dan isu-isu ketamadunan Islam.

Tema tersebut dipilih untuk memberi kebebasan kepada para akademia dan linguis untuk
membincangkan isu-isu yang berkait rapat dengan dunia profesion dan akademik mereka.
Penganjuran seminar pada kali ini diadakan buat kali kedua secara dalam talian pada 26 Ogos
2021. Sebanyak 23 artikel dipilih untuk didokumentasikan secara digital. Kerja-ketja penyusunan
dan penyuntingan artikel-artikel tersebut dilaksanakan oleh Mohd Zaki Ahmad, Nor Azhan
Notul 'Azmi, Normah Husin, dan Zainab Hassan.

Saya ingin mengambil kesempatan ini untuk merakamkan ucapan terima kasih kepada Ustaz
Mohamad Redha Mohamad, Pengarah IConICS 2021 kerana memberi kepercayaan kepada kami
untuk menyunting karya ini bagi manfaat para akademia, liuguis, pengkaji dan pelajar, khusus
untuk warga KUIS. Kami juga ingin merakamkan ucapan syabas dan tahniah kepada para
penyumbang artikel tempatan dan luar negara atas usaha murni dalam menerbitkan buku digital
ini. Sehubungan dengan itu, kepelbagaian tema penulisan artikel mereka akan memberikan
manfaat kepada para pembaca alam maya.

Sekian, selamat menelaah.

MOHD ZAKI AHMAD

NOR AZHAN NORUL 'AZMI
NORMAH HUSIN

ZAINAB HASSAN

Jabatan Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab
Fakulti Pengajian Peradaban Islam
KUIS

Vi
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PENDAHULUAN

Era globalisasi kini memperlihatkan perkembangan ilmu yang begitu pantas. Kemajuan dalam
ledakan teknologi maklumat memberi kesan secara langsung atau tidak langsung dalam sektor
pengurusan, sistem pendidikan negara dan kehidupan komuniti dunia. Perubahan demi
perubahan yang berlaku itu turut membawa bersama isu dan cabaran terhadap pengajaran dan
pembelajaran bahasa dan linguistik Arab, kesusasteraan Arab, dan pengajian ketamadunan Islam di
pelbagai peringkat pendidikan negara.

Buku digital ini merupakan salah satu warkah ilmiah yang diketengahkan untuk
merungkai pelbagai isu dan cabaran yang dihadapi oleh para akademia dan linguis sebagai usaha
memartabatkan ilmu dan pengetahuan umat Islam tanpa batasan sekaligus mengajak pembaca
memahaminya dengan acuan saintifik dan berlandaskan teoritis. Untuk meraikan minat pembaca,
buku digital ini menyajikan rangkuman artikel dalam dwibahasa, iaitu bahasa Melayu dan bahasa
Arab. Namun begitu, penyusunan bab di dalam buku ini tidak terpisah mengikut bahasa supaya
naratifnya terus menjalar tanpa sekatan dalam akaliah pembaca.

Buku yang memuatkan dua puluh tiga bab disusun secara sistematik bermula dengan
perbincangan isu-isu linguistik am dan gunaan yang meliputi pelbagai aspek, seperti pengajaran
dan pembelajaran bahasa, kemahiran bahasa, leksikal, sintaksis, balaghah, terjemahan,
kesusasteraan dan diakhiri dengan isu-isu tentang pengajian ketamadunan Islam, seperti sistem
perekrutan ketenteraan Uthmaniyah, hakam atau timbangtara, dan pelaksanaan undang-undang
di mahkamah Syariah, serta insurans takaful Islam.

Bab 1 sehingga Bab 6 merupakan penulisan artikel berkisar tentang isu-isu pendidikan
bahasa Arab. Ia merangkumi pelbagai isu dan cabaran tentang tenaga pengajar, pengajaran dan
pembelajaran bahasa Arab. Kajian ini membincangkan penggunaan bahasa Arab kini digunakan
dalam pengajaran dan pemudahcaraan mata pelajaran dalam penaksiran bilik darjah dalam
kalangan guru sekolah agama bantuan kerajaan (SABK). Seterusnya, isu kelayakan profesion
sebagai guru bahasa Arab di sekolah-sekolah agama di Malaysia turut menjadi tumpuan kajian.
Pengajaran bahasa Arab berasaskan tugasan (KPBABT) dalam talian pula mempunyai matlamat
yang sama seperti pengajaran bersemuka, iaitu memastikan pelajar dapat memahami dan
menguasai empat kemahiran asas bahasa Arab, iaitu kemahiran mendengar, bertutur, membaca
dan menulis.

Kini, bidang pendidikan telah melalui satu proses perubahan dari bersemuka kepada
pendidikan dalam talian. Banyak kekuatan dan kelemahan yang terdapat melalui cara ini. Oleh itu,
kajian tentang pembelajaran dalam talian telah dilakukan dengan melihat persepsi pelajar sarjana
muda pengajian Islam (Bahasa Arab Terjemahan) di KUIS. Selain itu, kajian juga dilakukan
terthadap sejauh mana pengajaran dan pembelajaran dalam talian menjadi satu pengajaran dan
pembelajaran yang interaktif bagi pelajar Ijazah Sarjana Muda Pengajian al-Quran, KUIS.
Pengajaran dan pembelajaran dalam talian ini merupakan pendidikan norma baharu pada abad
21. Dalam buku ini turut membincangkan penerapan motivasi dalam pembelajaran Bahasa Arab
sebagai satu penyelesaian. Setiap manusia memerlukan dorongan intrinsik dan ekstrinsik dalam
melakukan apa jua perkara. Oleh itu, motivasi sangat diperlukan dalam meneruskan pembelajaran
dalam bidang Bahasa Arab khususnya.

Seterusnya, dalam Bab 7 schingga Bab 10 membincangkan kajian tentang kemahiran
bahasa Arab. Penguasaan yang baik dalam kemahiran bahasa dan disiplin ilmu bahasa Arab
sangat penting bagi pelajar yang mengikuti program pengkhususan bahasa Arab di IPTA.
Pandangan pelajar dan pensyarah mengenai aspek corak pembelajaran pelajar dalam menguasai
kemahiran Bahasa Arab dalam kalangan pelajar PSMBA di IPTA Malaysia telah diambil kira.
Selain itu, pandangan pelajar diploma bahasa Arab terhadap persekitaran pembelajaran sebagai
faktor peningkatan kemahiran menulis bahasa Arab di Institusi Pengajian Tinggi Malaysia turut
dikupas.
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Dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab, salah satu cara untuk mendapatkan
ilmu pengetahuan adalah melalui kemahiran membaca. Membaca ini merupakan satu perbuatan
seseorang membuat pengecaman bentuk visual dan menggunakan pengalaman untuk
mentafsirkan maksud gabungan antara bentuk dengan bunyi. Kajian mengenai latihan sub-sub
kemahiran membaca di dalam buku teks bahasa Arab tingkatan 2 KSSM telah dijalankan. Selain
itu, isu tentang memartabatkan kemahiran berfikir kritis melalui penggunaan strategi a/-
Namdhajah dalam kalangan pelajar bahasa Arab, Universiti Sains Islam Malaysia (USIM)
diketengahkan oleh penulis. Seterusnya pada Bab 11 telah membincangkan penilaian
kebolehgunaan aplikasi 7-Reblah oleh pakar berdasarkan metodologi Delphi. Metodologi delphi
merupakan proses yang dilakukan dalam kelompok untuk tinjauan dan mengumpulkan pendapat
dari ahli yang berkait.

Bab 12 dan Bab 13 pula telah menumpukan pada isu penggunaan istilah dan kosa kata
bahasa Arab. Bahasa Arab merupakan bahasa yang kaya dengan penggunaan istilah dalam semua
cabang disiplin ilmu agama seperti fikah, hadis, tafsir dan lain-lain. Dalam buku ini, isu tentang
penggunaan istilah diketengahkan kepada pembaca untuk melihat sejauh mana penguasaan
pelajar-pelajar terhadap istilah-istilah bahasa Arab yang digunakan dalam bidang Fikah melalui
pendekatan kajian literasi. Selain itu, saiz kosa kata bahasa Arab turut dibahaskan oleh penulis
bagi merungkai permasalahan penguasaan kosa kata dalam kalangan penutur bukan penutur jati
di Malaysia dan Indonesia.

Dalam Bab 14 schingga Bab 17 memaparkan kajian isu-isu dalam bidang sintaksis,
balaghah, dan terjemahan. Kajian deskriptif sintaksis Arab dari aspek penggunaannya telah
menjelaskan tatabahasa itu bukan sekadar tatabahasa tetapi turut digunakan dalam pelbagai
disiplin ilmu lain, termasuk ilmu syariah. Kepentingan kajian ilmu balaghah dalam memahami
teks al-Quran dilakukan bertujuan bagi menunjukkan pengajaran balaghah adalah untuk memberi
pelajar pemahaman tentang balaghah al-Quran secara teori dan praktikal. Dari aspek terjemahan,
isu tertumpu pada pemahaman makna di sebalik terjemahan ayat berunsur Hadhf al-Jumiah melalui
surah Yasin dengan menggunakan kaedah analisis kandungan teks, dan penterjemahan elemen
figuratif bagi istilah sufi “Warid” dalam kitab al-Hikam Ibn ‘Ata’illah al-Sakandariy turut sama
dibahaskan. Bab 18 hingga 19 pula, mengkhususkan perbincangan kesusasteraan Arab yang
dikaitkan dengan imej para pemimpin bani Umayyah dari sisi puisi a/-Naga'id dan kisah Nabi
Yusuf, antara sastera Arab dengan Melayu melalui pendekatan kajian perbandingan.

Bab 20 sehingga Bab 23 berkaitan dengan kajian sistem perekrutan pasukan Janissari
dalam ketenteraan Uthmaniyah. Ia melibatkan tadbir urus ketenteraan dan pengurusan organisasi
ketenteraan. Kajian ini juga membincangkan pelaksanaan undang-undang syariah, keputusan
hakam dan insurans takaful. Penyelesaian mengikut undang-undang mengenai pertikaian
prmohonan cerai talak tanpa persetujuan bersama dari aspek undang-undang Islam. Seterusnya
pertikaian pihak-pihak terhadap keputusan hakam dalam konteks perselisihan kekeluargaan telah
menimbulkan persoalan mengenai keharusan pihak-pihak untuk mempertikaikan keputusan yang
telah dicapai dan diputuskan selepas menjalani prosedur hakim.

Kajian berkaitan insurans takaful Islam dari segi perundangan dijalankan bagi membahas
konsep kontrak insurans takaful dan skop definisinya, secara linguistik dan idiomatik sebagai
kontrak sah, pernyataan mengenai peraturan perundangan dan undang-undang yang
mengaturnya, penjelasan mengenai penyesuaian undang-undang insurans takaful, jenisnya
kontrak syarikat insurans takaful, kesan keperluan perundangan terhadap insurans takaful sebagai
sistem perundangan, dan menunjukkan semua halangan dan cabaran perundangan.

Xi
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BAB1

PENGGUNAAN BAHASA ARAB SEMASA PdPc MATA PELAJARAN
KBD DALAM KALANGAN GURU SABK

Muhammad Haron Husaini', Mohd Izzuddin Mohd Pisol', Ahmad Shafiq Mat Razali' & Diyak
Ulrahman Mat Saad'

1Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Pendahuluan

Sekolah Agama Bantuan Kerajaan (SABK) ini merupakan suatu usaha kerajaan untuk membantu
dan memperkasakan sekolah-sekolah agama di Malaysia. Sesetengah Sekolah Menengah Agama
Negeri dan Sekolah Agama Rakyat telah didaftarkan di bawah Kementerian Pelajaran Malaysia
sebagai Sekolah Agama Bantuan Kerajaan (SABK).

Program ini pernah dicadangkan oleh YB Menteri Pelajaran pada tahun 2002 dan
kemudian ia dicadangkan semula oleh Jawatankuasa Khas Tan Sri Murad pada Ogos 2004.
Sekolah Agama Bantuan Kerajaan adalah sekolah yang didaftarkan di bawah Kementerian
Pelajaran Malaysia. Namun begitu, pemilikan tanah dan bangunan dikekalkan seperti sedia ada.
SABK ditadbir oleh Kementerian Pelajaran Malaysia dan penerimaan status SABK ini telah
memberi peluang dan manfaat kepada pihak sekolah, guru, murid ke arah yang lebih baik
(JAPIM 2007).

Secara asasnya, kurikulum yang digunakan di SABK terbahagi kepada dua bentuk iaitu
Kurikulum Bersepadu Sekolah Menengah dan Kurikulum Bu’uth al-Azhar atau kini dikenali
sebagai Kurikulum Bersepadu Dini. Pelaksanaan Kurikulum Bersepadu Sekolah Menengah di
sekolah tersebut adalah kerana ia di bawah tadbir Kementerian Pelajaran Malaysia manakala
pelaksanaan Kurikulum Bersepadu Dini pula adalah kerana mengambil kira kurikulum asal yang
dipakai oleh sckolah tersebut sebelum pertukaran status kepada SABK (Awatif, Mohd Shafie,
Muhammad Hashimee, Mohd Zaquwan, Ainon & Muafah 2018).

Melihat kepada aspek kurikulum, kebanyakan Sekolah Agama Rakyat (SAR)
menggunakan kurikulum al-Azhar atau Kurikulum Bersepadu Dini. Oleh sebab itu, hampir
semua seckolah yang berstatus SABK mengguna pakai kurikulum Kementerian Pelajaran Malaysia
serta mengekalkan Kurikulum al-Azhar tersebut yang diambil secara langsung dari Universiti al-
Azhar Mesir. Berdasarkan perjanjian persefahaman (MoU) antara KPM dan kerajaan negeri yang
ditandangani pada 2008 sehingga 2010, terdapat sebanyak 139 buah sekolah berstatus SABK di
seluruh negara dan 23 daripadanya ketika itu adalah sekolah yang terletak di negeri Selangor
(Maimun, Zaffi & Hanis 2014).

Secara keseluruhannya, SABK menawarkan sebanyak 40 mata pelajaran kepada para
pelajar dan ia terdiri daripada mata pelajaran teras peperiksaan umum, mata pelajaran agama dan
mata pelajaran Bahasa Arab. Namun begitu, pengkelasan dari segi keupayaan setiap sekolah
membezakan mata pelajaran yang ditawarkan di sekolah tersebut. Menurut Ali (2012), daripada
139 buah SABK yang direkodkan sehingga tahun 2010 tersebut, terdapat SABK yang setaraf
dengan Sekolah Berasrama Penuh Agama (SBP) seperti Kolej Islam Sultan Alam Shah dan
SMAP Kajang, Sekolah Berasrama Penuh Integrasi dan Sekolah Menengah Kebangsaan Agama
(SMKA). SABK yang dikatakan setaraf dengan sekolah-sekolah tersebut antaranya adalah
Sekolah Menengah Imtiyaz, Sekolah Menengah Atas Sultan Zainal Abidin, Sekolah Menengah
Agama Bestari dan lain-lain (Maimun, Zaffi & Hanis 2014).
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Secara dasarnya, SABK boleh dikategorikan kepada 3 kategori iaitu SABK kelas 1, kelas 2
dan kelas 3. SABK kelas 1 adalah pengambilan pelajar tingkatan 1 dengan melihat kepada
pencapaian 5A dalam peperiksaan Ujian Penilaian Sekolah Rendah (UPSR), fasih membaca al-
Quran dan menulis jawi. Bagi kelas 2 pula, melihat kepada pencapaian yang sama namun syarat
pencapaian minimum bagi peperiksaan UPSR adalah 3A. Kelas 3 pula, SABK tidak meletakkan
syarat minimum peperiksaan UPSR, bacaan al-Quran dan tulisan jawi. SABK menerima
kehadiran pelajar tingkatan 1 yang berminat untuk memasuki sekolah agama dan kategori kelas 3
ini juga menerima kemasukan pelajar yang tidak tahu membaca dan menulis jawi, buta al-Quran
dan kadang-kadang terdapat juga pelajar yang tidak mahir dalam membaca dan menulis rumi
dalam kategori kelas 3 ini (Maimun, Zaffi & Hanis 2014). Kewujudan kategori sebegini di SABK
membuka ruang kepada pelajar untuk memasuki sekolah agama dan mendapat pendidikan agama
secara formal walaupun kepada pelajar yang keputusan peperiksaannya sebelum ini kurang
memberangsangkan. Adanya kategori seperti ini di SABK membuka peluang lebih ramai pelajar
untuk memasuki sekolah agama.

Kurikulum Bersepadu Dini atau Bu’uth Azhari ini hanya digunakan di SAR dan SABK
sahaja (Maimun, Zaffi & Hanis 2014). Oleh itu, penggunaan bahasa Arab adalah sangat
dititikberatkan dalam pengajaran dan pembelajaran mereka. Selain itu, penggunaan bahasa Arab
juga penting dalam pengajaran dan pembelajaran (PdP) mereka kerana subjek dalam kurikulum
ini melibatkan komponen-komponen pengajian Islam dan bahasa Arab.

Sorotan Kajian

Terdapat beberapa kajian terdahulu berkenaan dengan pelaksanaan dan penggunaan bahasa Arab
dalam Kurikulum Bu’uth al-Azhar atau Kurikulum Bersepadu Dini yang dilaksanakan di Sekolah
Agama Bantuan Kerajaan, antaranya kajian Maimun Aqsha et al., (2014). Kajian tersebut adalah
untuk mengenal pasti amalan pengajaran guru bahasa Arab di SABK, mengenal pasti teknik P&P
bahasa Arab serta kekerapan penggunaan bahan P&P dalam bilik darjah dan mengenal pasti
kandungan kurikulum bahasa Arab di SABK.

Hasil dapatan kajian menunjukkan bahawa guru menggunakan teknik yang betul ketika
menjalankan proses PdP bahasa Arab dalam bilik darjah. Ia menunjukkan keselarian dengan
kajian yang dilakukan oleh Abdul Halim (2004), bahawa keberkesanan PdP bahasa Arab di
sekolah lebih banyak bergantung kepada kreativiti dan keupayaan guru di dalam dan di luar bilik
darjah. Selain itu, hasil kajian tersebut juga menunjukkan bahawa amalan pelaksanaan PdP
Bahasa Arab yang positif berlaku di dalam bilik darjah dari perspektif guru dan pelajar juga
memberikan pandangan yang sangat positif terhadap teknik pelaksanaan PdP Bahasa Arab di
bilik darjah yang digunakan oleh guru mereka. Namun begitu, dalam aspek kekerapan
penggunaan bahan bantu mengajar pula, hasil kajian mendapati ia berada pada tahap yang
rendah.

Kajian tersebut berkait rapat dengan kajian yang dilakukan oleh pengkaji iaitu berkenaan
penggunaan bahasa Arab, Kurikulum Bersepadu Dini dan Sekolah Agama Bantuan Kerajaan.
Namun begitu, kajian tersebut lebih tertumpu kepada teknik dan amalan pengajaran dalam bilik
darjah serta bahan bantu mengajar dan ianya melibatkan pelajar dan guru manakala kajian yang
dilakukan oleh pengkaji adalah berkaitan dengan penggunaan bahasa Arab dalam pelaksanaan
Kurikulum Bersepadu Dini dari perspektif guru sahaja.
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Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan satu kajian deskriptif dan tinjauan. Kajian deskriptif adalah kajian yang
menerangkan fenomena yang sedang berlaku (Mohd Majid Konting, 2005 :96- 98 & Azhar
Harun dan Nawi Abdullah) dan kajian tinjauan pula bermatlamat untuk mengumpulkan
maklumat mengenai pemboleh ubah-pemboleh ubah yang berkait dengan suatu fenomena tanpa
menyoal mengapa pemboleh ubah tersebut wujud (Mohd.Majid Konting, 2005: 101-102).

Instrumen kajian ini ialah set borang soal selidik yang telah dibina bagi melihat tahap
penggunaan bahasa Arab oleh guru Sekolah Agama Bantuan Kerajaan Malaysia semasa mengajar
mata pelajaran Kurikulum Bersepadu Dini (KBD). Kajian ini telah memilih untuk menggunakan
8 item bagi latar belakang responden dan 24 item berkaitan tahap penggunaan bahasa Arab
semasa PdP.

Seramai 354 orang guru Dini di SABK dipilih sebagai responden. Pemilihan sekolah
dilakukan berdasarkan kepada pembahagian negeri. Bilangan responden bergantung kepada
populasi guru Dini yang terdapat di negeri tersebut. Kaedah yang dipilih adalah menggunakan
persampelan rawak sistematik. Hal ini kerana prosedur persampelan ini dimulakan dengan
menyenaraikan populasi dengan menggunakan angka dan disusun secara rawak. Penentuan nilai
gandaan dilakukan dengan membahagikan jumlah ahli populasi dengan saiz sampel sebenar.
Seterusnya, pemilihan responden dilakukan di kawasan-kawasan kajian yang dipilih secara rawak
dan kesemua guru Dini di SABK yang terdapat dalam kawasan yang dipilih diambil sebagai
subjek kajian. Kajian rintis yang merupakan sebahagian daripada kajian lapangan juga telah
dijalankan pada 24 oktober 2018 schingga 28 oktober 2018 di SABK yang terdapat di daerah
Hulu Langat dan Sepang.

Dapatan Kajian

Berikut adalah paparan analisis berdasarkan item-item yang disusun dalam instrumen kajian:

Bil Item Kekerapan & peratus (N=322) Min | SP | INT
STS TS KS S SS
Saya menggunakan 1 2 61 201 90 4.06 | 0.69 | T
CB1 bahasa Arab semasa 0.3%)  (0.6%)  (17.2%) (56.6%) (25.4%)
pengajaran dan
pembelajaran KBD.
Saya menggalakkan 1 0 22 208 124 4281060 | T
CB2 murid menggunakan (0.3%)  (0.0%) (6.2%)  (58.6%) (34.9%)
bahasa Arab semasa
proses PdP.
CB3 Saya rasa selesa semasa 1 3 64 179 108 4101073 | T
mengajar mata pelajaran 0.3%)  (0.8%)  (18.0%) (50.4%) (30.4%)
KBD menggunakan
bahasa Arab.
Saya menggunakan 1 2 29 176 147 4311067 | T
bahasa Melayu untuk 0.3%)  (0.6%)  (8.2%)  (49.6%) (41.4%)
menerangkan konsep
B4 yang sukar difahami
semasa proses PdP
KBD.
CB5 Saya menggunakan skrip 5 15 112 149 73 3.76 | 0.87 | ST
pengajaran dalam (1.4%)  (4.2%) (31.5%) (42.0%) (20.6%)
bahasa Arab sepenuhnya
semasa PdP.
Saya membetulkan ayat 1 2 13 208 131 431 | 0.60 | T
CB6 | atau sebutan perkatan 0.3%)  (0.6%)  (3.7%)  (58.6%)  (36.9%)
bahasa Arab murid
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semasa PdP
berlangsung.

CB7

Saya meggalakkan soal
jawab dalam bahasa
Arab ketika proses PdP

sedang dijalankan.

0
(0.0%)

2
(0.6%)

32
(9.0%)

203
(57.2%)

118
(33.2%)

4.23

0.63

CB8

Saya menjawab
pertanyaan murid dalam
bahasa Arab secara
spontan semasa PdP
berlangsung.

1
(0.3%)

3
(0.8%)

59
(16.6%)

196
(55.2%)

96
(27.0%)

4.08

0.70

CB9

Saya akan mengulang
kembali isi pengajaran
dalam bahasa Arab jika
mendapati murid tidak
faham semasa
pengajaran saya.

1
(0.3%)

5
(1.4%)

39
(11.0%)

186
(52.4%)

124
(34.9%)

4.20

0.71

CB10

Saya berbincang
bersama murid bagi
melaksanakan tugasan
mata pelajaran KBD
menggunakan bahasa
Arab semasa PdP
dijalankan.

1
(0.3%)

5
(1.4%)

48
(13.5%)

201
(56.6%)

100
(28.2%)

411

0.70

CBl11

Saya menerangkan
tugasan kelas kepada
murid dalam bahasa
Arab semasa PdP
dijalankan.

(0.6%)

5
(1.4%)

57
(16.1%)

200
(56.3%)

90
(25.4%)

4.05

0.72

CB12

Saya memberikan
maklumat tambahan
yang tidak terdapat
dalam buku teks kepada
murid semasa PdP
dijalankan.

(0.0%)

1
(0.3%)

25
(7.0%)

208
(58.6%)

120
(33.8%)

4.26

0.60

CB13

Saya menyebut
perkataan Arab dengan
betul tanpa dipengaruhi
oleh bahasa pertama
(bahasa Melayu) semasa
PdP dijalankan.

2
(0.6%)

5
(1.4%)

51
(14.4%)

198
(55.8%)

98
(27.6%)

4.09

0.72

CB14

Saya suka mengajar
menggunakan bahasa
Melayu semasa PdP
dijalankan.

53
(14.9%)

31
(8.7%)

91
(25.6%)

117
(33.0%)

62
(17.5%)

3.29

1.28

ST

CB15

Saya menggunakan
teknik soal jawab dalam
bahasa Arab semasa
pengajaran KBD.

2
(0.6%)

3
(0.8%)

37
(10.4%)

218
(61.4%)

95
(26.8%)

4.13

0.66

CB16

Saya menjawab
pertanyaan murid
menggunakan bahasa
Arab semasa PdP
berlangsung.

2
(0.6%)

2
(0.6%)

68
(19.2%)

194
(54.6%)

89
25.1%)

4.03

0.72

CB17

Saya menyoal murid
mengenai tajuk/topik
yang diajarkan dalam
bahasa Arab semasa
PdP berlangsung.

0
(0.0%)

0
(0.0%)

36
(19.5%)

217
(30.7%)

102
(33.0%)

4.17

0.60

CB18

Saya menggunakan
teknik simulasi semasa

1
(0.3%)

5
(1.4%)

66
(18.6%)

203
(57.2%)

79
(22.3%)

3.99

0.70

ST
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pengajaran KBD
dengan menggunakan
bahasa Arab.

CB19 | Saya menggunakan 1 2 48 201 103 4141066 | T
perkataan baharu (0.3%)  (0.6%)  (13.5%)  (56.6%)  (29.0%)
semasa pengajaran KBD
supaya dapat
memperbanyakkan
perbendaharaan kata.
CB20 | Saya tidak menggunakan 16 33 126 113 67 3.53 | 1.04 | ST
kaedah terjemahan (4.5%)  (9.3%) (35.5%) (31.8%)  (18.9%)
semasa PdP
berlangsung.
CB21 | Saya menerangkan 2 9 62 208 74 396 | 0.73 | ST
konsep penting dalam 0.6%)  (2.5%)  (17.5%)  (58.6%)  (20.8%)
buku teks kepada murid
menggunakan bahasa
Arab semasa PdP
berlangsung.

Saya menjalankan proses 0 2 65 208 80 403 | 0.65 | T
PdP dalam kelas 0.0%)  (0.6%)  (18.3%) (58.6%)  (22.5%)
(petbincangan/soal
CB22 | jawab/mengkategoti/
perbandingan dIL)
menggunakan bahasa
Arab.

Saya menerapkan nilai 1 4 24 215 111 4201063 | T
murni semasa 0.3%)  (1.1%)  (6.8%)  (60.6%)  (31.3%)
CB23 | pengajaran KBD
menggunakan bahasa
Arab.

Saya mengadakan 1 0 52 209 93 411066 | T
perbincangan aktif (5.6%)  (0.0%)  (14.6%) (58.9%)  (26.2%)
bersama murid
berkaitan sesuatu topik
KBD menggunakan
bahasa Arab.

Min keseluruhan Tahap 406|044 | T
Penggunaan Bahasa Arab
Semasa PdPc

CB24

Dapatan kajian menunjukkan bahawa nilai min paling tertinggi bagi konstruk Tahap
Penggunaan bahasa Arab Semasa PdPc adalah pada kadar 4.31 bagi item CB4 iaitu “Saya
menggunakan bahasa Melayu untuk menerangkan konsep yang sukar difahami semasa proses
PdP KBD". 91.0% atau 323 responden menyatakan persetujuan mereka terhadap pernyataan
tersebut, manakala 9.1% atau 32 responden menyatakan tidak bersetuju.

Seramai 339 responden atau 95.5% bersetuju dengan pernyataan pada item CBO6 iaitu
“Saya membetulkan ayat atau sebutan perkatan bahasa Arab murid semasa PdP berlangsung”,
manakala 16 responden yang lain atau 4.6% tidak bersetuju dengan pernyataan tersebut. Bacaan
nilai min pula menunjukkan pada kadar 4.31 dengan berkongsi kedudukannya sebagai min paling
tinggi bersama item CB4 dalam konstruk Tahap Penggunaan bahasa Arab Semasa PdPc ini.

Nilai min kedua tertinggi pula adalah pada kadar 4.28 untuk item CB2 iaitu “Saya
menggalakkan murid menggunakan bahasa Arab semasa proses PdP.". 93.5% atau 332
responden menyatakan persetujuan mereka terhadap pernyataan tersebut, manakala 6.5% atau 32
responden sahaja menyatakan sebaliknya. 328 responden atau 92.4% bersetuju dengan
pernyataan pada item CB12 iaitu “Saya memberikan maklumat tambahan yang tidak terdapat
dalam buku teks kepada murid semasa PdP dijalankan”, manakala 26 responden yang lain atau
7.3% tidak bersetuju dengan pernyataan tersebut. Bacaan nilai min pula menunjukkan pada kadar

5
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4.26 dengan kedudukannya sebagai min ketiga tertinggi dalam konstruk Tahap Penggunaan
Bahasa Arab Semasa PdPc.

Bagi kedudukan nilai ke empat tertinggi dalam konstruk ini diraih oleh item CB7 dengan
pernyataan "Saya menggalakkan soal jawab dalam bahasa Arab ketika proses PdP sedang
dijalankan”. 90.4% atau 321 responden setuju atau sangat setuju dengan pernyataan ini, namun
terdapat 34 orang atau kira-kira 9.6% sahaja daripada mereka menyatakan tidak atau kurang
setuju dengan pernyataan sedemikian.

Dapatan kajian juga menunjukkan bahawa nilai min paling terendah bagi konstruk Tahap
Penggunaan Bahasa Arab Semasa PdPc adalah pada kadar 3.29 bagi item CB14 iaitu “Saya suka
mengajar menggunakan bahasa Melayu semasa PdP dijalankan". 50.5% atau 179 responden
menyatakan persetujuan mereka terhadap pernyataan tersebut, manakala 49.2% atau 175
responden menyatakan tidak bersetuju. Seramai 180 responden atau 50.7% bersetuju dengan
pernyataan pada item CB20 iaitu “Saya tidak menggunakan kaedah terjemahan semasa PdP
berlangsung”, manakala 175 responden yang lain atau 49.3% tidak bersetuju dengan pernyataan
tersebut. Bacaan nilai min pula menunjukkan pada kadar 3.53 dengan kedudukannya sebagai min
kedua terendah dalam konstruk Tahap Penggunaan Bahasa Arab Semasa PdPc ini.

Nilai min ketiga terendah pula adalah pada kadar 3.76 untuk item CB5 iaitu “Saya
menggunakan skrip pengajaran dalam bahasa Arab sepenuhnya semasa PdP". 62.6% atau 222
responden menyatakan persetujuan mereka terhadap pernyataan tersebut, manakala 37.1% atau
132 responden sahaja menyatakan sebaliknya. 282 responden atau 79.4% bersetuju dengan
pernyataan pada item CB21 iaitu “Saya memberikan maklumat tambahan yang tidak terdapat
dalam buku teks kepada murid semasa PdP dijalankan Saya menerangkan konsep penting dalam
buku teks kepada murid menggunakan bahasa Arab semasa PdP berlangsung”, manakala 73
responden yang lain atau 20.6% tidak bersetuju dengan pernyataan tersebut. Bacaan nilai min
pula menunjukkan pada kadar 3.96 dengan kedudukannya sebagai min ke empat terendah dalam
konstruk Tahap Penggunaan Bahasa Arab Semasa PdPc.

Bagi kedudukan nilai ke lima terendah dalam konstruk ini diraih oleh item CB18 dengan
pernyataan " Saya menggunakan teknik simulasi semasa pengajaran KBD dengan menggunakan
bahasa Arab". 79.5% atau 282 responden setuju atau sangat setuju dengan pernyataan ini, namun
terdapat 72 orang atau kira-kira 20.3% sahaja daripada mereka menyatakan tidak atau kurang
setuju dengan pernyataan sedemikian. Dengan paparan di atas dapatlah dirumuskan bahawa
Tahap Penggunaan Bahasa Arab Semasa proses PdPc dijalankan secara keseluruhannya berada
pada tahap tinggi dengan kedudukan nilai min pada kadar 4.06.

Perbincangan dan Rumusan

Jika diteliti item-item dalam konstruk tahap penggunaan bahasa Arab semasa pengajaran, antara
item yang memperoleh nilai min rendah adalah item yang mempunyai perkaitan dengan
penggunaan skrip pengajaran. Kadar min untuk item ini adalah pada kadar 3.76 sahaja. Kadar ini
menunjukkan bahawa guru-guru yang terlibat dengan pengajaran mata pelajaran KBD kurang
mengguna skrip pengajaran semasa pengajaran mata pelajaran dijalankan.

Penggunaan skrip pengajaran dapat menyumbang kepada peningkatan tahap penggunaan
bahasa Arab semasa PdPc mata pelajaran KBD. Hal ini kerana skrip pengajaran adalah
merupakan panduan untuk menyebut atau mengguna perkataan tertentu untuk berinteraksi
dengan para pelajar semasa kelas dijalankan. Skrip ini disediakan sebelum kelas dilaksanakan.
Skrip pengajaran seharusnya disediakan ungkapan guru yang hendak digunakan bermula daripada
set induksi, fasa-fasa seterusnya sehingga ke penutup pengajaran untuk satu-satu kelas atau
pertemuan. Penyediaan skrip pengajaran dalam bahasa Arab yang betul untuk kegunaan semasa
PdPc mata pelajaran KBD sangat membantu serta memandu guru KBD untuk menyebut
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perkataan sesuai semasa dalam kelas sekaligus dapat mengelak daripada terjerumus kepada
kesilapan penggunaan bahasa.

Penyediaan skrip pengajaran ada kaitan rapat dengan penyediaan rancangan pengajaran
harian (RPH). Guru-guru KBD sebaik-baiknya dapat menyediakan RPH juga dalam bahasa Arab.
Penyediaan RPH dalam bahasa Arab banyak membantu penyediaan skrip pengajaran dalam
bahasa Arab. Sebagai seorang guru, penyediaan RPH adalah sangat penting kerana RPH
merupakan terjemahan rancangan pelajaran tahunan yang mengandungi sekurang-kurangnya
objektif, cara dan bagaimana pelaksanaan supaya objektif dapat dicapai. Penyediaan dan
penggunaan RPH adalah penyediaan dan penggunaan rangka kerja aktiviti daripada pihak guru
untuk beberapa waktu pelajaran. lanya merupakan pelan perancangan yang tersusun dan
terperinci, elemen-elemen yang tertulis di dalamnya sudah tentu memudahkan guru untuk
merealisasi objektif yang telah ditetapkan serta membantu guru untuk mengukur sejauh mana
objektif itu dicapai atau sebaliknya.

Penggunaan Teknik Simulasi

Kadar min 3.99 untuk item berhubung penggunaan teknik simulasi yang diperolehi kajian ini
agak rendah berbanding item-item lain. Kebanyakkan guru KBD menyatakan kurang
penggunaan mereka meskipun ia dianggap suatu kaedah yang berkesan dan seharusnya diguna
semasa proses PdPc dijalankan.

Teknik simulasi merujuk kepada penggunaan situasi tiruan untuk memahami tentang
konsep, prinsip atau keterampilan tertentu. Dalam teknik ini pelajar-pelajar juga memerlukan
penggunaan kemahiran belajar seperti mengumpulkan maklumat, menjalankan temu ramah
dengan individu dan mencatat isi-isi penting. Melalui teknik ini, guru perlu mewujudkan satu
situasi yang menyerupai keadaan sebenar dan ia melibatkan para pelajar melakukan sesuatu
perkara secara pura-pura dalam suasana terancang. Antara topik dan tema yang boleh digunakan
ialah lakonan, drama, perbahasan dan permainan (Arigusrini Agus dan Mohamda Johdi Salleh,
2009).

Pelaksanaan teknik simulasi seharusnya didasari prinsip-prinsip seperti menghasilkan
domain efektif seperti menyenangkan, meghairahkan, suka, sedih, terharu, simpati dan gotong-
royong. Penghasilan domain kognitif dan domain psikomotor seperti keterampilan berbicara,
mengemukakan pendapat dan memimpin.

Penggunaan teknik simulasi dalam pengajaran dapat menghasilkan pelbagai kebaikan
antaranya para pelajar dapat menunjukkan minat yang sangat memberangsangkan, pelajar akan
lebih aktif serta cerdas, peningkatan motivasi serta perhatian terhadap isu yang sedang berlaku di

dalam masyarakat juga dapat memahami tentang adanya perbezaan antara dirinya dengan orang
lain (Afiful Ikhwan, 2017).

Penggunaan Bahasa Ibunda atau Bahasa Melayu

Perbincangan berhubung penggunaan bahasa ibunda atau bahasa Melayu dalam konstruk tahap
penggunaan bahasa Arab semasa proses PdPc berlangsung boleh dibahagikan kepada dua
petbincangan iaitu penggunaan bahasa ibunda/Melayu untuk menerangkan konsep penting dan
penggunaan bahasa ibunda/Melayu sebagai kaedah Tatabahasa-Tetjemahan (Grammar-Translation)
atau lebih dikenali sebagai kaedah terjemahan.

Terdapat dua item dalam konstruk ini yang merujuk kepada penerangan konsep. Item no.
4 merujuk kepada penggunaan bahasa Melayu untuk menerangkan konsep yang sukar difahami
dan item no. 21 yang merujuk kepada penerangan konsep penting dalam buku teks kepada murid
dengan menggunakan bahasa Arab.

Purata kadar min yang diperolehi menunjukkan penggunaan bahasa Melayu semasa
penerangan konsep yang sukar difahami adalah tinggi iaitu 4.31, manakala penggunaan bahasa
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Arab semasa penerangan konsep penting dalam buku teks pula pada kadar min 3.96. Pengkaji
berpendapat bahawa penggunaan bahasa ibunda atau bahasa Melayu yang dilakukan semasa guru
KBD menerangkan konsep yang sukar difahami pelajar atau rendahnya tahap penggunaan bahasa
Arab dalam situasi tersebut ada kerelevenannya dan boleh dikategorikan sebagai situasi yang
sukar untuk dielak.

Dalam konstruk tahap penggunaan bahasa Arab semasa proses PdPc berlangsung
terdapat dua item yang boleh dikaitankan dengan penggunaan bahasa Melayu iaitu
kecenderungan untuk menggunakannya semasa pengajaran dan penggunaan kaedah terjemahan
sebagai kaedah pengajaran. Kedua-dua item terlibat ialah item no. 14 dan item no. 20. Kadar min
untuk item berkaitan kegemaran guru KBD untuk mengguna bahasa Melayu semasa PdPc
dijalankan ialah 3.29, manakala untuk item penafian penggunaan kaedah terjemahan semasa
proses PdPc pula adalah pada kadar 3.53.

Kebimbangan pengkaji lebih tertumpu kepada isu penggunaan bahasa ibunda atau bahasa
Melayu sebagai kaedah pengajaran kerana implikasi pembiasaan penggunaan kaedah terjemahan
ini sebagai kaedah pengajaran dalam KBD lebih menyumbang kepada hasil yang negatif
berbanding positif. Hal ini kerana, KBD mementingkan penggunaan bahasa Arab sebagai bahasa
pengantar dan misinya adalah untuk mempertingkatkan kualiti komunikasi dan berbahasa.

Kajian-kajian terdahulu mendapati amalan pengajaran yang digunakan oleh guru
menerusi kaedah ini telah memberi kesan yang negatif terhadap perkembangan pembelajaran
pelajar. Pelajar-pelajar menjadi tidak aktif khususnya semasa menyuarakan pendapat dan
memberikan pandangan disebabkan oleh kaedah pengajaran yang digunakan oleh guru. Mereka
sekadar menerima dan bergantung sepenuhnya kepada amalan pengajaran guru. Kesan daripada
amalan ini juga telah menyebabkan mereka tidak mempunyai keyakinan dalam memahami
pelajaran yang dipelajari secara kendiri. Kesan buruk yang diperoleh adalah kurangnya kemahiran
berkomunikasi dan keterampilan diri.

Berhubung kaedah pengajaran, kebanyakan kajian yang telah dijalankan oleh beberapa
pengkaji terdahulu mendapati kaedah terjemahan merupakan kaedah yang sangat popular.
Namun, penggunaan kaedah tersebut masih meluas dan berada pada tahap yang tinggi.
Pengajaran di sekolah agama lebih tertumpu kepada kaedah terjemahan kerana subjek yang diajar
adalah dalam bahasa Arab. Justeru itu, guru-guru mengambil jalan mudah untuk memberi
kefahaman kepada pelajar dengan menterjemah satu-persatu perkataan atau ayat yang terdapat di
dalam buku teks.

Konsep kaedah terjemahan adalah konsep pengajaran berpusatkan guru, pembelajaran
bahasa menerusi hafalan kosa kata, kata-kata sering kali diberi dalam bentuk terasing daripada
konteks. Terdapat pelbagai kritikan terhadap kaedah ini antaranya ialah bahasa penterjemahan
mengganggu proses semula jadi pembelajaran bahasa asing. Ia juga memberi pengaruh negatif
kepada penggunaan aktif sesuatu bahasa asing yang dipelajari. Konsep ini dapat mempengaruhi
pelajar untuk mempercayai wujudnya padanan satu lawan satu dari sudut makna antara leksikal
dalam bahasa ibunda dan bahasa asing juga menghalang perkembangan empat kemahiran asas
pembelajaran bahasa. Penterjemahan yang berasaskan bahasa bertulis tidak relevan bagi
mencapai tujuan utama pembelajaran bahasa iaitu kemahiran komunikasi lisan (Nik Norimah
Tuan Mat dan Maheram Ahmad, 2014).

Pengajaran yang Menggalakkan Penglibatan Pelajar

Penelitian terhadap item-item dalam konstruk ini mendapati bahawa sekurang-sekurangnya lima
item yang boleh dikaitkan dengan aktiviti pengajaran yang menggalakkan penglibatan pelajar.
Item-item tersebut adalah item no. 7 yang mengaitkan penggalakkan soal jawab, no. 8 menjawab
pertanyaan secara spontan, no. 10 perbincangan untuk melaksanakan tugasan, no. 15
menggunakan teknik soal jawab dan no. 24 mengadakan perbincangan aktif berkaitan sesuatu
topik. Item-item tersebut mencatatkan kadar min tahap tinggi iaitu 4.23, 4.08, 4.11, 4.13 dan 4.11.
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Para sarjana telah menyenaraikan beberapa ciri dan keperibadian guru yang berkesan, boleh
melahirkan anak bangsa yang berguna. Antaranya ialah melayan pelajar dengan perasaan hormat,
pengajaran secara aktif, ikut serta dalam pembelajaran pelajar, kerap memberi maklum balas,
berkomunikasi dengan pelajar dari pelbagai peringkat, berkomunikasi dengan penuh kasih sayang
dan menerapkan motivasi dan menanamkan niat yang baik (Kamarul Azmi Jasmi et. al: 2012).

Guru juga seharusnya mempunyai tahap efikasi atau keyakinan yang tinggi terhadap
kebolehan diri untuk melaksanakan tugas dengan cekap dan berkesan. Tahap efikasi guru akan
mempengaruhi tindakan dan pengendalian tingkah laku guru, membuat pilihan untuk mendekati
sesuatu situasi dan ketekunan melakukan tugasan.

Menurut Noor Najihah Jaafar (2014), pengukuran tahap efikasi guru boleh dilakukan
menerusi pelbagai dimensi. Dimensi pertama yang diukur ialah dimensi berhubung dengan
penglibatan pelajar. Pelajar akan terdorong untuk melibatkan diri dengan aktiviti dalam dan luar
kelas apabila mereka sering diberi dorongan serta galakan daripada guru. Pelajar akan teruja
apabila guru kerap memberikan galakan dan seterusnya mereka akan bersaing antara satu sama
lain untuk mengambil bahagian dalam sebarang aktiviti. Tahap penglibatan pelajar pula boleh
diukur melalui kesediaan mereka untuk mengambil bahagian dalam aktiviti rutin sekolah,
menghadiri kelas, memberi respons terhadap tugasan, menjawab soalan yang diajukan, terlibat
dalam perbincangan. Ringkasnya, guru perlu yakin dengan kemampuan diri untuk memastikan
pelajar terlibat secara aktif dalam kelas sama ada dari segi kognitif, tingkah laku dan afektif.

Walaupun dengan persiapan yang agak rapi untuk hadirkan diri ke kelas, guru juga perlu
mempersiapkan diri untuk soalan yang tidak diduga dan tidak mampu memberi jawapan pada
waktu itu. Guru perlu mengelak daripada menampakkan diri berada dalam keadaan serabut atau
gelisah dalam situasi tersebut. Terdapat beberapa panduan yang disarankan antaranya mengaku
tidak tahu akan jawapan bagi soalan yang diaju serta memberikan penghargaan kepada pelajar
yang menyoal, bertanyakan kepada pelajar yang lain sama ada mereka mempunyai idea atau
jawapan dan berjanji untuk mendapatkan jawapan juga memaklumkannya dalam kelas akan
datang (Kamarul Azmi Jasmi et. Al, 2012).
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BAB 3

PENGAJARAN BAHASA ARAB BERASASKAN TUGASAN (KPBABT)
DAILLAM TALIAN

Hairun Najuwah Jamali', Ku Fatahiyah Ku Azizan', Awatif Abdul Rahman' & Wazzainab Ismail'

1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

Pengenalan

Pandemik Covid-19 telah mengubah pelaksanaan strategi pengajaran dan pembelajaran di semua
institusi Pendidikan di Malaysia. Aktiviti pengajaran dan pembelajaran secara dalam talian adalah
satu keperluan berbanding pertemuan bersemuka bagi mengelakkan penularan pandemik Covid-
19. Mulai Mac 2020, semua institusi diminta oleh kerajaan supaya menjalankan pengajaran dan
pembelajaran melalui maya atau dalam talian. Secara tidak langsung ia sejajar dengan lonjakan
kesembilan Pelan Pembangunan Pendidikan Malasia 2015-2025 (Pendidikan Tinggi) yang ingin
mencapai matlamat pembelajaran dalam talian tahap global. Pengajaran dalam talian merupakan
antara kaedah utama meluaskan akses pendidikan, meningkatkan kualiti pengajaran dan
pembelajaran, di samping membolehkan pembelajaran disesuaikan mengikut keperluan pelajar.
Bagi tujuan tersebut, inovasi strategi pengajaran dan pembelajaran diperlukan bagi memenuhi
cara pembelajaran yang disukai oleh pelajar. Hal ini juga memberi kesan kepada strategi
pelaksanaan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab di era globalisasi. Lubis (2019) melalui
kajiannya mendapati bahawa inovasi sistem pendidikan dan strategi pengajaran amat diperlukan
dalam pengajaran bahasa Arab terutama kepada pelajar yang terdiri daripada bukan penutur jati
bahasa Arab bagi menguasai bahasa Arab.

Pengajaran bahasa Arab dalam talian sudah pasti berbeza pendekatannya berbanding
pengajaran secara bersemuka. Namun begitu, matlamatnya tetap sama iaitu memastikan pelajar
dapat memahami dan menguasai empat kemahiran asas bahasa Arab iaitu kemahiran mendengar,
bertutur, membaca dan menulis. Bagi mencapai matlamat ini, pensyarah perlu melaksanakan
kaedah pengajaran dalam talian yang sesuai dengan situasi dan kebolehan pelajar terutamanya
sewaktu pandemik Covid-19. Menurut Ehwan Ngadi (2020), kaedah cuba jaya merupakan antara
pilihan yang ada ketika melaksanakan sesi pengajaran dan pembelajaran kini.

Bagi menjayakan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab dalam talian, kaedah
pengajaran bahasa Arab berasaskan tugasan (KPBABT) telah dipilih untuk dilaksanakan di Pusat
Pengajian Teras, KUIS terhadap pelajar Ijazah Sarjana Muda dalam bidang Pengajian Islam.
KPBABT merupakan satu kaedah pengajaran bahasa melalui tugasan kepada pelajar bagi
memastikan pelajar memahami dan menguasai empat kemahiran asas bahasa Arab melalui
tugasan yang dilaksanakan. Kaedah ini diadaptasi daripada kaedah pengajaran dan pembelajaran
berasaskan tugasan (PBBT) yang diperkenalkan oleh Willis (1996), Ellis (2003) dan Nunan
(2010).

Beberapa kajian KPBBT telah dijalankan dalam bidang bahasa Inggeris dan komunikasi
berdasarkan perspektif guru dan pelajar. Dapatan kajian M. Mojibur Rahman (2010), Noor
Abdullah Fattash (2013) dan Asma Musazay (2013) menunjukkan peningkatan positif terhadap
pencapaian pelajar. Manakala dalam bidang bahasa Arab, kajian KPBBT telah dijalankan oleh
Nor Syahida (2015) terhadap pelajar dan pensyarah di Pusat Asasi UIAM. Penemuan kajian
beliau menunjukkan bahawa pensyarah dan pelajar menunjukkan maklum balas positif dalam
pengajaran dan pembelajaran menggunakan KPBBT.
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Objektif Kajian
Kajian ini dijalankan bagi mencapai objektif berikut:

1. Memperkenalkan pengajaran bahasa Arab yang menggunakan Kaedah Pengajaran
Bahasa Arab Berasaskan Tugasan (KPBABT) dalam kalangan pelajar Ijazah Sarjana
Muda di KUIS.

2. Mengenal pasti maklum balas pelajar terhadap pengajaran Pensyarah bahasa Arab
yang menggunakan Kaedah Pengajaran Bahasa Arab Berasaskan Tugasan (KPBABT)
di KUIS.

Latar BelakangKajian

Pengajaran dan Pembelajaran Berasaskan Tugasan (PPBT) merupakan satu kaedah pengajaran
bahasa yang berkait rapat dengan pengajaran komunikatif. PPBT didefinisikan sebagai satu
pendekatan yang menggunakan tugasan bermakna sebagai asas tugasan pengajaran dan
pembelajaran bahasa seterusnya dapat menggunakan bahasa mengikut konteks yang sesuai dan
betul. Richards dan Rodgers (2006) dan Ellis (2003) dalam Omar, Z et.al (2020). Melalui PBBT,
pelajar ditekankan supaya menggunakan bahasa untuk menyampaikan tujuan komunikasi dan
bukan hanya berfokus kepada penggunaan tatabahasa yang betul sahaja. PBBT juga
menggalakkan penglibatan pelajar menggunakan bahasa sasaran seterusnya mengukuhkan
penguasaan bahasa. Khalili Sabet & Tahriri (2014).

Kaedah PBBT ini dilihat sebagai satu kaedah yang memberi kesan positif kepada para
pelajar bagi memastikan pemerolehan bahasa Arab yang lebih baik. Oleh itu, satu kajian
pengajaran yang menggunakan kaedah ini telah dijalankan di KUIS. Kajian ini menggunakan
akronim KPBABT iaitu Kaedah Pengajaran Bahasa Arab Berasaskan Tugasan. KPBABT
dilaksanakan dalam pengajaran pensyarah bahasa Arab terhadap pelajar yang mengambil dua
kursus bahasa Arab bertaraf wajib universiti. Kursus-kursus ini mendedahkan kepada pelajar
empat kemahiran asas bahasa iaitu kemahiran mendengar, bertutur, membaca dan menulis.
Pelajar juga didedahkan dengan ilmu sintak untuk dipraktikkan dalam bidang pengkhususan
pelajar.

Kajian ini dijalankan kerana perubahan kaedah pengajaran bahasa Arab daripada
berorientasikan peperiksaan kepada penilaian berterusan melalui kerja kursus atau tugasan.
Kaedah ini digunakan bagi menyesuaikan situasi pengajaran dan pembelajaran bahasa dalam
talian ketika berdepan dengan pandemik Covid-19. KPBABT yang dilaksanakan terhadap
peserta kajian berfokus kepada hasil pembelajaran kursus (HPK). Setiap HPK menjurus kepada
mengaplikasi empat kemahiran asas bahasa Arab iaitu kemahiran mendengar, bertutur, membaca
dan menulis. Kursus-kursus ini berfokus kepada domain kognitif dan afektif sebagai asas HPK
yang perlu dicapai oleh peserta kajian. Peserta kajian diminta mengaplikasi kemahiran-kemahiran
tersebut dalam tugasan yang dihasilkan. Mereka adalah para pelajar di peringkat Ijazah Sarjana
Muda yang mengambil kursus NBWU1022 Al Arabiah Al ‘Aliyah Li Dirasat Islamiyah I dan
NBWU1062 Al Arabiah Al ‘Aliyah Li Dirasat Islamiyah II.

Pengajaran bahasa Arab menggunakan kaedah KPBABT ini dijalankan secara dalam
talian. Medium dalam talian yang diaplikasi ialah pengajaran selari (synchronous) melalui Google Meet.
Manakala aplikasi Whatsapp adalah wadah komunikasi utama antara sesama pelajar dan pensyarah.
Platform Google Classrooms dan KUILS Learning Management Systemr (IKLMS) pula digunakan sebagai
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pusat maklumat yang terkandung di dalamnya senarai tugasan yang boleh dirujuk oleh pelajar
bila-bila masa diperlukan. Selain berfungsi sebagai pusat pengumpulan tugasan yang perlu
dihantar untuk penilaian pensyarah.

Melalui KPBABT, tugasan yang diberikan melalui fasa-fasa berikut:
3.1 Fasa pengenalan tugasan

Fasa ini merupakan fasa pengenalan arahan tugasan kepada pelajar. Pensyarah menjelaskan
kepada pelajar berkaitan tema, idea-idea utama tugasan dan jangka masa tugasan perlu
diserahkan. Selain itu, pensyarah turut memberikan contoh-contoh tugasan lain yang hampir
sama bagi membolehkan pelajar memahami arahan tugasan yang diberikan.

3.2 Fasa pelaksanaan tugasan.

Tugasan yang diberikan mempunyai dua kaedah pelaksanaan iaitu secara individu dan
berkumpulan. Bagi kesemua kemahiran bahasa Arab, setiap pelajar dikehendaki menyiapkan
tugasan secara individu dan berkumpulan terutamanya kemahiran bertutur dan menulis.
Manakala kemahiran mendengar dan membaca dijalankan dalam kebanyakan aktiviti tugasan
latihan berterusan secara berkala.

Melalui fasa ini, pensyarah akan membimbing dan berbincang dengan pelajar melalui apa
jua aplikasi secara dalam talian iaitu Whatsapp, Telegram, panggilan video dan Google Classroom.
Pensyarah memberi penckanan terhadap kualiti tugasan yang bakal dihasilkan terutamanya
penggunaan kosa kata, frasa dan fungsi bahasa yang sesuai. Pelajar dibenarkan membuat
penambahbaikan tugasan sebelum dihantar pada tarikh yang ditetapkan.

3.3 Fasa laporan tugasan.

Laporan tugasan terpilih akan dibentangkan dalam kelas secara selati (synchronous) melalui google
meet. Hasil tugasan yang dibentangkan akan melalui proses komen penambahbaikan oleh rakan-
rakan sekelas dan pensyarah. Namun begitu, komen dan penambahbaikan tidak perlu kepada
pembetulan yang keterlaluan.

Fasa ini dapat membantu ahli kelas yang lain memperbaiki hasil tugasan masing-masing
sebelum menghantar sepenuhnya kepada pensyarah untuk dinilai dan pemarkahan akhir. Hasil
daripada fasa tugasan yang dinyatakan di atas, KPBABT yang dilaksanakan adalah berpusatkan
kepada pelajar dan pensyarah bertindak sebagai pembimbing membantu pelajar memahami dan
melaksanakan tugasan. Melalui KPBABT, pelajar diberi ruang dan peluang menggunakan minda
mereka secara aktif dan berkreativiti menggunakan kemahiran bahasa Arab yang dimiliki ketika
menghasilkan tugasan.

Oleh itu, KPBABT merupakan satu alternatif yang boleh membantu pengajaran bahasa
Arab ketika dikendalikan sepenuhnya dalam talian. Pelajar secara kendiri mampu meneroka idea-
idea baharu bagi menyiapkan tugasan melalui laman web yang sesuai. Proses penerokaan dan
pencarian maklumat bagi melengkapkan tugasan akan membawa kepada pemerolehan bahasa
secara tidak langsung.

Menurut Ibn Khaldun dalam Rosni (2020), pembelajaran bahasa merupakan satu
kemahiran seperti kemahiran-kemahiran lain yang boleh dikuasai melalui latihan dan amali. Selain
itu, pengajaran bahasa juga perlu kepada strategi dan tingkah laku perbuatan bagi membolehkan
pelajar mengumpul bahasa daripada pelbagai sumber serta membina kemahiran melalui interaksi
pelbagai aktiviti dan persekitaran bahasa. Justeru KPBABT adalah satu kaedah pengajaran yang
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menggalakkan pelajar berinteraksi dengan pelbagai sumber untuk menghasilkan tugasan yang
terbaik berdasarkan arahan tugasan.

Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian kuantitatif deskriptif yang menggunakan kaedah pengumpulan data
secara reka bentuk tinjauan melibatkan edaran soal selidik dalam talian google form. Borang soal
selidik yang digunakan terbahagi kepada 3 bahagian. Bahagian A adalah mewakili maklumat
demografi pelajar. Bahagian B memfokuskan kepada maklum balas pelajar terhadap pelaksanaan
kaedah pengajaran bahasa Arab berasaskan tugasan (KPBABT) dalam talian. Ska/a Likert bagi
setiap item ialah 1 hingga 5 bagi mewakili 1 (sangat tidak setuju) dan 5 (sangat setuju). Peserta
kajian adalah seramai 183 orang mewakili para pelajar Ijazah Sarjana Muda di Fakulti Pengajian
Peradaban Islam dan Fakulti Pendidikan, Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS).

Dapatan Kajian
5.1 Demografi

Jadual 1: Demografi Peserta Kajian

Ttem Kekerapan (f) Peratus (%)
Jantina Lelaki 65 35.5%
Perempuan 118 64.5%
Jumlah 183 100%
Umur 17-20 Tahun 79 43.2%
21-30 Tahun 104 56.8%
Jumlah 183 100%

Jadual 2: Semester Pengajian Peserta Kajian

Item Kekerapan (f) Peratus (%)

Semester Pengajian  Semester 1 51 27.9%
Semester 2 111 60.7%
Semester 3 21 11.5%

Jumlah 183 100%

Jadual 3: Kursus Bahasa Arab dan Program pengajian Peserta Kajian

Item Kekerapan (f) Peratus (%)
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Kursus Bahasa NBWU1022 Al 54 29.5%
Arab yang dipelajari  Arabiah Al A'liyah
sesi terkini Li Dirasat
Islamiyyah I
NBWU1062 Al 129 70.5%
Arabiah Al A'liyah
Li Dirasat
Islamiyyah Ii
Jumlah 183 100%
BIO1: Ijazah Sarjana Muda Syariah 43 23.5%
Dengan Undang-Undang (Kepujian)
BS02: Tjazah Sarjana Muda Syariah 29 15.8%
Dengan Muamalat (Kepujian)
BCO1: Ijazah Sarjana Muda Bahasa Arab 16 8.7%
Sebagai Bahasa Kedua (Kepujian)
BCO03: Ijazah Sarjana Muda Bahasa Arab 6 3.3%
(Terjemahan) (Kepujian)
BIO2: Ijazah Sarjana Muda Al-Quran Dan 32 17.5%
Al-Sunnah Dengan Komunikasi
(Kepujian)
BIO3: Ijazah Sarjana Muda Usuluddin 18 9.8%
Dengan Multimedia (Kepujian)
BI04: Ijazah Sarjana Muda Al-Quran Dan 10 5.5%
Al Qiraat (Kepujian)
BIO5: Ijazah Sarjana Muda Dakwah 11 6.0%
Dengan Pengurusan Sumber Insan
(Kepujian)
BIOG: Ijazah Sarjana Muda Bahasa Arab 0 0%
Dengan Multimedia (Kepujian)
BEO02: Ijazah Sarjana Muda Pendidikan 18 9.8%
Islam Dengan Multimedia (Kepujian)
Jumlah 183 100%
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5.2 Pandangan peserta kajian terhadap kursus bahasa Arab di PPT
Jadual 4: Pandangan terhadap kursus bahasa Arab di PPT

Item Kekerapan(f) Peratus(100%)

Apakah pandangan ~ Amat susah 0 0%

anda terhadap 5

Kursus Bahasa Susah 14 7%

Arab di Pusat Sederhana 132 72.1%

pengajian Teras,

KUIS? Senang 30 16.4%
Amat senang 7 3.8%

Jumlah 183 100%

Sumber: Soal Selidik (2021)

Dapatan demografi ini penting bagi mengetahui latar belakang peserta kajian. Demografi
dalam sesebuah kajian dianggap signifikan kerana peserta kajian adalah fokus perbincangan
dalam kajian yang telah dijalankan (Hairol Anuar et. al 2016). Berdasarkan demografi kajian ini,
peserta kajian telah dikelaskan kepada 1) jantina 2) umur 3) semester pengajian 4) kursus yang
diambil 5) program pengajian 6) pandangan terhadap kursus bahasa Arab yang ditawarkan oleh
Pusat Pengajian Teras, KUIS.

Jadual 1 menunjukkan majoriti daripada responden adalah perempuan iaitu seramai 118
(64.5%) manakala lelaki adalah seramai 65 (35.5%). Berdasarkan umur pula, majoriti responden
adalah berumur 21-30 tahun iaitu seramai 104 orang (56.8%), diikuti 17-20 tahun iaitu seramai 79
orang (43.2%).

Dari sudut semester pengajian berdasarkan jadual 2, semester 1 seramai 51 orang
(27.9%), ditkuti semester 2 seramai 111 (60.7%) manakala semester 3 seramai 21 (11.5%). Bagi
Kursus Bahasa Arab yang dipelajari sesi terkini pula, jadual 3 menunjukkan seramai 54 orang
pelajar yang mengambil subjek NBWU1022 Al Arabiah Al A'liyah Li Dirasat Islamiyyah I
bersamaan (29.5%), kemudian seramai 129 orang pelajar mengambil subjek NBWU1062 Al
Arabiah Al A'liyah Li Dirasat Islamiyyah II bersamaan (70.5%).

Berdasarkan program pengajian pula, BIO1: Ijazah Sarjana Muda Syariah Dengan
Undang-Undang (Kepujian) seramai 43 orang pelajar bersamaan (23.5%), BS02: Ijazah Sarjana
Muda Syariah Dengan Muamalat (Kepujian) seramai 29 orang pelajar bersamaan (15.8%), BCO1:
Ijazah Sarjana Muda Bahasa Arab Sebagai Bahasa Kedua (Kepujian) seramai 16 orang pelajar
bersamaan (8.7%), BC03: Ijazah Sarjana Muda Bahasa Arab (Terjemahan) (Kepujian) seramai 6
orang pelajar bersamaan (3.3%), BI02: Ijazah Sarjana Muda Al-Quran Dan Al-Sunnah Dengan
Komunikasi (Kepujian) seramai 32 orang pelajar bersamaan (17.5%), BI03: Ijazah Sarjana Muda
Usuluddin Dengan Multimedia (Kepujian) seramai 18 orang pelajar bersamaan (9.8%), BI04:
Tjazah Sarjana Muda Al-Quran Dan Al Qiraat (Kepujian) seramai 10 orang pelajar bersamaan
(5.5%), BIO5: Ijazah Sarjana Muda Dakwah Dengan Pengurusan Sumber Insan (Kepujian)
seramai 11 orang pelajar bersamaan (6.0%), BI06: Ijazah Sarjana Muda Bahasa Arab Dengan
Multimedia (Kepujian) O pelajar bersamaan (0%) dan ditkuti BEO2: Ijazah Sarjana Muda
Pendidikan Islam Dengan Multimedia (Kepujian) seramai 18 orang pelajar bersamaan (9.8%).

Manakala jadual 4 pula adalah dapatan pandangan pelajar terhadap kursus bahasa Arab di
Pusat pengajian Teras, KUIS. 14 orang pelajar menjawab susah bersamaan (7.7%), diikuti yang
menjawab sederhana seramai 132 orang pelajar bersamaan (72.1%), manakala 30 orang pelajar
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bersamaan (16.4%) menjawab senang dan 7 orang pelajar menjawab amat senang bersamaan
(3.8%).

Pandangan pelajar terhadap kursus bahasa Arab di Pusat pengajian Teras, KUIS
didominasi dengan menjawab sederhana iaitu sebanyak 72.1%. Hasil dapatan kajian ini
menjelaskan kepada kita bahawa walaupun mereka telah mempelajari bahasa Arab sedari
peringkat sekolah rendah hingga menengah, pandangan mereka terhadap kursus bahasa Arab
yang dipelajari masih belum boleh dikategorikan sebagai senang dan amat senang. Secara
umumnya, mereka masih belum mencapai tahap menguasai sepenuhnya kursus bahasa Arab yang
dipelajari.

5.3 Analisis maklum balas peserta kajian terhadap KPBABT.

Hasil dapatan kajian ini diambil daripada data analisis deskriptif yang melibatkan min bagi
menentukan maklum balas peserta kajian terhadap KPBABT yang telah dilaksanakan oleh
pensyarah bahasa Arab. Bilangan item yang mewakili konstruk ini ialah 7 item. Item ini diadaptasi
daripada soal selidik yang dibangunkan oleh Nor Syahida (2015).

Set soal selidik yang diedarkan dalam kajian ini telah menggunakan 5 skala iaitu Sangat
Tidak Setuju (STS), Tidak Setuju (IS), Tidak Pasti (TP), Setuju (S) dan Sangat Setuju (SS).
Pengukuran bagi menilai interpretasi nilai min adalah seperti yang digambarkan dalam jadual
berikut:

Jadual 5: Parameter Pengukuran Min

Skor min Interpretasi

4.01 - 5.00 Sangat Tinggi

3.01 — 4.00 Tinggi

2.01-3.00 Sederhana

1.00 — 2.00 Rendah
Sumber: Azhar Ahmad (2006)

Hasil dapatan soal selidik maklum balas peserta kajian terhadap pelaksanaan KPBABT oleh
pensyarah bahasa Arab adalah seperti jadual berikut:

Jadual 6: Maklum balas peserta kajian terthadap pengajaran Pensyarah BA yang
menggunakan kaedah pengajaran bahasa Arab berasaskan tugasan (KPBABT)

Bil. Perkara STS TS TP S SS Min Interpretasi

Pensyarah Sangat

saya 0 5 43 75 60 Tinggi
B1 menggunaka 4.04

n KPBABT 0%)  (2.7%) (23.5%)  (41%) (32.8%)

dalam

pengajaran
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B2

B3

B4

B5

B6

B7

Bahasa Arab.

Pensyarah
saya
membantu
saya
memahami
tugasan yang
diberikan.

Pensyarah
saya memberi
soalan /
arahan
tugasan yang
jelas.

Pensyarah
memberikan
senarai
perkataan
dan frasa
yang sesuai
dengan
tugasan.

Pensyarah
saya memberi
semangat dan
motivasi bagi
menyiapkan
tugasan.

Pensyarah
memberi
tunjuk ajar
semasa
melakukan
tugasan
berkumpulan.

Pensyarah
membeti
tunjuk ajar
semasa
melakukan
tugasan
individu.

0

(0%)

0

(0%0)

0

(0%0)

0

(0%)

0

(0%)

1

(0.5%)

3

(1.6%)

3

(1.6%)

2

(1.1%)

(0%)

2

(1.1%)

4

(2.2%)

21

(11.5%)

28

(15.3%)

22

(12.0%)

23

(12.6%)

24

(13.1%)

30

(16.4%)

76

(41.5%)

58

(B1.7%)

73

(39.9%)

66

(36.1%)

56

(30.6%)

54

(29.5%)

83

(45.4%)

94

(51.4%)

86

(47.0%)

94

(51.4%)

101

(55.2%)

94

(51.4%)

4.31

4.33

4.33

4.39

4.40

4.29

Sangat
Tinggi

Sangat
Tinggi

Sangat
Tinggi

Sangat
Tinggi

Sangat
Tinggi

Sangat
Tinggi
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Min 4.29 Sangat
Keseluruhan | Tinggi

Sumber: Soal Selidik (2021)

Jadual 6 menunjukkan taburan maklum balas peserta kajian terhadap KPBABT yang telah
dilaksanakan sepanjang satu sesi pengajian. Data menemukan taburan min peserta kajian yang
diperolehi ialah 4.29. Berdasarkan parameter pengukuran min Azhar Ahmad (20006) yang
digunakan, skor 4.01-5.00 adalah sangat tinggi. Jadual 6 juga menunjukkan taburan min bagi
kesemua tujuh item adalah sangat tinggi. Item BO6 pensyaralh memberi tunjuk ajar semasa melakukan
tugasan berkumpulan mendapat skor min tertinggi pada tahap sangat tinggi iaitu 4.40. Manakala
item B1 pensyarab saya menggunakan KPBABT dalam pengajaran Bahasa Arab mendapat skor min
yang 4.04 tetapi masih di tahap sangat tinggi.

Perbincangan Kajian

Berdasarkan analisis data, kajian merumuskan bahawa peserta kajian memberikan maklum balas
yang amat positif terhadap kaedah pengajaran pensyarah bahasa Arab yang mengaplikasi
KPBABT. Dapatan data kajian menunjukkan skor min yang sangat tinggi. Ini bermaksud
pensyarah yang mengajar telah melaksanakan KPBABT dan pelajar memahami kaedah yang
dilaksanakan. Melalui kaedah ini juga pelajar dilihat mendapat manfaat dengan bersetuju
menyatakan bahawa pensyarah yang melaksanakan KPBABT telah memberi motivasi kepada
mereka untuk menyiapkan tugasan.

Kajian Omar, Z. etal (2020) menemukan PBBT merupakan kaedah pengajaran yang
memberi impak positif terhadap motivasi pelajar. Kesemua peserta kajian beliau bersetuju
mengulangi tugasan sekiranya diberi peluang kerana dapat berinteraksi dengan rakan-rakan ketika
melakukan tugasan. Faktor motivasi amat penting ketika menyelesaikan satu-satu tugasan.
Menurut Samuda & Bygates (2008), pelajar yang mempelajari bahasa menggunakan kaedah
PBBT lebih bermotivasi kerana melakukan tugasan secara amali secara langsung dan
mempraktikkan bahasa dengan lebih bersepadu.

Dapatan kajian ini masih selari dengan dapatan kajian Nor Syahida (2015) yang telah
dijalankan dalam kalangan pelajar Pusat Asasi UIAM iaitu mendapat skor min melebihi 4 yang
menunjukkan maklum balas positif. Walau bagaimanapun terdapat sedikit perbezaan dapatan
melalui item BO6 Pensyarah memberi tunjuk ajar semasa melaknkan tugasan berkumpulan. Kajian Nor
Syahida (2015) mendapati segelintir pelajar masih kurang berpuas hati dengan tunjuk ajar
pensyarah semasa melakukan tugasan berkumpulan. Manakala dapatan kajian dalam kalangan
pelajar di KUIS, item B6 mendapat skor min tertinggi iaitu 4.40. Ini bermakna pelajar amat
berpuas hati dengan tunjuk ajar pensyarah bahasa Arab yang melaksanakan KPBABT.
Bimbingan dan tunjuk ajar pensyarah bahasa Arab ini telah mencapai kehendak dan keperluan
pelajar ketika melaksanakan tugasan berkumpulan.

Cabaran pelaksanaan pengajaran dan pembelajaran dalam talian tidak dapat dinafikan. Ia
bergantung dengan keadaan kesediaan talian dalam kalangan pelajar selain di pihak pensyarah
sendiri. Kajian Md. Noor et.al (2021) terhadap mahasiswa KUIS yang telah melalui pembelajaran
dalam talian mendapati bahawa persepsi mereka di tahap sederhana. Mereka juga mencadangkan
agar tugasan kerja kursus diberikan lebih awal bagi memudahkan perancangan mahasiswa
menyiapkan tugasan. Justeru pengajaran melalui KPBABT boleh dicadangkan untuk diaplikasi
bagi memberi ruang kepada pelajar menyusun atur masa menyiapkan tugasan bagi satu-satu
kursus yang dipelajari. Dalam masa yang sama pensyarah juga terlibat sebagai pembimbing ketika
tugasan dilaksanakan.
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Skor min bagi 2 item yang menyatakan pensyarah memberi tunjuk ajar semasa tugasan
berkumpulan dan individu dilaksanakan, adalah sangat tinggi. Ini menunjukkan persepsi peserta
kajian terhadap kebersamaan pensyarah dalam setiap tugasan yang diberikan. Ia juga memberi
gambaran bahawa bimbingan dan tunjuk ajar pensyarah kepada pelajar amat penting
memandangkan mereka memberikan persepsi sederhana terhadap kursus bahasa Arab yang
dipelajari. Kajian Muhammad Suhaimi et. al (2014) mendapati aspek bimbingan guru adalah
penting bagi menambahkan motivasi intrinsik kepada pelajar. Bimbingan ini membolehkan
pelajar melaksanakan pembelajaran terarah kendiri dengan lebih baik dan berkesan. Pembelajaran
kendiri merupakan salah satu praktik ketika mendepani cabaran pembelajaran dalam talian.
Situasinya amat berbeza berbanding pembelajaran bersemuka yang membolehkan komunikas dua
hala secara terus antara pensyarah dan pelajar.

Pelaksanaan KPBABT juga bergantung kepada pemahaman pelajar terhadap arahan
tugasan yang jelas di samping diberikan pendedahan kepada perkataan dan frasa yang sesuai
untuk tugasan yang diberikan. Skor bagi item ini juga sangat tinggi dengan mendapat 4.33. Ini
bermakna pensyarah bahasa Arab yang melaksanakan KPBABT sedaya upaya membantu pelajar
menguasai arahan tugasan bagi menghasilkan tugasan yang dimaksudkan. Fasa memahami
tugasan adalah peringkat asas kepada pelaksanaan menyiapkan tugasan. Model PBBT oleh Willis
(1996) dan Ellis (2003) telah meletakkan pengenalan tugasan sebagai fasa pertama apabila kaedah
PBBT dilaksanakan. (Omar Z et. al, 2020).

Pensyarah bahasa Arab merupakan elemen penting yang melaksanakan KPBABT dalam
kajian ini. Kaedah ini mungkin tidak dibincangkan secara khusus dalam perbincangan berkaitan
kaedah pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab oleh Mustari, M.I et.al, (2012) dan Masyitah
etal (2015) yang memfokuskan kepada kaedah pengajaran bahasa Arab iaitu alQawaid wal
Tarjamab, al-Mubasharah, —al-sam iyyah al-shafawiyyah dan  al-Intiqaiyyah. Namun begitu apabila
KPBABT dilaksanakan, ia merangkumkan semua kaedah-kaedah pengajaran bahasa Arab yang
telah dibincangkan oleh para pengkaji kaedah pengajaran bahasa Arab sebelum ini. Pensyarah
bahasa Arab telah memberikan bimbingan, membantu pelajar, memberikan motivasi, dan tunjuk
ajar yang baik sepanjang KPBABT dilaksanakan. Secara tidak langsung pensyarah bahasa Arab
sebenarnya telah mempraktikkan kaedah-kaedah a/Qawaid wal Taramab, al-Mubasharab, al-
sam‘iyyah al-shafawiyyah dan al-Intiqaiyyah yang melengkapi antara satu sama lain. Tidak lain tidak
bukan ialah membantu pelajar menguasai bahasa Arab dengan lebih baik lagi.

Kesimpulan

Secara keseluruhannya, pelaksanaan KPBABT oleh pensyarah bahasa Arab di Pusat Pengajian
Teras, KUIS telah diterima dengan amat baik oleh peserta kajian. Skor min keseluruhan yang
menunjukkan sangat tinggi telah menjadi satu tanda aras bahasa pelaksanaan KPBABT sebagai
satu kaedah yang baru diperkenalkan boleh dilanjutkan pada masa akan datang. Meskipun
persepsi peserta kajian terhadap kursus bahasa Arab di PPT, KUIS di tahap sederhana,
pembelajaran bahasa Arab melalui KPBABT mendapat maklum balas yang sangat positif dalam
kalangan peserta kajian. Oleh itu, KPBABT boleh diperkenalkan pelaksanaannya kepada kursus-
kursus yang lain yang dirasakan sesuai terutamanya ketika pengajaran dan pembelajaran dalam
talian yang masih dipraktikkan kini. Adalah diharapkan kajian ini menyumbang kepada satu
kaedah pilihan dalam pelaksanaan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab pada masa akan
datang.
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2Universiti Kuala Lumpur Malaysia France Institute

Pendahuluan

Pandemik Covid-19 atau dikenali juga sebagai wabak koronavirus telah melanda dunia pada akhir
tahun 2019. Wabak ini berpunca daripada koronavirus sindrom pernafasan akut teruk 2 (SARS-
CoV-2). Wabak ini telah mula dikesan pada pertengahan bulan Disember 2019 di bandar
raya Wuhan, Hubei, China, dan telah diiktiraf sebagai pandemik oleh Pertubuhan Kesihatan
Sedunia (WHO) pada 11 Mac 2020 (“Pandemik Covid-197, 2021). Pandemik Covid-19 ini masih
lagi berterusan berlaku secara global di seluruh dunia sehingga pertengahan tahun 2021. Malaysia
tidak terkecuali daripada wabak tersebut dan telah mencatatkan tiga kes pertama pada 23 Januari
2020 (“Kronologi Covid-19 di Malaysia”, 2020). Sehingga 21 Julai 2021 sebanyak 951,884 kes
keseluruhan dicatatkan di Malaysia.

Pandemik Covid-19 yang melanda seluruh dunia ini memaksa masyarakat menghadapi
situasi VUCA yang lebih mencabar daripada sebelumnya bukan sahaja dari sudut geopolitik,
ekonomi dan sosial, malah juga dari segi pendidikan. VUCA merupakan akronim yang merujuk
kepada wolatility iaitu kerentanan, wncertainty iaitu ketidakpastian, complexity iaitu kerumitan dan
ambignity iaitu kekaburan (“Mendepani cabaran dunia empat dimensi”’, 2017). VUCA awalnya
diciptakan oleh ketenteraan Amerika Syarikat untuk menggambarkan situasi geopolitik dunia
abad ini yang penuh dengan kerentanan, ketidakpastian, kerumitan dan kekaburan (“Volatility,
uncertainty, complexity and ambiguity (VUCA)”, 2021). Namun kemudiannya istilah VUCA
diadaptasikan oleh dunia ekonomi, sosial dan pendidikan hasil daripada kesamaan makna.

VUCA ialah gambaran situasi di dunia yang sangat mencabar dan penuh ancaman kepada
kestabilan ekonomi dunia ekoran wujudnya pelbagai cabaran yang melanda pasaran kewangan
global (“Pelabur perlu bijak atasi cabaran global”, 2019). Persaingan ekonomi antara kuasa-kuasa
besar dunia seperti antara Amerika Syarikat dengan China mencetuskan implikasi kepada
wujudnya ketidakstabilan politik secara tidak langsung. Ironinya, perebutan kuasa ekonomi akan
memberikan kesan kepada perubahan polisi politik sesebuah negara. Sebagai contoh, Asia
Tenggara menjadi salah satu tempat yang mempunyai risiko besar pertembungan antara kuasa-
kuasa besar dunia ekoran kekayaan hasil mahsul kawasan persekitaran seperti minyak mentah,
gas, kepelbagaian sumber mineral dan lain-lain lagi (“Hubungan Malaysia-Indonesia:
Pertembungan Amerika-China”, 2021). Selain itu, hubungan politik yang sangat baik antara
Amerika Syarikat dengan sekutunya negara haram Israel bukan sahaja menimbulkan ketegangan
politik di Timur Tengah (“Antara nuklear dan minyak”, 2021), malah mencetuskan pelbagai isu
kemanusiaan dan hak asasi manusia sejagat. Tekanan ekonomi dan politik dunia secara tidak
langsung akan menimbulkan masalah kepada survival kehidupan sosial manusia sejagat.

Dengan pelbagai cabaran semasa tersebut sama ada dari segi geopolitik, ekonomi atau
sosial, masyarakat seantero dunia perlu bijak menyediakan dan melengkapkan diri dengan
pelbagai kemungkinan agar dapat menghadapi dan mengawal kesan dan risiko kepada cabaran
tersebut dengan merancang strategi menguruskan kehidupan jangka pendek dan jangka panjang
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yang di luar jangkaan. Bidang pendidikan tidak sunyi daripada menghadapi situasi VUCA
tersebut, malah bidang pendidikan merupakan antara sektor yang paling terkesan lebih-lebih lagi
dengan melandanya pandemik Covid-19 ini.

Pengaruh Revolusi Industri 4.0 Kepada Sektor Pendidikan

Sekitar tahun 2016 Revolusi Industri 4.0 (IR 4.0) rancak dibincangkan hasil penemuan pelbagai
teknologi baharu seperti menggunakan automasi, analisis dan big data, simulasi, integrasi sistem,
penggunaan robotic, cloud dan Internet of Things (IoT) (Kamaruddin Ilias & Che Aleha Ladin,
2018). Namun sebenarnya, matlamat IR 4.0 ini telah mula diperkenalkan sejak tahun 2011 lagi
(Akmal Ariff Jamhari, Siti Hajar Abd Razah & Nur Anis Karim Mohamad, 2020). Di Malaysia
sendiri kerajaan telah memperuntukan bajet khas untuk memberikan tumpuan kepada IR 4.0
dalam usaha menjayakan Dasar Digital Malaysia (Kamaruddin Ilias & Che Aleha Ladin, 2018).

Perubahan yang berlaku dalam sektor industri dan teknologi secara tidak langsung
memberi impak kepada keperluan perubahan dalam sektor pendidikan negara. Ini bermakna era
pendidikan negara sekarang dipengaruhi oleh Revolusi Industri 4.0 (IR 4.0) hinggakan lanskap
inovasi dalam pendidikan juga berubah dan berkembang dengan begitu pantas (Aida Aryani
Shahroom & Norhayati Hussin, 2018). Sektor pendidikan negara sama ada di peringkat rendah,
menengah atau tinggi sangat terkesan dengan kewujudan Revolusi Industri 4.0 (IR 4.0) ini kerana
kehidupan masyarakat telah didominasikan oleh penggunaan teknologi seperti telefon pintar dan
TV pintar yang setiap masa mempunyai pembaharuan dalam ciptaan dan persembahannya.
Rakyat Malaysia bergantung sepenuhnya kepada penggunaan peralatan pintar tersebut dalam
kehidupan seharian. Dengan erti kata lain, masyarakat di abad ke-21 ini umumnya dimonopoli
oleh penggunaan multimedia dan teknologi maklumat dengan moto dunia tanpa sempadan
(Maimun Agqsha Lubis, Wan Nurul Syuhada’ Wan Hassan & Mohd Isa Hamzah, 2017). Pakar
ekonomi berpandangan bahawa Revolusi Industri 4.0 (IR 4.0) ini boleh memberi impak yang
baik kepada bidang pendidikan dan pekerjaan di Malaysia (Akmal Ariff Jamhari, Siti Hajar Abd
Razah & Nur Anis Karim Mohamad, 2020).

Walau bagaimanapun, pendidikan di zaman IR 4.0 ini mendesak guru berinovasi dan
memanfaatkan teknologi canggih terkini kerana proses pembelajaran dan pengajaran ditandai
dengan penggunaan teknologi digital (Agus Supandi, Sara Sahrazad, Arief Nugroho Wibowo &
Sigit Widiyarto, 2020). Guru bukan sahaja lagi perlu mahir dengan pengendalian dan pengurusan
dalam bilik darjah atau dewan kuliah, malah juga perlu bersedia dengan kemahiran teknologi
maklumat dan multimedia demi mewujudkan strategi pembelajaran yang komprehensif dan
kompetatif. Berdasarkan kajian yang dilakukan oleh Maimun Agsha Lubis, Wan Nurul Syuhada’
Wan Hassan & Mohd Isa Hamzah (2017), didapati bahawa tahap pengetahuan guru Pendidikan
Islam terhadap penggunaan multimedia di sekolah menengah daerah Selangor adalah berada di
tahap tinggi dengan min= 4.24 dan sisihan piawai= 0.38, tetapi tahap kesediaan guru tersebut
berada pada tahap sederhana tinggi dengan nilai min= 3.92 dan sisihan piawai= 0.43. Ini
bermakna Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM) khususnya Bahagian Pendidikan Islam (BPI)
masih perlu mengusahakan program ke arah penyediaan guru yang bukan sahaja berpengetahuan
malah juga perlu kepada berkemahiran dan kesediaan untuk melaksanakan tugas P&P
berlandaskan penggunaan teknologi maklumat dan multimedia.

Begitu juga para pelajar perlu mengubah paradigma berfikir ke arah memanfaatkan
seluas-luasnya akses daripada internet dan multimedia agar dapat membantu mereka lebih
bersedia dengan gelombang IR 4.0 (Kamaruddin Ilias & Che Aleha Ladin, 2018). Ini bermakna
pelajar perlu mendepani cabaran revolusi industri ini dengan menyediakan diri dengan kemahiran
penggunaan teknologi terkini, menguasainya dan memanfaatkannya semasa proses pembelajaran
dan pengajaran agar terlahirnya modal insan yang berkemahiran tinggi dari segi teknologi. Oleh
itu, internet adalah satu keperluan, bukan lagi pilihan. Penggunaan internet bukanlah baru
bermula tetapi telah lama menjengah dunia. Keadaan ini terbukti pada tahun 2001 lagi sejumlah
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500 juta manusia telah berhubung di atas talian dan 200 billion emel dihantar setiap hari
(“Mendepani cabaran dunia empat dimensi”, 2017).

Keadaan kerentanan dalam bidang teknologi, multimedia dan komunikasi kemudiannya
bergerak dengan lebih rancak dan pantas lagi dengan kemunculan pandemik Covid-19 di akhir
tahun 2019 kerana masyarakat terpaksa memanfaatkan semaksima mungkin penggunaan
teknologi dan multimedia dalam proses pembelajaran dan pengajaran di semua peringkat
pendidikan. Pihak Kementerian Pelajaran Malaysia (KPM) telah berusaha menyebar luaskan
kesedaran di kalangan guru dan pensyarah agar persiapan dapat dibuat untuk menghadapi
perubahan dinamik yang sangat laju terutamanya dalam bidang teknologi dan komunikasi yang
sudah pasti boleh memberikan impak yang sangat besar kepada kaedah pembelajaran dan
pengajaran di masa hadapan.

Apabila berlakunya pandemik Covid-19, Malaysia terpaksa akur dengan perubahan
kepada kaedah pendidikan negara daripada kaedah secara konvensional iaitu bersemuka antara
pelajar dengan guru, kepada kaedah pembelajaran secara atas talian yang perlu menggunakan
sepenuhnya kemahiran teknologi dan multimedia. Ironinya, kaedah pendidikan negara berubah
dengan begitu drastik sekali sekitar awal tahun 2021 kerana sesi pengajian sama ada peringkat
rendah, menengah atau tinggi perlu menggunakan platform atas talian.

Kesan Pandemik Covid-19 Kepada Proses Pembelajaran Dan
Pengajaran Di KUIS

Kemunculan pandemik Covid-19 pada akhir tahun 2019 telah menukar spektrum kehidupan
masyarakat Malaysia sama ada dari segi ekonomi, politik, sosial dan pendidikan menjadi serba-
serbi tidak menentu dan terganggu. Begitulah dengan gambaran empat (4) dimensi VUCA iaitu
kerentanan, ketidakpastian, kerumitan dan kekaburan. Pada 18 mac 2020, Malaysia buat pertama
kalinya mengumumkan Perintah Kawalan Pergerakan (PKP) untuk membendung wabak
koronavirus yang melanda (Perintah Kawalan Pergerakan Malaysia 2020-21, 2021). Maka
bermulalah norma hidup baharu kerana semua institusi pengajian tinggi (IPT) terpaksa
mendepani cabaran pengajian dengan mod atau kaedah yang berbeza sama sekali daripada
sebelumnya iaitu pembelajaran dan pengajaran secara atas talian sepenuhnya. Begitulah hubungan
yang signifikan antara pandemik Covid-19 dengan VUCA.

Pandemik covid-19 telah mengubah landskap pendidikan negara amnya dan Kolej
Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) khususnya dari sudut pengajaran dan
pembelajaran. KUIS selaku sebuah institusi pengajian tinggi swasta yang bermotokan peneraju
tradisi ilmu perlu meneruskan kelangsungan survivalnya demi ummah dalam usaha melahirkan
modal insan yang akan melahirkan da’i, ulama dan umara’. Sinergi antara Kementerian Pengajian
Tinggi dengan KUIS terus ampuh walaupun dalam suasana serba tidak menentu. Keadaan ini
terbukti dengan usaha KUIS secara berterusan mematuhi semua garis panduan dan peraturan
yang ditetapkan oleh Kementerian Pengajian Tinggi dalam isu menangani kaedah pembelajaran
dan pengajaran semasa pandemik covid-19 melanda.

Kaedah pengajaran dan pembelajaran yang dahulunya berteraskan kepada pembelajaran
secara bersemuka telah diganti dengan kaedah pengajaran dan pembelajaran secara atas talian
sepenuhnya di KUIS bermula sesi I 2020 iaitu sekitar Jun 2020. Malah terdapat sebahagian
daripada kertas pepetiksaan akhir bagi sesi II 2019/2020 yang sepatutnya betlangsung pada 17
hingga 20 Mac 2020 terpaksa diubah kaedah pengendaliannya daripada bersemuka di dewan
peperiksaan kepada atas talian sepenuhnya. Bukan sekadar kaedah pengendalian peperiksaan
yang terpaksa diubah sepenuhnya kepada atas talian, malah kaedah penilaian bagi sebahagian
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kertas peperiksaan juga ada yang terpaksa diubah daripada berbentuk peperiksaan kepada
tugasan.

Sehingga kini, telah berlangsung tiga (3) sesi pengajian secara atas talian sepenuhnya iaitu
sesi I 2020/2021 (Jun 2020), sesi 1T 2020/2021 (November 2020) dan sesi I 2021/2022 (Julai
2021). KUIS tidak menetapkan platform atau medium tertentu kepada pensyarah dalam
menjalankan proses P&P secara atas talian. Oleh itu, pensyarah menggunakan pelbagai platform
seperti Googlemeet, Google Classroom, Microsoft Teams, Webex, Zoom Education, Kahoot, Seesaw, Edmodo,
Scratch, Prezi, Quiglet dan lain-lain. Namun, KUIS juga mempunyai platform rasmi untuk proses
P&P secara atas talian iaitu KLMS.

Walaupun pembelajaran dan pengajaran secara atas talian tidak dapat dinafikan boleh
merangsang kemahiran teknologi maklumat dan multimedia sama ada di pihak guru atau pun
pelajar, namun pembelajaran dan pengajaran ketika pandemik bukanlah mudah (Pembelajaran,
pengajaran ketika pandemik bukan mudah, 2020). Hal ini sedemikian kerana pelajar akan
menghadapi cabaran dari segi capaian internet, peralatan pembelajaran dan sumber talian
internet. Begitu juga dengan institusi pengajian tinggi (IPT) dalam waktu yang sama terpaksa
mendepani cabaran dari segi kelangsungan pengoperasian, kemudahan sumber dan prasarana
yang petlu disediakan, kesediaan tenaga pengajar dari segi kemahiran teknologi maklumat dan
multimedia serta kesediaan menyediakan latthan yang mencukupi kepada tenaga pengajar.

Dengan segala cabaran yang terpaksa dihadapi oleh semua pihak sama ada pelajar, tenaga
pengajar, staf pentadbiran dan pengurusan tertinggi universiti, perubahan tetap terpaksa
dilakukan bagi memastikan kelangsungan proses pengajaran dan pembelajaran tidak terencat dan
sentiasa berterusan tanpa tergugat dalam membina warga pelajar KUIS yang berpengetahuan.
Perubahan ini bukan sahaja memberi cabaran baharu kepada tenaga pengajar KUIS, malah juga
memberi tamparan hebat kepada pelajar untuk menyesuaikan diri dengan kaedah baharu dalam
pengajaran dan pembelajaran. Tidak keterlaluan jika terdapat di awal pelaksanaan kaedah ini suara
keluhan dan ketidakpuasan pelajar dalam proses pembelajaran dengan norma baharu ini.

Justeru itu, satu kajian kuantitatif dan deskriptif dilakukan bertujuan mengenalpasti
persepsi pelajar terhadap pembelajaran secara atas talian. Sebenarnya pelbagai istilah digunapakai
bagi merujuk pembelajaran atas talian. Antara istilah tersebut ialah e-pembelajaran, pembelajaran
internet, pembelajaran tersebar, pembelajaran rangkaian, tele-pembelajaran, pembelajaran maya,
pembelajaran berbantukan komputer, pembelajaran berasaskan sesawang dan pembelajaran jarak
jauh (Abdul Aziz Ishak & Aida Zuraina Mir Ahmad Talaat, 2020). Semua istilah tersebut
memberi gambaran bahawa pembelajaran tersebut akan berlaku di mana sahaja dan di dalam
keadaan yang pelbagai. Pembelajaran secara atas talian sudah pasti perlu kepada pengubahsuaian
dari segi kaedah dan aktiviti pengajaran dan pembelajaran serta juga kaedah penilaian.

Pembelajaran secara atas talian sebagai satu norma baharu dalam proses pembelajaran
dan pengajaran di KUIS sudah pasti mencetuskan implikasi yang sangat besar terhadap
pengalaman individu yang melaluinya sama ada yang berada di bandar mahu pun di kawasan
pendalaman. Terdapat pelajar yang perlu membantu ekonomi keluarga yang terkesan dengan
pandemik covid-19 yang menjadikan keadaan sekeliling tidak kondusif untuk belajar. Keadaan ini
bertambah buruk lagi jika pelajar tersebut tidak mempunyai capaian internet yang baik bagi
mengikuti sesi pembelajaran dan mengakses bahan pembelajaran. Berkemungkinan juga pelajar
tidak memiliki telefon pintar, komputer dan aksesori peranti yang berteknologi untuk
menyokong pembelajarannya.

Kesemua situasi tersebut secara tidak langsung akan mempengaruhi motivasi pelajar
untuk meneruskan proses pembelajaran dan pengajaran dengan baik. Pembelajaran dan
pengajaran secara atas talian sebenarnya mendesak pelajar lebih berdikari dan lebih aktif atau
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dengan kata lain perlu berpusatkan pelajar. Dalam situasi sebegini, tenaga pengajar bukan sahaja
lagi perlu lebih mendekati teknologi dan meneliti jenis platform dan alat bantu mengajar yang
sesual, malah juga perlu lebih memahami sedalam-dalamnya latar sosio ekonomi dan keupayaan
pembelajaran setiap pelajar kerana pembelajaran secara atas talian hakikatnya bukanlah mudah
(Pembelajaran, pengajaran ketika pandemik bukan mudah, 2020). Oleh itu kajian ini memberikan
tumpuan kepada mengenalpasti persepsi pelajar Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab
Terjemahan) di KUIS terhadap pembelajaran secara atas talian.

Persepsi Pelajar Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab Terjemahan)
di KUIS

Pembelajaran dan pengajaran secara atas talian ketika pandemik covid-19 bukanlah perkara yang
mudah (Pembelajaran, pengajaran ketika pandemik bukan mudah, 2020) kerana pelajar akan
menghadapi pelbagai cabaran dari segi capaian internet, peralatan pembelajaran dan sumber
talian internet. Cabaran-cabaran yang dihadapi secara tidak langsung akan membina persepsi
pelajar terhadap P&P secara atas talian. Persepsi bermaksud gambaran atau bayangan dalam hati
atau fikiran tentang sesuatu atau tanggapan (Kamus Dewan, 2015). Persepsi sama ada positif atau
negatif akan mempengaruhi minat dan motivasi pelajar terhadap pembelajaran dan pengajaran
secara atas talian.

Justeru itu, satu kajian kuantitatif dan deskriptif dilakukan bertujuan mengenalpasti
persepsi pelajar KUIS terhadap pembelajaran secara atas talian. Kajian ini dilakukan terhadap
pelajar Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab Terjemahan) di KUIS. Sampe! kajian ini
melibatkan 56 orang responden daripada 5 kumpulan pelajar berbeza iaitu daripada kursus Analisis Wacana
(IBAT3203) pada sesi 1 sesi 2021/2022, sesi 11 2020/ 2021 dan sesi 1 2020/2021, kursus Terjemahan
Teks Keagamaan (IBAT2133) pada sesi 1 2021/2022 dan kursus Manabij al-Bahth li al-Tarjamah
(IBAT3212) pada sesi 1 2021/2022.

Rajian ini berbentuk kuantitatif dan berdasarkan kaedabh tinjanan yang mensasarkan hanya pelajar
Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab Terjemahan) di KUIS. Kajian ini menggunakan
instrumen soal selidik yang dibina melalui google form dalam mendapatkan maklum balas tentang persepsi
pelajar tersebut. Soal selidik tersebut diagihkan melalui kumpulan WhatsApp kursus antara pelajar dengan
pensyarah kursus. Instrumen soal selidik mengandungi dua (2) babagian sahaja iaitu bahagian A dan babagian
B. Bahagian A berkaitan dengan demografi respondan dan memuatkan enam (6) soalan iaitu i) semester
pengajian, 7i) kursus yang ditkuts, i) jantina, iv) umnr, v) tempat tinggal semasa sesi pembelajaran atas talian
berlangsung dan vi) pembiayaan pengajian. Data demografi respondan ditunjukkan dalam Jadnal 1.

Manakala bahagian B mengandungi dna belas (12) soalan berkenaan persepsi pelajar terbadap
pembelajaran secara atas talian. Format maklum balas adalah merujuk kepada lima (5) mata skala
likert iaitu sangat setuju, setuju, tidak pasti, tidak setuju dan sangat tidak setuju

Tatacara penganalisisan data adalah dengan menggunakan IBM SPSS versi 25.0. Analisis deskriptif

digunakan bagi mengumpul data berbentuk min, sisthan piawai dan interpretasi. Bagi tujnan deskriptif, kajian
menggunakan skala sangat rendah, rendab, sederbana, tinggi dan sangat tinggi. Semma tahap tersebut
diinterpretasikan berdasarkan nilai min yang dikumpulkan. Jika nilai min berada antara 1.00-1.80, maka
tabap ini menunjukkan sangat rendab, 1.81-2.60 berada pada tabap rendabh, 2.61-3.40 berada pada tabap
sederhana, 3.41-4.20 berada pada tahap tingg dan 4.21-5.00 adalah tabap sangat tinggi (T'schannen-
Moran, M. & Gareis, C.R., 2004; Principle’s Sense of Efficacy: Assesing a Promising Construct.
Journal of Educational Administration. 42(5), 573-585).
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Bagi menentukan respondan yang dipilih mestilah mewakili populasi kajian, penulis
menggunakan kaedah persampelan rawak mudah iaitu melibatkan para pelajar yang mendaftar
kursus Analisis Wacana (IBAT3203), kursus Terjemaban Teks Keagamaan (IBAT2133) dan kursus
Manahij al-Bahth li al-Tarjamah (IBAT3212). Ketiga-tiga kursus ini menggunakan medinm bahasa Arab
sepenuhnya dalam proses pembelajaran dan pengajaran.

Jumlah responden (N: 56)

Demografi Responden N %
Jantina

Lelaki 20 35.7
Perempuan 36 64.3
Umur

18 ke 21 12 214
22 ke 25 43 76.8
26 ke atas 1 1.8
Kursus Diikuti

IBAT3203 Analisis Wacana 36 64.3
IBAT2133 Terjemahan Teks Keagamaan 4 7.1
IBAT3212 Manahij al-Bahth li al-Tarjamah 16 28.6
Semester Pengajian

Semester 1 0 0
Semester 2 0 0
Semester 3 0 0
Semester 4 2 3.6
Semester 5 14 25.0
Semester 6 40 71.4
Tempat tinggal semasa sesi pembelajaran secara

atas talian berlangsung

Asrama 2 3.6
Rumah Sewa 2 3.6
Rumah Keluarga 52 92.9
Pembiayaan pengajian

Sendiri 7 12.5
Keluarga 10 17.9
Zakat 5 8.9
PTPTN 19 33.9
Zakat & Keluarga 1 1.8
PTPTN & Keluarga 12 214
Lain-lain 2 3.6

Jadual 1: Demografi Responden

Analisis Profil Responden

Taburan sampel kajian terdiri daripada 56 orang pelajar Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab
Terjemahan) di Jabatan Pengajian Bahasa dan Linguistik Arab, KUIS. Sampel terdiri daripada 20
orang lelaki yang menyamai 35.7% dan 36 orang perempuan dengan peratusan 64.3%. Dari segi
umur pelajar, 12 orang berumur antara 18 hingga 21 tahun iaitu menyamai 21.4%, 43 orang
berumur antara 22 hingga 25 tahun iaitu menyamai 76.8% dan 1 orang berumur 26 tahun ke atas
dengan peratusan 1.8% sahaja. Dari segi kursus yang diikuti, 36 orang yang menyamai 64.3%
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adalah dari kursus Awalisis Wacana (IBAT13203), 4 orang yang menyamai 7.1% sabaja adalah dari kursus
Terjemahan Teks Keagamaan (IBAT2133) dan 16 orang yang menyamai 28.6% adalah dari kursus Manahif
al-Bahth li al-Tarjamah (IBAT3212). Daripada 56 orang responden, 40 orang (iaitn 71.4%) adalah berada
di semester G pengajian iaitu semester akhbir, 14 orang (iaitu 25%) adalah di semester 5 pengajian dan 2 orang
(iaitn 3.6%) adalah di semester 4 pengajian.

Dari segi tempat tinggal semasa sesi pembelajaran secara atas talian berlangsung, 52 orang daripada
responden iaitu menyamai 92.9% tinggal di rumalh kelnarga, 2 orang iaitu menyamai 3.6% tinggal di rumal
sewa dan baki lagi 2 orang yang juga menyamai 3.6% tinggal di asrama dalam kampus KULS. Manakala,
dari segi pembiayaan pengajian didapati pembiayaan daripada PIPTIN adalah paling tingg peratusannya iaitn
33.9% iaitu seramai 19 orang, ditkuti dengan pembiayaan secara bersama daripada PIPTIN dan kelnarga
dengan  peratusan 21.4% iaitu seramai 12 orang dan kemudian ditkuti dengan pembiayaan kelnarga
sepenubnya dengan peratusan 17.9% iaitu seramai 10 orang. Kemudian ditkuti dengan pembiayaan sendiri
sepenubnya seramai 7 orang (iaitn 12.5%) dan pembiayaan zakat seramai 5 orang (iaitu 8.9%). Didapati baki
1 orang adalah daripada pembiayaan akat dan kelnarga serta 2 orang lagi memberi maklum balas mendapat

pembiayaan lain-lain.
Analisis Deskriptif

Babagian ini akan membincangkan persepsi pelajar Sarjana Muda Pengajian Islam (Bahasa Arab
Terjemahan), KUIS terhadap pembelajaran secara atas talian. Persepsi pelajar dibahagikan kepada
beberapa sudut iaitu i) medium pembelajaran atas talian yang melibatkan item 1, i) lokasi
pembelajaran atas talian yang melibatkan item 2 hingga 5, iii) cabaran pembelajaran atas talian
yang melibatkan item 6 hingga 9, iv) persepsi umum pelajar tentang kaedah pembelajaran atas
talian yang melibatkan item 10 dan v) keperluan dan kehendak pelajar tentang pembelajaran atas
talian yang melibatkan item 11 dan 12. Laporan dapatan dipaparkan dalam bentuk min, sisthan
piawai dan interpretasi.

Berdasarkan Jadual 2, hasil analisis mendapati persepsi pelajar terhadap pembelajaran
secara atas talian yang merangkumi medium, lokasi dan cabaran pembelajaran, serta kehendak
pelajar berada pada tahap tinggi dengan nilai min keseluruhan = 3.41 dengan sisihan piawai =
0.395. Penulis akan membincangkan secara terperinci setiap item atau penyataan 1 hingga 12
yang boleh dianalisis berdasarkan pelbagai sudut persepsi.

Penyataan 1 dalam Jadnal 2 adalah melibatkan persepsi pelajar terbadap medium pembelajaran
atas talian melalui Googlemeet dan KILMS. Hal ini adalah kerana semua 56 respondan mengikuti
pembelajaran melalui dua medium tersebut. Penyataan ini mendapat nilai min 3.25 iaitu tahap
sederhana dengan sisthan piawai 1.08. Ini menunjukkan bahawa tahap keseronokan dan
kegembiraan pelajar mengikuti pembelajaran secara atas talian adalah sederhana. Dapatan ini
disokong oleh penyataan 10 dalam Jadual 2, malah kelihatan seiring kerana pelajar menyatakan
lebih selesa mengikuti kelas pembelajaran menggunakan kaedah secara bersemuka berbanding
dengan pembelajaran secara atas talian. Hal ini sedemikian kerana nilai min yang diperolehi oleh
penyataan 10 ialah 4.32 iaitu tahap sangat tinggi dan sisthan piawai 0.855.

Penyataan 2 hingga 5 dalam Jadual 2 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap
keselesaan lokasi pembelajaran atas talian yang menjadi pilihan pelajar sama ada di asrama
bersama rakan-rakan, di rumah bersama keluarga, di rumah sewa bersama rakan-rakan atau di
tempat awam seperti kedai Mamak, KFC, McD dan lain-lain. Penyataan 2 iaitu “mengikuti
pembelajaran atas talian di asrama bersama rakan-rakan” memperolehi nilai min 3.44 iaitu tahap
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tinggi dan sisihan piawai 1.18. Maklum balas ini kelihatan seiring dengan penyataan 5 iaitu
“mengikuti pembelajaran atas talian di tempat awam” yang berada pada tahap rendah dengan
nilai min 1.92 dan sisihan piawai 1.02. Begitu juga penyataan 3 iaitu “mengikuti pembelajaran atas
talian di rumah bersama keluarga” yang berada pada tahap rendah dengan nilai min 2.30 dan
sisthan piawai 0.892. Ini menunjukkan pelajar lebih selesa berada di asrama bersama rakan-rakan
untuk mengikuti pembelajaran atas talian berbanding dengan berada di tempat awam atau
bersama keluarga di rumah. Manakala, penyataan 4 iaitu “mengikuti pembelajaran atas talian di
rumah sewa bersama rakan-rakan” berada pada tahap sederhana dengan nilai min 2.96 dan
sisthan piawai 1.20. Namun nilai ini tidak menunjukkan perbezaan yang ketara.

Penyataan 6 hingga 9 dalam Jadual 2 adalah berkait dengan persepsi pelajar terhadap
cabaran pembelajaran atas talian. Kesemua empat penyataan tersebut berada pada tahap tinggi, di
mana penyataan 6 mendapat nilai min 3.46 dengan sisihan piawai 1.02, penyataan 7 mendapat
nilai min 3.50 dengan sisihan piawai 0.914, penyataan 8 mendapat nilai min 3.67 dengan sisthan
piawai 0.992 dan penyataan 9 mendapat nilai min 3.62 dengan sisihan piawai 1.07. Dapatan ini
menunjukkan pelajar mempunyai persepsi negatif terhadap pembelajaran atas talian kerana
mereka menganggapnya membosankan, memenatkan, tidak menarik, tidak dapat fokus, sukar
memberikan tumpuan, rasa terganggu dengan kehadiran ahli keluarga di rumah dan menghadapi
banyak masalah untuk mengikuti sesi pembelajaran. Pelbagai faktor mungkin mempengaruhi
persepsi negatif pelajar yang tidak dikaji dalam kajian ini seperti cabaran capaian internet yang
tidak maksima dan juga infrastruktur sedia ada.

Jadual 2: Taburan Responden Mengikut Persepsi Mengenai Pembelajaran Secara Atas Talian

Penyataan/Item Skala
Mean SP Interpretasi
STS TS TP S SS
1. Anda rasa seronok dan gembira 5.4 21.4 26.8 35.7 10.7  3.25 1.08  Sederhana
mengikuti pembelajaran secara ©) (12) (15) (20) ©)
atas talian melalui Googlemeet
dan KLLMS.
2. Anda rasa lebih selesa 54 17.9 26.8 26.8 232 344 1.18  Tinggi

mengikuti pembelajaran secara (3 (10) (15) (15) (13)
atas talian di ASRAMA
bersama rakan-rakan.
3. Anda rasa tidak selesa 19.6  37.5 37.5 3.6 1.8 2.30 .892  Rendah
mengikuti pembelajaran secara (11 (21 21 2 )
atas talian di RUMAH bersama
keluarga.
4 Anda rasa lebih selesa 10.7 304 21.4 26.8 10.7  2.96 1.20  Sederhana
mengikuti pembelajaran secara ©) (17) (12) (15) ©)
atas talian di RUMAH SEWA
bersama rakan-rakan.
5 Anda rasa lebih selesa 411 357 16.1 3.6 3.6 1.92 1.02  Rendah
mengikuti pembelajaran secara (23) (20 ©) 2 2
atas talian di tempat awam
seperti kedai Mamak, KFC,
McD dan lain-lain.

6 Anda menghadapi banyak 3.6 143 28.6 39.3 143 346 1.02  Tinggi
masalah untuk mengikuti 2 ®) (16) (22) ©)
pembelajaran secara atas talian.

7 Pembelajaran secara atas talian 1.8 8.9 411 33.9 143 3.50 914 Tinggi
membosankan, memenatkan 1 ) (23) (19) ®)
dan tidak menarik.

8  Anda seringkali tidak dapat 1.8 125 214 446 19.6  3.67 992 Tinggi
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fokus dan gagal memberikan 1 (7) (12) (25) (11)
tumpuan penuh sewaktu
pembelajaran secara atas talian.
9  Anda sering rasa terganggu oleh 1.8 19.6 12,5 46.4 19.6  3.62 1.07  Tinggi
ahli keluarga di RUMAH atau 1) (11) 7 (26) (11)
rakan-rakan di rumah sewa
sewaktu pembelajaran secara

atas talian.
10 Anda lebih selesa mengikuti 0 5.4 8.9 33.9 51.8 432 .855  Sangat
kelas pembelajaran 3) 5) (19) (29) Tinggi

menggunakan kaedah secara
BERSEMUKA (face to face)
berbanding pembelajaran secara
atas talian.

11 Universiti sepatutnya 0 0 12,5 39.3 482 435 .698  Sangat
menyediakan komputer riba (7) (22) 27) Tinggi
(laptop) secara percuma kepada
pelajar yang layak (B40) untuk
mengikuti pembelajatan secara

atas talian.
12 Universiti sepatutnya 0 1.8 214 393 375 412 810  Tinggi
memberikan keizinan kepada 1) (12) (22) (21)

pelajar berkeperluan mengikuti
pembelajaran secara atas talian
di dalam kampus.
Keseluruhan 3.41 395  Tinggi

STS: Sangat Tidak Setuju, TS: Tidak Setuju, TP: Tidak Pasti, S: Setuju, SS: Sangat Setuju

Penyataan 11 dan 12 dalam Jadual 2 adalah berkenaan persepsi pelajar terhadap keperluan
dan kehendak tentang pembelajaran atas talian. Penyataan 11 iaitu “penyediaan komputer riba
secara percuma kepada pelajar yang layak” memperolehi nilai min 4.35 iaitu tahap sangat tinggi
dengan sisihan piawai 0.698. Maklum balas ini sangat relevan kerana 33.9% responden zaitu
seramai 19 orang adalah di bawah pembiayaan PITPTN. Manakala, penyataan 12 iaitu “keperlnan
mengikuti pembelajaran secara atas talian di dalam kampus” berada pada tabap tinggi dengan memperolehi
nilai min 4.12 dan sisiban piawai 0.81. Ini menunjukkan pelajar merasa lebib selesa berada di dalam kampus
bersama rakan-rakan berbanding dengan berada di rumabh bersama kelnarga.

Korelasi

Penulis mengguna pakai korelasi Pearson dalam melihat hubungkait antara penyataan 10 dengan penyataan 7,
8 dan 9. Kajian ini mendapati wujnd korelasi antara penyataan 10 iaitn “keselesaan mengikuti kelas
pembelajaran menggunakan kaedah secara bersemuka (face 7o face) berbanding pembelajaran
secara atas talian” dengan penyataan 7, 8 dan 9.

Hal ini sedemikian ferana hasil kajian menunjukkan terdapat hubungan yang signifikan
antara item no 10 dengan item no 7 dengan nilai r = .349, p = .008, item no 8 dengan nilai r =
424, p = .001, dan item no 9 dengan nilai r = .432, p = .001. Berdasarkan jadual nilai pekali
koefisien korelasi " maka dapatlah dinyatakan di sini bahawa ketiga-tiga hubungan tersebut
berada pada tahap hubungan yang sederhana sahaja.

Oleh kerana hubungan antara penyataan 7, 8 dan 9 dengan penyataan 10 adalah
hubungan yang positif maka ia membawa makna semakin tinggi kekangan yang dihadapi ketika
belajar secara atas talian, maka semakin tinggi rasa untuk mengikuti pembelajaran secara
bersemuka.
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Jadual 3: Korelasi antara penyataan 10 dengan penyataan 7, 8 dan 9

Anda seringkali .
. Anda sering rasa
. tidak dapat fokus .
Pembelajaran dan | terganggu oleh ahli
secara atas talian an gaga keluarga di RUMAH
memberikan .
membosankan, atau rakan-rakan di
tumpuan penuh
memenatkan dan rumah sewa sewaktu
. . sewaktu .
tidak menarik. . pembelajaran secara
pembelajaran secara .
. atas talian.
atas talian.
Anda lebih sel.esa mengikuti Pearson. 349% oy 430k
kelas pembelajaran Correlation
menggunakan kaedah secara Sig. (2-tailed) .008 .001 .001
BERSEMUKA (face to face)
berbanding pembelajaran N 56 56 56

secara atas talian.

**_ Cortrelation is significant at the 0.01 level (2-tailed).

Cadangan Dan Rumusan

Kesimpulannya, dapatan kajian menunjukkan persepsi negatif pelajar terhadap kekangan dan
cabaran mengikuti pembelajaran atas talian adalah pada tahap tinggi yang menyebabkan mereka
lebih cenderung kepada pembelajaran secara bersemuka. Namun, dengan situasi pandemik covid-
19 yang masih tidak pulih, mereka perlu membuat penyesuaian diri dari sudut persepsi agar dapat
memotivasikan diri dalam menerima konsep pembelajaran secara atas talian demi kesinambungan
pemerolehan ilmu pengetahuan yang berterusan. Pelajar yang bermotivasi tinggi akan mendorong
dirinya untuk terus mengikuti pembelajaran tanpa gagal walaupun secara tidak bersemuka.
Dengan erti kata lain, kesediaan pelajar dari sudut mental bagi menerima pengalaman baharu
melalui pembelajaran atas talian adalah amat penting untuk memastikan kejayaan proses
pembelajaran.

Seterusnya, dalam usaha memperkasakan proses P&P secara atas talian disarankan agar
konteks infrastruktur dan infostruktur perlu menyokong kaedah tersebut dengan
memperbanyakan penyediaan komputer riba secara percuma kepada pelajar yang layak selain
pengurusan sistem maklumat dan informasi yang sentiasa diperkemaskan dari semasa ke semasa.
Pihak KUIS juga mungkin perlu mempertimbangkan keizinan kepada pelajar yang berkeperluan
mengikuti pembelajaran secara atas talian di dalam kampus untuk melestarikan proses P&P.

Diharapkan hasil kajian ini dapat memberi gambaran mengenai persepsi pelajar terhadap
pembelajaran secara atas talian dan seterusnya kajian lanjut mengenai pengalaman pelajar yang
mengikuti pembelajaran atas talian mungkin boleh dilaksanakan dan digembelengkan dalam
menangani pembangunan yang drastik dalam era Revolusi Industri 4.0 (IR 4.0).
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BAB 6

PENERAPAN MOTIVASI DALAM PEMBELAJARAN BAHASA ARAB:
SATU SOLUSI

Mohd Zaki Ahmad ! & Tthar Hanani Mohd Zaki!

1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

Pengenalan

Pembelajaran bahasa Arab kini telah berkembang pesat dan menjadi satu pembelajaran bahasa
yang penting bagi masyarakat Malaysia yang beragama Islam khususnya. Pembelajaran yang
bermula di pondok-pondok ini telah berkembang dan telah dijadikan subjek penting di sekolah-
seckolah. Pada awalnya pembelajaran bahasa Arab di pondok adalah untuk memahami,
mendalami dan menghayati agama Islam (Mohd Zaki, 2009). Kini ia bukan sekadar itu, malah
pembelajaran bahasa Arab ini adalah untuk menguasai, memahami dan mempraktikkan dalam
kehidupan seharian. Pelajar yang menguasai bidang bahasa Arab berpeluang untuk melanjutkan
pelajaran ke negara Arab dan berpeluang mendapatkan pekerjaan dalam bidang bahasa Arab
seperti guru, pensyarah, penterjemah dan sebagainya.

Setiap pembelajaran pasti ada cabaran yang tersendiri. Begitu juga dalam pembelajaran
bidang bahasa seperti bahasa Arab telah mendapat cabaran daripada beberapa sudut seperti
pelajar, suasana, motivasi, dorongan dan sebagainya. Setiap cabaran yang datang pasti terdapat
pendekatan untuk menghadapinya. Oleh itu, keinginan, tujuan, dorongan, keperluan dan motivasi
pelajar merupakan pengaruh besar dalam pembelajaran bahasa Arab agar proses pembelajaran
dapat berjalan dengan lancar dan berkesan. Pendekatan motivasi dalam pembelajaran bahasa
Arab dapat menjadi satu tenaga dan dorongan yang boleh merangsang pelajar untuk melibatkan
diri secara aktif dalam usaha menguasai bahasa Arab dalam pembelajaran.

Pembelajaran Bahasa Arab

Pembelajaran merupakan proses belajar (Kamus Dewan, 2017). Pembelajaran tidak lengkap
tanpa adanya guru, pelajar dan ilmu. Tugas utama seorang guru adalah memudahkan proses
pembelajaran pelajar (Mohd Ismail Mustari et. el, 2012). Oleh itu, guru perlu mengenal pasti
faktor dan kaedah pendekatan yang terbaik kepada pelajar dalam memenuhi tuntutan sebagai
tugas seorang guru yang menjalankan proses pengajaran dan pembelajaran yang aktif dan efektif.
Guru juga perlu mewujudkan suasana yang dapat merangsang minat pelajar terhadap
pembelajaran tersebut.

Pembelajaran yang berkesan akan membawa kepada perubahan tingkah laku yang baik. Ia
akan membawa kepada penyesuaian suasana pembelajaran dan memberi hasil yang positif. Walau
bagaimanapun, guru berhadapan dengan cabaran kebolehan dan tingkahlaku pelajar. Oleh yang
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demikian, guru memerlukan strategi pendekatan yang betul agar cabaran dalam pembelajaran
bahasa Arab khususnya dapat diatasi dan diperbaiki. Sebelum merancang strategi yang betul, guru
perlu mengenalpasti masalah yang timbul daripada pelajar. Banyak cabaran yang datang daripada
pelajar dalam pembelajaran bahasa Arab seperti keyakinan, minat, motivasi dalam dan luaran,
sikap dan persepsi.

Kajian Muhammad Najib Jaafar et. el (2018) menyatakan faktor yang mempengaruhi
keyakinan dalam pembelajaran bahasa Arab adalah sikap pelajar, motivasi, persepsi pelajar,
kebolehpasaran, kesukaran, sokongan keluarga, suasana persekitaran, dorongan luar dan
menghafal kosa kata. Pelajar perlu meningkatkan tahap motivasi dalaman dalam pembelajaran
bahasa Arab seperti berani dan yakin dalam berkomunikasi dengan guru dan rakan, aktif dalam
aktiviti Bahasa Arab dan rajin dalam mendalami dan meneroka pembelajaran bahasa

menggunakan eloktronik mahupun media cetak.

Terdapat pembelajaran berkesan yang berjaya dihasilkan oleh guru tetapi ada juga yang
gagal. Kegagalan ini disebabkan kurang penekanan terhadap kognitif, personal, sosial,
psikomotor dan psikologi pelajar. Penerapan aspek psikologi seperti motivasi mampu menjadi
pendorong dalam proses pembelajaran bahasa Arab di kalangan pelajar. Melalui dorongan
motivasi yang efektif sudah pasti akan mendorong dan meransang pembelajaran bahasa Arab
sekaligus sebagai alternatif untuk menyelesaikan masalah kemerosotan pencapaian mata pelajaran
bahasa Arab serta mengatasi kelesuan bagi kelangsungan proses pembelajaran bahasa itu. Pada
masa yang sama, dorongan motivasi ini dapat mengekalkan kekuatan intrinsik pelajar yang

berterusan sepanjang hayat dalam konteks pendidikan bahasa yang kompleks khasnya bahasa
Arab.

Rasionalnya, perkembangan pembelajaran bahasa Arab pada masa kini telah mendapat
tempat di negara kita. Pembelajaran bahasa Arab telah berkembang dan mendapat perhatian
dalam kalangan lapisan masyarakat selari dengan tuntutan Falsafah Pendidikan Kebangsaan dan
penekanan perancangan program pendidikan bahasa Arab pula telah bermula dari prasekolah dan
seckolah rendah lagi. Sejajar dengan itu, sukatan pelajaran, buku teks, perancangan program
pengajaran dan pembelajaran disusun semula dengan mengambil kira keperluan dan matlamat
serta aspek-aspek lain seperti psikologi dalam pendidikan, iaitu dari segi kecenderungan dan
motivasi pelajar sebagai asas ke arah menjadikan bahasa Arab sebagai bahasa kedua di negara kita.

Di samping itu, pendekatan motivasi dalam pembelajaran bahasa Arab merupakan suatu
dorongan dan tenaga yang boleh merangsang pelajar untuk melibatkan diri secara aktif dan
menjadi tonggak utama dalam usaha menjana dan menyuburkan keupayaan penguasaan bahasa
Arab dalam situasi pembelajaran bahasa kedua di negara kita. Ini akan memberi kesedaran dan
pengetahuan kepada para pelajar dan guru tentang peri pentingnya penggunaan pendekatan
motivasi untuk membangkitkan rangsangan, keinginan, minat dan rasa keperluan terhadap
pembelajaran bahasa Arab dan sekaligus akan mencapai matlamat pembelajaran.

Motivasi

Motivasi secara amnya dianggap sebagai keinginan yang keras atau semangat yang kuat pada diri
seseorang yang mendorongnya untuk berusaha atau melakukan sesuatu dengan tujuan untuk
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mencapai kejayaan; dorongan yang timbul pada diri seseorang secara sedar atau tidak sedar untuk
melakukan sesuatu tindakan dengan tujuan tertentu. Motivasi juga merujuk kepada satu kuasa
dalaman dan luaran yang menggerakkan tingkah laku pelajar atau apa sahaja yang berkaitan
dengan proses dan prinsip pembelajaran bahasa Arab dan memutuskan bentuk, arah, dan tujuan
dalam tempoh pembelajaran yang dilalui oleh pelajar.

Istilah motivasi berasal daripada perkataan Latin movere yang bermakna bergerak. Dalam
Kamus Besar Arab-Melayu (2006:754) pula, motivasi disebut dengan kata tunggal daf;’ dan kata
jamak pula dawafi’ yang bererti dorongan. Ainon Mohd. (2003:3), menegaskan bahawa istilah
motivasi memberi makna mendorong, mengarah dan mengekalkan sesuatu tingkah laku. Oleh itu,
ia bertepatan dengan dua kata yang membentuk istilah motivation iaitu motive dan action. Justeru,
motivasi boleh diertikan sebagai sebagai dorongan untuk melakukan tindakan bagi tujuan
tertentu.

Kamus Dewan Edisi Keempat (2017) pula mendefinisikan motivasi sebagai keinginan
yang keras atau semangat yang kuat pada diri seseorang yang mendorongnya untuk berusaha atau
melakukan sesuatu dengan tujuan untuk mencapai kejayaan serta sikap terhadap pembelajaran
sesuatu bahasa merupakan faktor penting yang menentukan kejayaan seseorang pelajar yang
mempelajari sesuatu bahasa.

Yohanes Joko Saptono (2016) mengatakan definisi motivasi yang merupakan suatu
perubahan tenaga dalam diri seseorang yang tandai oleh dorongan efektif dan reaksi bagi
mencapai tujuan adalah meneckan aspek fisiologi dan psikologi serta menjelaskan bahawa di
dalam motivasi terdapat tiga elemen yang saling berinteraksi dan saling berkait iaitu keperluan,
dorongan dan tujuan. Motivasi juga merupakan seluruh aktiviti mental yang dilalui dan dirasakan
yang memberi sesuatu keadaan sehingga terjadinya perilaku.

Motivasi menurut pandangan Mariam et. el (2015) ialah suatu usaha gerakan tindakan
atau tingkah laku seseorang yang berorientasi kepada sesuatu matlamat yang disasarkan. Ia
berpengaruh terhadap tingkah laku seseorang manusia sama ada ia wujud, kekal atau diabaikan.
Proses motivasi bermula dengan lahirnya keinginan atau wujudnya keperluan diri seorang
manusia yang bertindak untuk memenuhi keperluan tersebut. Keperluan yang wujud dapat
menentukan matlamat yang hendak dicapai oleh seseorang manusia.

Walau bagaimanapun, Abdullah Hassan dan Ainon Mohd. (2004:3-4) merumuskan
pentakrifan motivasi yang dikemukakan oleh pakar-pakar psikologi motivasi kepada tiga
persoalan penting, iaitu:

i- Darjat Keamatan: Pakar-pakar psikologi melihat sejauh mana individu itu
sanggup menggunakan tenaganya melakukan sesuatu perbuatan. Daripada sudut
pandangan ini, mereka mengkaji mengapakah individu itu melakukan perbuatan
itu dengan sedaya upaya ataupun sebaliknya. Aspek ini disebut keamatan atau
intensiti.

1i- Arah Perbuatan: Pakar-pakar mengkaji apakah arah atau matlamat individu itu

melakukan apa yang dilakukannya. Mengapakah perbuatan itu dilakukan
menghala satu arah, bukan arah yang lain. Misalnya mengapakah seseorang
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pelajar yang beberapa kali gagal dalam peperiksaan, berazam mengulangi
peperiksaan tersebut.

1ii- Ketekunan: Selama manakah individu itu terus melakukan perbuatan yang
dilakukannya. Maksudnya mengapakah perbuatan itu terus diulang-ulang
ataupun sebaliknya. Sebagai contoh, mengapakah sesetengah individu, selepas
beberapa kali berjaya atau gagal dalam sesuatu perkara, mereka terus mencuba
dan mencuba lagi, tidak mahu berhenti. Aspek ini disebut persisten atau
ketekunan penerusan.

Daripada pandangan-pandangan dan pengertian sebelum ini, konsep motivasi boleh
digambarkan sebagai sebuah kitaran yang terdapat pada Rajah 1.

Keperluan,
Harapan,
Keinginan,
Kehendak

Peneguhan dan
Kepuasan

Pencapaian
Matlamat dan
Mendapat
Insentif

Pengurusan
Keperluan

Rajah 1
Lingkaran Konsep Motivasi
(Sumber Rohaty Mohd. Majzub)

Rajah 1 menunjukkan sebuah lingkaran konsep motivasi yang bermula daripada pelbagai
keperluan, kemahuan, atau keinginan yang mengakibatkan timbul desakan motif dalam diri
individu. Desakan pula menghasilkan ketegangan dan kerisauan. Ketegangan melahirkan tingkah
laku bermotivasi yang akan mengarah kepada sesuatu matlamat tertentu. Pencapaian matlamat
akan memenuhi keperluan dan menghasilkan kepuasan. Apabila seseorang pelajar sampai kepada
matlamatnya dia akan mendapat peneguhan. Oleh demikian, peneguhan dalam bentuk intrinsik
atau ganjaran yang berbentuk ekstrinsik akan menyebabkan pelajar itu bertindak selanjutnya
untuk mengulangi tingkah laku yang bermotivasi dalam mengekalkan kecemerlangan hidup.
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Tujuan Motivasi

Antara tujuan utama mengkaji motivasi adalah seperti berikut:

1- Membina dan menghasilkan teori-teori dan prinsip-prinsip yang menjadi asas
kepada motivasi untuk memahami tingkah laku pelajar dalam bidang pendidikan.
1i- Penyelidikan ~ motivasi dalam  profesionalisme  pendidikan menambah

pengetahuan kepada pendidik mengenai proses pengajaran dan pembelajaran
yang kondusif. Begitu juga motivasi mendapat input daripada psikologi
pendidikan.

1ii- Motivasi dalam pembelajaran bahasa menggalakkan penyelidikan sesuatu isu
secara saintifik. Pendidik boleh membuat keputusan mengenai sesuatu dorongan
pelajar secara lebih objektif dan sistematis.

Solusi Menggunakan Pendekatan Motivasi

Terdapat beberapa solusi menggunakan pendekatan motivasi dalam pembelajaran bahasa Arab
yang diketengahkan iaitu pertama, motivasi intrinsik dan motivasi ekstrinsik. Kedua, motivasi
integrasi dan motivasi instrumental. Ketiga, motivasi berdasarkan keperluan, emosi dan motif.
Berikut ialah interpretasi dan penghuraian yang menyentuh ketiga-tiga motivasi tersebut.

1. Motivasi Intrinsik dan Motivasi Ekstrinsik
Mahyy al-Din Tuq et. al. (2003:207) mengklasifikasikan motivasi kepada motivasi fisiologi dan
motivasi psikologi. Motivasi psikologi pula dikaitkan dengan dua faktor iaitu faktor dalaman dan
faktor luaran yang masing-masing dikenali sebagai dawafi’ nafsiyyat dakbiliyyat iaitu motivasi
intrinsik dan  dawafi’ nafsiyyat kharijiyyat iaitua motivasi ekstrinsik. Dua jenis motivasi yang
berdasarkan domain dalaman dan domain luaran diinterpretasi seperti berikut:

a. Motivasi Intrinsik

Motivasi intrinsik ialah dikenali motivasi dalaman. Dorongan intrinsik timbul kerana
memenuhi keperluan fisiologi dan psikologi (Rohaty Mohd. Majzub, 1992:29). Ia juga merupakan
ciri semula jadi manusia untuk mengatasi segala cabaran dan rintangan dalam usaha untuk
mendapatkan sesuatu yang diingininya. Jenis motivasi ini juga dikaitkan dengan faktor dalam diri
seperti keperluan, minat, rasa ingin tahu, kepuasan kendiri dan lain-lain.

Apabila seseorang pelajar mempunyai keinginan intrinsik, dia tidak memerlukan apa-apa
bentuk insentif atau hukuman untuk melakukan perkara tersebut kerana aktiviti itu sendiri telah
dapat memenuhi kepuasan dan keperluan dalaman pelajar itu. Penyataan ini menjelaskan bahawa
tidak semua tingkah laku boleh dibentuk melalui skema peneguhan. Ini kerana terdapat
sesetengah tingkah laku itu dilakukan kerana individu berkenaan mendapat satu bentuk kepuasan
dalaman atau satu motivasi intrinsik hasil daripadanya (Mahmood Nazar Mohamed, 1990:294).
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b. Motivasi Ekstrinsik

Motivasi Ekstrinsik adalah berlawanan dengan Motivasi Intrinsik. Motivasi jenis ini
menjurus kepada keinginan untuk bertindak yang disebabkan oleh faktor dari luar diri external
individu (Mohammad Shatar Sabran, 2005:9). Segala aktiviti motivasi jenis ini adalah bertujuan
untuk mendapatkan ganjaran seperti hadiah, sijil, pujian, mengelak daripada hukuman, mendapat
perhatian guru atau rakan sebaya dan apa sahaja sebab yang hanya bertujuan untuk memenuhi
kehendak jangka pendek dan kendiri.

Oleh demikian, motivasi jenis ini wujud dan terjadi disebabkan oleh keinginan kepada
pengiktirafan dan persetujuan semata-mata. Jika motivasi ekstrinsik berlaku, pelajar akan berasa
diri mereka dimanipulasikan untuk mendapat pujian dan ganjaran (Rohaty Mohd. Majzub,
1992:29). Kedua, seolah-olah pembelajaran hanyalah merupakan jambatan untuk memperoleh
matlamat. Juga dipercayai pemindahan pembelajaran sukar berlaku kerana selepas sahaja ganjaran
ekstrinsik diterima, pelajar mudah dan akan lupa apa yang telah dipelajari. Ketiga pelajar terlalu
bergantung pada guru untuk menepa kejayaan. Oleh itu, pelajar perlu berhati-hati dan bijaksana
apabila dirangsang oleh motivasi jenis ini dengan pelbagai bentuk ganjaran dalam situasi
pembelajaran di dalam bilik darjah.

2. Motivasi Integrasi dan Motivasi Instrumentel
Mahmud Kamil al-Nagat (1985:30) menggolongkan motivasi dalam pembelajaran bahasa asing
atau bahasa kedua kepada dua jenis iaitu dawafi’ takamuliyyat iaitu motivasi integrasi dan dawafi’
wastlat 1aitu motivasi Instrumental.

a. Motivasi Integrasi

Motivasi Integrasi berlawanan dengan motivasi konsep kendiri. Motivasi jenis ini
bertujuan untuk menguasai mana-mana bahasa kedua supaya dapat berkomunikasi dengan
bahasa masyarakat tersebut dengan jayanya. Malah, menurut Mahmud Kamil al-Naqat (1985:30),
motivasi integrasi adalah berkait rapat dengan minat seseorang dalam pembelajaran bahasa
tersebut. Gardner dan Lambert dalam Brown (1994:145), mengatakan bahawa seseorang itu
dikatakan bermotivasi integrasi jika motif beliau mempelajari sesuatu bahasa kedua adalah bagi
membolehkannya mengintegrasikan dirinya ke dalam masyarakat bahasa tersebut serta dapat
mengidentifikasikan dirinya sebagai sebahagian daripada masyarakat itu.

b. Motivasi Instrumental

Motivasi Instrumental ialah minat seseorang untuk memperoleh bahasa kedua kerana
didorong oleh motif-motif yang mendatangkan manfaat. Menurut Gardner dan Lambert dalam
Brown (1994:145), seseorang itu dikatakan bermotivasi instrumental sekiranya tujuan beliau
untuk menguasai sesuatu bahasa kedua adalah untuk membolehkannya menggunakan bahasa
tersebut untuk mencapai matlamat-matlamat yang lain daripada matlamat integrasi seperti
menyambung pengajian tinggi, membolehkannya membaca bahan-bahan yang ditulis dalam
bahasa tersebut, penterjemahan dan sebagainya.
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Menurut Mahmud Kamil al-Nagat (1985:31) jenis motivasi ini mempunyai peranan
yang penting dalam pembelajaran bahasa. Oleh demikian, beliau menyarankan bahawa perlu
dikenal pasti terlebih dahulu jenis motivasi mana yang boleh mempengaruhi penutur-penutur
natif bahasa Arab. Di samping itu, beliau menegaskan bahawa ilmu pengetahuan bahasa Arab
adalah suatu ilmu yang amat berguna dan bermanfaat dari pelbagai aspek terutamanya untuk
pengajian Islam kepada para pelajar muslim.

3. Motivasi Berdasarkan Keperluan, Emosi dan Motif
Dalam konteks pengajaran dan pembelajaran dalam bilik darjah pula, paradigma motivasi dapat
digolongkan kepada tiga jenis, iaitu keperluan, emosi dan motif. Untuk penghuraian jenis
motivasi ini, penulis memetik daripada Kamarudin Hj. Husin (1997:116) dan Lee Shok Mee
(1997:60). Tiap-tiap jenis yang tersebut itu mencakupi unsur-unsur seperti yang ditunjukkan
dalam Rajah 2.

Motivasi
Keperluan Emosi Motif
\L \L o Keselesaan / seronok e Matlamat, objektif
e Tidak seronok e Insentif, ganjaran
Fisiologi Psikologi e Minat, sebab, tujuan
e Makanan Kesglamatan e Nilai, ideal
e  Kesihatan Kasih sayang
e Aktiviti e Penghargaan
e Rehat *  Sempurna
kendiri
e Mengetahui
e Memahami
o Estetik

Rajah 2
Jenis-Jenis Motivasi Berasaskan Keperluan, Emosi dan Motif Pelajar

Berikut ialah tiga jenis motivasi yang dapat diaplikasikan dalam proses pengajaran dan
pembelajaran:

a. Motivasi Berdasarkan Keperluan
Motivasi jenis ini merujuk kepada dua keperluan asas bagi manusia iaitu fisiologi dan
psikologi (Shabuddin Hashim, Mahani Razali dan Ramlah Jantan, 2004:5). Pelajar dapat

dimotivasikan untuk belajar dengan sempurna sekiranya keperluan-keperluan ini dapat dipenuhi.
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Makanan dan kesihatan merupakan dua prasyarat untuk membolehkan seseorang itu turut serta
dalam proses pembelajaran. Dari segi aktiviti pula, pelajar harus dilibatkan dalam pelbagai aktiviti
yang menyeronokkan seperti, bercerita, berlakon, bernasyid, memaparkan demonstrasi, projek
dan sebagainya di samping kerehatan.

Di samping itu, Kamarudin Hj. Husin (1997) dan Lee Shok Mee (1997) bersetuju
bahawa dalam proses pembelajaran, pelajar juga memerlukan keperluan psikologi. Pertamanya
hal-hal yang berkaitan dengan keselamatan dan kasih sayang. Pelajar akan terdorong untuk belajar
dengan sempurna apabila mereka merasakan diri mereka selamat dan menerima kasih sayang
sepenuhnya daripada rakan sebaya dan guru-guru, sebaliknya unsur-unsur permulauan akan
menyebabkan mereka mengasingkan diri dan mengelakkan pembelajaran.

Kedua, dengan adanya galakan dan penghargaan, pelajar akan berusaha memenuhi
keperluan potensi dan kesempurnaan diri, terutamanya apabila mereka dapat menunjukkan
sesuatu pencapaian atau prestasi yang baik dalam proses pembelajaran. Dengan itu mereka akan
berusaha mencapai matlamat dan kecemerlangan yang lebih tinggi serta memikirkan cara untuk
memberi sumbangan kepada kelas, sekolah dan komuniti.

Ketiganya, dari aspek pengetahuan dan pemahaman. Dalam proses pengajaran dan
pembelajaran, guru haruslah menggunakan sifat naluri ingin tahu pelajar untuk mendorong
mereka belajar bagi memperoleh pengetahuan, di samping mengatur, menyusun dan menganalisis
perhubungan dalam pelbagai perkara supaya mereka mendapat kefahaman yang kukuh. Ahkirnya
dari segi estetik, pelajar perlu dibimbing untuk menghargai keindahan alam sekitar. Dengan
demikian, mereka dapat menghayati dan memelihara keindahan alam yang dapat merangsang
minat dalam pembelajaran.

b. Motivasi Berdasarkan Emosi

Motivasi jenis ini memainkan peranan yang penting dalam kehidupan pelajar. Motivasi
berasaskan emosi mempengaruhi tanggapan seseorang pelajar terhadap alam sekelilingnya
termasuk orang lain dan situasi fizikal luar. Perkembangan emosi adalah hasil daripada
kematangan dan proses pembelajaran. Emosi juga menambahkan keseronokan kepada
pengalaman belajar schari-hari, menjadi penggerak kepada tindakan dan memberikan warna
kepada bentuk tindakan yang diambil oleh pelajar (Kamarudin Hj. Husin, 1997:118).

Dalam bilik datjah, guru sewajarnya sentiasa meninjau emosi pelajar untuk menarik
minat dalam pembelajaran. Kebiasaannya, emosi seronok dan keriangan menimbulkan keselesaan,
sebaliknya emosi sindiran, cercaan, penghinaan dan lain-lain tingkah laku yang negatif
mengakibatkan timbul kesakitan dan gangguan serta mencacatkan perkembangan emosi pelajar.
Oleh yang demikian, guru hendaklah memahami keadaan emosi pelajar di samping menunjukkan
sikap kasih sayang, bertimbang rasa dan sanggup mengawal perasaan sendiri (Lee Shok Mee,
1997:61). Usaha seperti ini akan melindungi emosi yang negatif supaya pelajar sentiasa berada
dalam keriangan untuk meneruskan pembelajaran yang menyeronokkan dan berkesan.

Dalam menghuraikan perbezaan individu di kalangan pelajar berdasarkan emosi, Rohaty
Mohd. Majzub (1992:126), berpandangan bahawa ada individu yang tidak boleh menumpukan
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perhatiannya dalam peperiksaan kerana terlalu bimbang akan gagal, dan ada pula individu yang
berjaya menduduki peperiksaan dengan tabah, tenang dan tenteram.

c. Motivasi Berdasarkan Motif
Motivasi jenis ini pula biasanya menggerakkan seseorang pelajar bertindak ke arah

sesuatu motif yang diingini. Menurut Kamarudin Hj. Husin (1997: 199) dalam pengajaran dan
pembelajaran, pelajar akan digerakkan belajar bagi mencapai motif tertentu sama ada dalam
bentuk matlamat dan objektif, insentif dan ganjaran, memenuhi minat atau rasa ingin tahu atau

menghargai sistem nilai.

Dari segi matlamat dan objektif, guru sewajarnya menjelaskan kepada pelajar-pelajar,
supaya mereka menyedari dan memahami erti dan faedah pembelajaran itu serta kaitannya
dengan matlamat kehidupan dan jenis kerjaya. Oleh itu, konsep yang jelas terhadap matlamat dan
objektif akan mendorong pelajar-pelajar untuk berusaha ke arah tujuan yang murni itu. Dalam
hal insentif dan ganjaran pula, guru boleh menyatakan markah dan gred yang akan diperolehi
oleh pelajar. Malah ganjaran dalam bentuk pujian, hadiah, mewakili sekolah dalam pertandingan
pidato bahasa Arab, menganggotai kelab bahasa Arab dan sebagainya turut membina motivasi
pelajar dalam pembelajaran bahasa Arab. Di samping itu, pelajar seharusnya diberi peluang
belajar mengikut minat dan kecenderungan mereka yang berlainan. Dalam hubungannya dengan
nilai dan ideal, guru perlulah menyedarkan pelajar betapa pentingnya menghayati nilai-nilai agama,

kemanusiaan, komuniti, sains, ekonomi dan sebagainya.

Kesimpulan

Secara keseluruhannya, solusi dalam pembelajaran bahasa Arab yang diketengahkan adalah
Motivasi Intrinsik dan Motivasi Ekstrinsik, Motivasi Integrasi dan Motivasi Instrumental dan
Motivasi berdasarkan keperluan, emosi dan motif. Ini turut menggambarkan bahawa para pelajar
Bahasa Arab menggunakan jenis-jenis motivasi yang dianggap sebagai salah satu daripada fasa
dan prinsip yang penting dalam proses pembelajaran mereka. Hal ini juga menunjukkan elemen
motivasi memainkan peranan yang penting untuk membangkit para pelajar bahasa Arab
meneruskan kelangsungan proses pembelajaran mereka. Ini bertepatan dengan pendapat
Atkinson et al. (1983:283) yang mengatakan seseorang individu yang bermotivasi akan terlibat
secara lebih aktif dan dengan lebih berkesan berbanding dengan individu yang tidak bermotivasi.
Motivasi yang berterusan dapat membantu pelajar menumpukan perhatian terhadap sukatan
pelajaran bahasa Arab yang diajar kepada mereka. Hal ini selaras dengan pendapat Crow & Crow
(1983:298) yang menyatakan bahawa motivasi yang berterusan diperlukan supaya dapat
menolong pelajar menumpukan perhatian terhadap bahan belajar.
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Pengenalan

Penguasaan yang baik dalam kemahiran berbahasa dan ilmu-ilmu bahasa Arab sangat penting
bagi pelajar yang mengikuti program pengkhususan bahasa Arab di IPTA. Ini kerana pelajar
menghabiskan tempoh masa yang lama iaitu hampir empat hingga lima tahun untuk
menyempurnakan pengajian mereka sehingga akhirnya dianugerahkan sekeping sijil menandakan
keupaya mereka yang khusus dalam bahasa Arab. Dengan sijil ini juga pelajar berpeluang untuk
melangkah lebih jauh kehadapan bersesuaian dengan kemahiran yang mereka miliki.

Di dalam pembelajaran pelajar, faktor utama yang dilihat adalah pencapaian mereka di
dalam setiap subjek pembelajaran. Namun setiap subjek yang dipelajari atau yang diajari
mempunyai reka bentuk yang tertentu yang disesuaikan dengan matlamat program pengajian dan
juga matlamat yang telah digariskan terdahulunya oleh pihak fakulti dan universiti.

Corak Pembelajaran Pelajar

Dalam kajian ini, corak pembelajaran merujuk kepada perlakuan pelajar semasa proses
pembelajaran berlaku. Terdapat banyak corak pembelajaran yang dibincangkan di dalam buku-
buku psikologi pendidikan. Namun, hanya beberapa corak pengajian sahaja yang dipilih
berdasarkan reaksi semula jadi pelajar. Corak tersebut akan dihuraikan sebagai berikut.

Interaksi

Atan Long (1989) menyatakan bahawa proses pengajaran dan pembelajaran di dalam bilik darjah
merupakan satu interaksi antara 3 faktor penting. lanya interaksi antara pelajar, guru dan isi
pelajaran. Ketiga-tiga faktor dikelilingi oleh persekitaran pelajaran. Tujuan utama pengajaran dan
pelajaran iaitu menjadikan pelajar menguasai suatu pelajaran atau ilmu. Secara umumnya,
pencapaian akademik adalah hasil atau peralihan dari sesuatu yang mengandungi ilmu
pengetahuan tinggi dan mendalam.

Pencapaian akademik juga sering dikaitkan dengan faktor pembelajaran. Fokus utama
adalah pelajar, ibu bapa atau pun pihak pentadbir sesebuah institusi pendidikan. Kecemerlangan
dalam bidang akademik tidak akan dapat diperoleh sekiranya ada faktor negatif yang boleh
merencatkan keberkesanan dalam proses pembelajaran. Oleh itu, dengan pencapaian akademik
yang baik menjadi petanda bahawa pelajar telah menguasai ilmu pengetahuan dan kemahiran
yang ditentukan. Antara punca kelemahan pelajar dalam menguasai bahasa Arab iaitu kurangnya
interaksi antara guru dengan pelajar (Ab. Rahim 1994). Apabila perkara tersebut berlaku, apa-apa
proses dan pendekatan pengajaran yang digunakan tidak dapat menarik minat pelajar untuk
mempelajarinya dengan lebih lanjut (Zulqarnain Mohamad & Zamri Arifin 1999).

Nik Rahimi dan Kamarulzaman (1999) pula mengaitkan antara interaksi antara guru
dengan pelajar. Interaksi tidak hanya terbatas melalui pendekatan pengajaran dan pembelajaran.
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Bahkan ia juga berkaitan dengan persepaduan antara pengetahuan sedia ada dengan pengetahuan
yang ingin dipelajari. Kesinambungan kedua-dua pengetahuan tersebut membangkitkan rasa
minat pelajar terhadap ilmu yang dipelajari. Ia boleh merangsang ke arah penumpuan pelajar
semasa proses pembelajaran berlaku.

Rakan-rakan dan Persekitaran

Pemikiran pelajar sangat mudah dipengaruhi oleh persekitaran sekeliling dan minda. Ia diubah
kepada satu keadaan yang akan menjadi satu tabiat yang akan mempengaruhi pencapaian
akademik pelajar. Selain daripada sikap negatif dan kurang minat, faktor rakan sebaya juga banyak
mempengaruhi dan memberi kesan terhadap pencapaian akademik. Ia bergantung sepenuhnya
kepada sejauh manakah kebijaksanaan pelajar memilih rakan.

Pengaruh kawan-kawan sememangnya menyumbang dan mempengaruhi pencapaian
akademik seseorang. Ini kerana jika kawan baik, maka mereka akan menjadi baik begitu juga
sebaliknya. Jika sekiranya kawan lebih menjurus melakukan perkara yang kurang baik akan
menjejaskan pencapaian akademik. Perkara salah laku seperti melakukan perkara-perkara yang
menyalahi undang-undang, penyalahgunaan dadah, melepak, pergaulan bebas, mencuri dan
sebagainya tidak mustahil mempengaruhi mereka dalam pencapaian akademik. Pelajar mesti
didedahkan dengan suasana pembelajaran interaksi rakan yang baik. Ia perlu didedahkan dengan
pelbagai dan gerak kerja secara berkumpulan (Muwwafak 1998). Ia dapat memastikan
pembentukan kemahiran komunikasi yang lebih berkesan dan mendorong mereka ke arah
semangat pembelajaran serta bersaing antara satu sama lain.

Peruntukan masa yang sesuai

Peruntukan masa yang mencukupi juga amat diperlukan. Menurut Burden-Allen (1982), pelajar
sepatutnya menghabiskan separuh dari masa persekolahan iaitu selama enam bulan untuk melatih
dan memahirkan diri mereka dalam kemahiran mendengar. Manakala tempoh selama dua belas
bulan diperlukan untuk kemahiran menulis, membaca dan bertutur. Masa pengajaran yang tidak
sesuai dan tidak fleksibel adalah antara faktor yang menyebabkan kegagalan sistem pengajaran
dan pembelajaran (P&P) bahasa Arab (Mustafa 2004). Penggunaan masa yang statik akan
menyebabkan penggunaan kaedah pengajaran tidak berkembang (Sayyed 1996).

Penekanan guru semasa proses pembelajaran berlaku

Latthan secara formal di dalam kelas amat berkesan membantu pelajar dalam menguasai
kemahiran bahasa dan berbahasa (Barr et al. 2002). Penckanan yang seimbang terhadap semua
kemahiran—kemahiran di dalam kelas semasa sesi pengajaran dan pembelajaran perlu diberi
perhatian (Llyod 1994; Nunan 1999; Paul Rankin 19983). Penggunaan bahasa Arab dalam bilik
darjah tanpa menterjemahkan bahasa tersebut dalam bahasa pertuturan harian pelajar dapat
membantu mereka menguasai kemahiran berbahasa dengan lebih cepat. Ini kerana pengajaran
melalui teknik penterjemahan melemahkan mereka dalam menguasai kemahiran berbahasa (Ab.
Rahim 1993; Dahab 1997; Ishak Rejab 1992; Syed Omar 1997).

Kamaliah Mohamad (2000) menegaskan bahawa penekanan pensyarah dalam proses
pengajaran mesti melalui penggunaan kaedah pengajaran yang sesuai. Beliau berpendapat bahawa
penggunaan kaedah tradisional tidak lagi sesuai. Ia juga tidak berupaya menggarap kebolehan
pelajar secara maksimum. Dengan demikian mengakibatkan pelajar akan berasa cepat jemu
dengan proses pembelajaran. Peranan pensyarah sebenarnya adalah amat besar dan luas.
Kegagalan untuk mendorong minat belajar di dalam kelas menunjukkan kegagalan pensyarah
dalam pengurusan kelas dengan baik (Kamarulzaman et al. 2002).
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Pendekatan pembelajaran

Menurut Biggs (1990) (dalam Lim Tzyy Chyun 2007), pendekatan pembelajaran yang sesuai
bergantung kepada niat dan strategi yang digunakan oleh seseorang. Ini kerana pada dasarnya,
seseorang pelajar dipengaruhi oleh sifat peribadinya untuk mengamalkan sesuatu pendekatan.

Persoalan Kajian

Kajian ini ingin menjelaskan lagi pandangan para pensyarah dan pelajar berkaitan dengan corak
pembelajaran pelajar yang terdapat dalam PSMBA. Tumpuan kajian ini dapat dilihat dalam
beberapa persoalan kajian yang telah digariskan iaitu:

Apakah pendapat para pensyarah tentang corak pembelajaran pelajar PSMBA.
Apakah peratusan tertinggi tentang corak pembelajaran pelajar PSMBA.

Apakah peratusan terendah tentang corak pembelajaran pelajar PSMBA.
Apakah cadangan ke arah penambahbakan kaedah pengajaran terhadap PSMBA.

el

Metodologi Kajian

Kajian ini adalah berbentuk kajian deskriptif yang melibatkan nilai peratusan dalam penggunaan
perisian SPSS versi 20. Para responden terdiri daripada para pensyarah yang mengajar PSMBA di
tahun akhir pengajian di 5 Institut Pengajian Tinggi Awam (IPT'A) Malaysia yang menawarkan
program bahasa Arab iaitu Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM), Universiti Malaya (UM),
Universiti Putera Malaysia (UPM), Universiti Islam Antarabangsa Malysia (UIAM) dan Universiti
Sains Islam Malaysia (USIM).

Data-data diperolehi melalui kaedah kajian lapangan yang melibatkan pengedaran set
soalan soal selidik kepada para responden terbabit seramai 37 orang pensyarah yang dikumpul
daripada lima universiti yang terlibat. Mengikut taburan data yang dikumpul daripada lima
universiti yang terlibat didapati bahawa secara keseluruhannya peratus responden (pensyarah)
yang tertinggi datang dari Universiti Sains Islam Malaysia dengan 24.3 peratus. Kemudian diikuti
oleh Universiti Kebangsaan Malaysia 21.6 peratus. Pensyarah dari Universiti Malaya dan
Universiti Islam Antarabangsa Malaysia iaitu sebanyak 18.9 peratus serta Universiti Putera
Malaysia sebanyak 16.2 peratus. Manakala pembahagian dari segi jantina pula didapati sebanyak
56.8 peratus adalah lelaki dan selebihnya iaitu 43.2 peratus adalah perempuan.

Dari segi umur pula, 13.5 peratus responden terdiri daripada mereka yang berumur 25
hingga 30 tahun. Terdapat 56.8 peratus pula terdiri daripada mereka yang berumur 31 hingga 35
tahun. Sebanyak 29.7 peratus pensyarah umurnya 36 tahun ke atas. Mengenai pengalaman
mereka dalam mengajar bahasa Arab pula, peratusan tertinggi adalah sebanyak 59.6 peratus iaitu
mereka berpengalaman dalam mengajar bahasa Arab selama 9 hingga 11 tahun. Sebanyak 24.3
peratus yang berpengalaman mengajar selama 6 hingga 8 tahun.

Pensyarah yang paling sedikit iaitu sebanyak 10.4 peratus merupakan mereka yang
mengajar bahasa Arab 3 hingga 5 tahun dan 5.2 peratus pula mereka yang mengajar kurang dari 2
tahun. Dalam segi bahasa pertuturan responden di rumah, didapati sebanyak 43.2 peratus mereka
berhubung dengan menggunakan bahasa Arab. Manakala 27 peratus menggunakan bahasa
campuran antara Arab dan Melayu. Sebanyak 16.2 peratus menggunakan bahasa Melayu
sepenuhnya. Terdapat 8.1 peratus pensyarah menggunakan bahasa campuran Arab, Melayu dan
Inggeris serta 2.7 peratus menggunakan lain-lain bahasa di rumah.

Ditinjau dari penggunaan bahasa pertuturan di universiti pula, sebanyak 45.9 peratus yang
menggunakan bahasa Melayu. Seramai 18.9 peratus menggunakan bahasa campuran Melayu,
Inggeris, Arab dan Jawa. Selebihnya, pensyarah berbahasa campuran Arab, Inggeris, Melayu
peratus yang menggunakan bahasa Arab di universiti. Mengenai latar belakang keluarga pula,
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sebanyak 70.3 peratus dari kalangan keluarga yang bukan berpendidikan Arab. Selebihnya iaitu
sebanyak 29.7 peratus para responden datang daripada kalangan keluarga yang mempunyai latar
belakang pendidikan bahasa Arab.

Dalam kajian ini nilai jawapan pensyarah diberi dalam bentuk peratusan. Nilai tersebut
memberikan indikator bahawa semakin tinggi peratusan yang diberi, menunjukkan semakin
positif jawapan sukatan pelajaran tersebut. Manakala jika peratusan yang kurang dari 50 peratus
akan menunjukkan jawapan pensyarah yang semakin negatif. Aras perbezaan dan kayu ukur
antara keduanya adalah 50.

Penemuan Kajian dan Perbincangan
Disertakan di sini jadual perbezaan jawapan pelajar dan pandangan pensyarah dari aspek corak
pembelajaran pelajar
Untuk melihat perbezaan jawapan pelajar dan pandangan pensyarah dari aspek corak-
corak pembelajaran, ia dapat dilihat dalam Jadual 1, 2 dan 3 berikut.
Jadual 1

Data kekerapan dan peratus jawapan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar

PELAJAR
No. Pernyataan Sangat  Setuju/  Tidak Tidak Sangat
Setuju/ % pasti/ setuju/ tidak
% % % setuju/
%

1 Datang awal ke kelas 52/34.7  71/47.3 20/13.3 5/3.3 2/1.3
Ulangkaji pelajaran lepas 41/273  66/44 30/20 10/6.7 3/2

3 Membuat latihan yang 51/34 87/58 9/6 0/0 3/2
diarahkan

4 Menumpukan sepenuh 49/32.7  71/47.3 21/14 7/4.7 2/1.3
perhatian semasa belajar

5  Belajar berkumpulan 41/27.3 75/50 23/15.3 9/6 2/1.2

6  Bertanyakan pensyarah jika 61/40.7  66/44  18/12 3/2 2/1.3
tidak memahami pelajaran

7 Menghormati pensyarah 85/56.7 58/38.7 5/3.3 1/0.7 1/0.7

8  Menjaga perhubungan baik 75/50 66/44 6/4 1/0.7 2/1.3
antara rakan sekelas

9  Membantu rakan-rakan yang ~ 66/44 63/42 17/11.3 2/1.3 2/1.3
lemah di dalam pelajaran

10 Memastikan keadaan 69/46 68/453 9/6 2/1.3 2/1.3

pembelajaran dalam kelas
selesa dan sesuai dgn suasana
pembelajaran
Purata keseluruhan 59/39.3 69/46 16/10.5 4/2.7 2/1.5

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan corak pembelajaran positif
(1 = Sangat Setuju, 2 = Setuju, 3 = Tidak pasti, 4 = Tidak setuju, 5 = Sangat tidak setuju).

Keterangan

55



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (2) 2021

Melalui data yang diperoleh daripada jawapan pelajar dalam item corak pembelajaran pelajar,
secara umumnya menunjukkan purata seramai 59 pelajar yang telah menjawab sangat setuju
dengan purata peratus antara 39.3 peratus, 69 pelajar telah menjawab sezzjn dengan mewakili
sebanyak 46 peratus, 16 pelajar telah menjawab #idak pasti yang mewakili sebanyak 10.5 paratus, 4
pelajar menjawab #dak setwjn yang mewakili sebanyak 2.7 peratus dan 2 pelajar telah menjawab
sangat tidak setnjn yang mewakili sebanyak 1.5 peratus.

Jawapan sangat setuju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Menghormati pensyarah dengan
jumlah seramai 85 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili
sebanyak 56.7 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan Menjaga perbubungan baik antara
rakan sekelas dengan jumlah seramai 75 orang pelajar dengan 50 peratus dan kenyataan
Memastikan keadaan pembelajaran dalam kelas selesa dan sesuai dgn suasana pembelajaran dengan jumah
seramai 69 pelajar dengan 46 peratus.

Manakala jawapan setuju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Mewbuat latihan yang
diarabkan dengan jumlah seramai 87 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang
sama yang mewakili sebanyak 58 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan Belgjar
berkumpulan dengan jumlah seramai 75 orang pelajar dengan 50 peratus dan kenyataan Datang
awal ke kelas dan Menumpukan sepenuby perbatian semasa belajar dengan jumlah jawapan seramai 71
orang pelajar dengan 47 peratus.

Dalam masa yang sama, jawapan f#dak pasti terbanyak diperoleh daripada kenyataan
Ulangkaji pelajaran lepas dengan jumlah seramai 30 daripada 150 orang pelajar telah menjawab
jawapan yang sama yang mewakili sebanyak 20 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan
Belajar berkumpulan dengan jumlah seramai 23 orang pelajar dengan 15.3 peratus dan kenyataan
Menumpukan sepenub perbatian semasa belajar dengan jumlah jawapan seramai 21 orang pelajar
dengan 14 peratus.

Demikian pula jawapan f#dak setuju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Ulangkaji
pelajaran lepas dengan jumlah seramai 10 daripada 150 orang pelajar telah menjawab jawapan yang
sama yang mewakili sebanyak 6.7 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan Belgjar
berkumpulan dengan jumlah seramai 9 orang pelajar dengan 6 peratus serta Menumpukan sepenub
perhatian semasa belajar seramai 7 dengan nilai 4.7 peratus

Akhir sekali, jawapan sangat tidak setuju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Ulangkaji
pelajaran lepas dan Membuat latihan yang diarabkan dengan jumlah seramai 3 daripada 150 orang
pelajar telah menjawab jawapan yang sama yang mewakili sebanyak 2 peratus, kemudian diikuti
pula dengan kenyataan Datang awal ke kelas, Menumpukan sepenub perhatian semasa belajar, Belajar
berkumpulan, Bertanyakan pensyarah jika tidak memahami pelajaran, Membantu rakan-rakan yang lemalh di
dalam pelajaran dan Memastikan keadaan pembelajaran dalam kelas  selesa dan  sesuai dgn  suasana
pembelajaran dengan jumlah seramai 2 orang pelajar dengan 1.3 peratus.
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Jadual 2

Data kekerapan dan peratus pandangan pensyarah dari aspek corak pembelajaran pelajar

PENSYARAH
No.  Petnyataan Sangat Setuju/  Tidak Tidak  Sangat
Setuju/ % pasti/  setuju/  tidak
% % % setuju/
%
1 Datang awal ke kelas 5/13.5 24/64.9 7/189  0/0 1/2.7
2 Ulangkaji pelajaran lepas 4/10.8 14/37.8 14/378 4/10.8 1/2.7
3 Membuat latihan yang 7/18.9 17/459 11/29.7 2/5.4 0/0
diarahkan
4 Menumpukan sepenuh 9/24.3 15/40.5 9/24.3 4/10.8 0/0
perhatian semasa belajar
5  Belajar berkumpulan 5/13.5 16/43.2 14/37.8 2/54 0/0
6  Bertanyakan pensyarah jika 6/16.2 14/37.8 12/324  4/10.8 1/2.7
tidak memahami pelajaran
7 Menghormati pensyarah 12/32.4 16/43.2 7/18.9 2/5.4 0/0
8  Menjaga perhubungan baik 10/27 20/541 6/16.2 1/2.7 0/0
antara rakan sekelas
9  Membantu rakan-rakan yang  6/16.2 12/32.4 16/43.2 2/5.4 1/2.7
lemah di dalam pelajaran
10 Memastikan keadaan 7/18.9 14/37.8 13/35.1 2/5.4 1/2.7

pembelajaran dalam kelas
selesa dan sesuai dgn suasana
pembelajaran
Purata keseluruhan 7/19.2 16/43.8 11/294 2/6.2 1/1.4

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan corak pembelajaran positif
(Nota : 1 = Sangat Setuju, 2 = Setuju, 3 = Tidak pasti, 4 = Tidak setuju, 5 = Sangat tidak setuju).

Keterangan

Melalui data yang diperoleh daripada pandangan pensyarah dalam item corak pembelajaran
pelajar, secara umumnya menunjukkan purata sebanyak 7 pensyarah yang telah menjawab sangar
setwjn dengan purata peratus antara 19.2 peratus, 16 pensyarah telah menjawab sezzu dengan
mewakili sebanyak 43.8 peratus, 11 pensyarah telah menjawab #dak pasti yang mewakili sebanyak
29.4 peratus, 2 pensyarah menjawab fidak setuju yang mewakili sebanyak 6.2 peratus dan 1
pensyarah telah menjawab sangat tidak setuju yang mewakili sebanyak 1.4 peratus.

Jawapan sangat setuju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Menghormati pensyarah dengan
jumlah seramai 12 daripada 37 orang pensyarah telah menjawab jawapan yang sama yang
mewakili sebanyak 32.4 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan Menjaga perhubungan baik
antara rakan sekelas dengan jumlah seramai 12 orang pensyarah telah menjawab jawapan dalam
jumlah yang sama menyamai 32.4 peratus serta kenyataan Menumpnkan sepenub perhatian semasa
belajar seramai 9 orang dengan 24.3 peratus.

Manakala jawapan setzju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Datang awal ke kelas
dengan jumlah seramai 24 daripada 37 orang pensyarah telah menjawab jawapan yang sama yang
mewakili sebanyak 64.9 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan Menjaga perhubungan baik
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antara rakan sekelas dengan jumlah seramai 20 orang pensyarah dengan 48.6 peratus serta Membuat
latiban yang diarahkan seramai 17 pensyarah dengan 45.9 peratus.

Dalam masa yang sama, jawapan #dak pasti terbanyak diperoleh daripada kenyataan
Membantn rakan-rakan yang lemah di dalam pelajaran dengan jumlah seramai 16 daripada 37 orang
pensyarah yaang mewakili sebanyak 43.2 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan Belajar
berkumpulan dan Ulangkayi pelajaran lepas dengan jumlah seramai k 14 orang pensyarah dengan 37.8
peratus

Demikian pula jawapan #dak setyju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Ulangkaji
pelajaran lepas, Menumpukan sepenub perhatian semasa belajar dan  Bertanyakan pensyarah jika tidak
memahami pelajaran dengan jumlah seramai 4 daripada 37 orang pensyarah yaang mewakili
sebanyak 10.8 peratus, kemudian diikuti pula dengan kenyataan Membuat latihan yang diarabkan,
Belajar berkumpulan, Menghormati pensyarah, Membantu rakan-rakan yang lemah di dalam pelajaran dan
Memastikan keadaan pembelajaran dalam kelas selesa dan sesuai dgn suasana pembelajaran dengan jumlah
seramai 2 orang pensyarah dengan 5.4 peratus.

Akhir sekali, jawapan sangat tidak setuju terbanyak diperoleh daripada kenyataan Datang
awal ke kelas, Ulangkaji pelajaran lepas, Bertanyakan pensyarah jika tidak memabami pelajaran, Membantu
rakan-rakan yang lemah di dalam pelajaran dan Memastikan keadaan pembelajaran dalam kelas selesa dan
sesuai dgn suasana pembelajaran dengan jumlah seramai 1 daripada 37 orang pensyarah yaang
mewakili sebanyak 2.7 peratus.

Jadual 3

Ujian t-berpasangan perbezaan jawapan pelajar dan pandangan pensyarah dari aspek corak
pembelajaran pelajar

PELAJAR PENSYARAH

Purata Sisthan  Purata Sisihan Nilai

Nilai t Signifikan

No Corak-corak pembelajaran

pelajar Piawai Piawai
1 Datang awal ke kelas 1.89 0.853 2.13 0.751 - 0.115
1.615
2 Ulangkaji pelajaran lepas 2.12 0.955 2.56 0.929 - 0.003
3.151
3 Membuat latihan yang 1.78 0.732 2.21 0.821 - 0.025
diarahkan 2.344
4 Menumpukan sepenuh 1.95 0.881 2.21 0.946 - 0.285
perhatian semasa belajar 1.086
5  Belajar berkumpulan 2.04 0.889 2.35 0.789 - 0.243
1.186
6  Bertanyakan pensyarah jika 1.79 0.830 2.45 0.988 - 0.015
tidak memahami pelajaran 2.568
7 Menghormati pensyarah 1.50 0.663 1.97 0.865 - 0.023
2.372
8  Menjaga Perkaitan baik 1.59 0.724 1.94  0.743 - 0.063
antara rakan sekelas 1.917
9  Membantu rakan-rakan yang  1.74 0.815 2.45 0.930 - 0.002
lemah di dalam pelajaran 3.264
10 Memastikan keadaan 1.67 0.766 2.35 0.949 - 0.009
pembelajaran dalam kelas 2.778

selesa dan sesuai dgn suasana
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pembelajaran

Purata keseluruhan 1.80 0.810 2.26 0.871 é 043 0.006

Nota: Nilai purata kurang daripada 3 adalah menunjukkan corak pembelajaran positif
(Nota : 1 = Sangat Setuju, 2 = Setuju, 3 = Tidak pasti, 4 = Tidak setuju, 5 = Sangat tidak setuju).

a. Huraian mengikut perspektif pelajar

Secara keseluruhannya, kajian menunjukkan bahawa corak pembelajaran pelajar dalam
mempelajari bahasa Arab ini adalah positif. Peratus keseluruhan yang dicapai oleh jawapan para
pelajar menunjukkan purata sebanyak 1.80. Kajian menunjukkan bahawa corak pembelajaran
pelajar yang paling positif adalah mereka amat menghormati pensyarah (purata = 1.50). Ia diikuti
pula oleh kenyataan bahawa mereka amat menjaga Perkaitan baik antara rakan sekelas (purata =
1.59). Mereka juga akan memastikan keadaan pembelajaran dalam kelas selesa dan sesuai dengan
suasana pembelajaran (purata = 1.67).

Manakala purata yang paling sedikit dalam coral pembelajaran pelajar ini diperoleh
daripada kenyataan bahawa mereka tekun dalam membuat ulangkaji pelajaran lepas (purata =
2.12). Ini diikuti pula dengan kenyataan bahawa mereka sentiasa menekan konsep belajar secara
berkumpulan (purata = 2.04). Mereka juga sentiasa menumpukan sepenuh perhatian semasa
belajar (purata = 1.95). Dapat dirumuskan bahawa secara keseluruhan corak pembelajaran pelajar
dalam kajian ini terhadap bahasa Arab adalah positif.

b. Huraian mengikut perspektif pensyarah

Secara keseluruhannya, kajian menunjukkan bahawa corak pembelajaran pelajar dalam
mempelajari bahasa Arab ini mengikut pandangan pensyarah adalah positif. Peratus keseluruhan
yang dicapai oleh jawapan para pensyarah menunjukkan purata sebanyak 2.267. Secara terperinci,
pada pandangan pensyarah menunjukkan bahawa corak pembelajaran pelajar yang paling positif
adalah menjaga Perkaitan baik antara rakan sekelas (purata = 1.945). Ia diikuti pula oleh sikap
pelajar dalam menghormati pensyarah (purata = 1.973) dan datang awal ke kelas (purata =
2.135).

Manakala purata yang paling sedikit dalam coral pembelajaran pelajar ini diperoleh
daripada pandangan pensyarah tentang ulangkaji pelajaran lepas (purata = 2.567). Ini diikuti pula
dengan bertanyakan pensyarah jika tidak memahami pelajaran dan membantu rakan-rakan yang
lemah di dalam pelajaran (purata = 2.459). Dapat dirumuskan bahawa secara keseluruhan corak
pembelajaran pelajar dalam kajian ini mengikut pandangan pensyarah terhadap bahasa Arab
adalah positif.

C. Nilai Signifikan

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.151, p=0.003) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar iaitu mengulang kaji pelajaran lepas.
Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian menunjukkan pelajar lebih
bersetuju (min =2.12) dan percaya bahawa mereka sering mengulang kaji pelajaran lepas
berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min =2.56).

Terdapat perbezaan signifikan (t=-2.344, p=0.025) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar iaitu membuat latihan yang diarahkan.
Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian menunjukkan pelajar lebih
bersetuju (min =1.78) dan percaya bahawa mereka sering membuat latthan yang diarahkan
berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min =2.216).
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Terdapat perbezaan signifikan (t=-2.568, p=0.015) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar iaitu bertanyakan pensyarah jika tidak
memahami pelajaran. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian
menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =1.79) dan percaya bahawa mereka sering bertanyakan
pensyarah jika tidak memahami pelajaran berbanding dengan pandangan pensyarah mereka
sendiri (min =2.459).

Terdapat perbezaan signifikan (t=-2.372, p=0.023) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar iaitu menghormati pensyarah. Melihat
kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min
=1.50) dan percaya bahawa mereka sentiasa menghormati pensyarah berbanding dengan
pandangan pensyarah mereka sendiri (min =1.973).

Terdapat perbezaan signifikan (t=-3.264, p=0.002) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar iaitu membantu rakan-rakan yang lemah
di dalam pelajaran. Melihat kepada nilai min peratus antara kedua-dua pihak, kajian menunjukkan
pelajar lebih bersetuju (min =1.74) dan percaya bahawa mereka sering membantu rakan-rakan
yang lemah di dalam pelajaran berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min
=2.459).

Terdapat perbezaan signifikan (t=-2.778, p=0.009) antara pandangan pensyarah dengan
pandangan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar iaitu memastikan keadaan pembelajaran
dalam kelas selesa dan sesuai dengan suasana pembelajaran. Melihat kepada nilai min peratus
antara kedua-dua pihak, kajian menunjukkan pelajar lebih bersetuju (min =1.69) dan percaya
bahawa mereka sering memastikan keadaan pembelajaran dalam kelas selesa dan sesuai dengan
suasana pembelajaran berbanding dengan pandangan pensyarah mereka sendiri (min =2.351).

Secara keseluruhan, terdapat perbezaan signifikan (t=-2.943, p=0.006) antara pandangan
pensyarah dengan pandangan pelajar dari aspek corak pembelajaran pelajar. Ini bermakna
bahawa hipotesis Ho3 yang menyatakan bahawa tidak terdapat perbezaan yang signifikan antara
pandangan pensyarah dengan pandangan pelajar mengenai corak pembelajaran berjaya ditolak.

Kesimpulan dan Penutup

Sebagai penutupnya dinyatakan bahawa tujuan kajian ini dijalankan adalah untuk melihat
sumbangan corak pembelajaran para pelajar dalam PSMBA di 5 IPTA di Malaysia yang
mengikuti program tersebut, mengikut pandangan sisi para pensyarah dan pelajar.

Jelas sekali proses pengajaran dan pembelajaran yang dilaksanakan adalah menepati
dengan objektif pembelajaran serta sukatannya akan memberi kesan dan sumbangan yang besar
terhadap kemajuan dan kejayaan para pelajar dalam membantu kefahaman mereka dalam bidang
pembelajaran. Para pensyarah yang menggunakan kaedah pengajaran yang baik dan terancang
serta mempunyai keazaman yang kuat dalam melaksanakan tugas dan tanggung-jawab mereka
dalam bidang pengajaran, pasti akan mencapai sesuatu yang diusahainya iaitu kecemerlangan anak
didik mereka dalam pelajaran. Pada sisi pihak pelajar pula mereka bertanggungjawab menekuni
pelajaran yang dilalui mereka yang telah diaturkan mengikut bagi silibus pembelajaran yang telah
ditetapkan oleh pihak universiti.

Beberapa cadangan turut dikemukakan bagi penambahbaikan dalam corak pembelejaran
pelajar bagi kurikulum PSMBA ini antaranya adalah penekanan terhadap corak berinterksi yang
baik para pelajar sesama mereka atau bersama dengan para pensyarah. Sememangnya kunci
kejayaan berlaku apabila kedua-dua pihak apabila saling memainkan peranan masing-masing di
dalam sistem pendidikan. Sebagaimana pada awal sistem pendidikan dahulu dibangunkan, dilihat
sistem talaqqi memainkan peranan penting bagi proses pembelajaran apabila murid dan guru
akan berada di tempat yang sama semasa proses pembelajaran, namun kini sistem yang sama juga
berlaku tetapi di dalam jarak yang berbeza iaitu melalai pendidikan maya. Namun demikian
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sistem interaksi ini masih pelu diteruskan demi meningkatkan kemahiran berbahasa di samping
menguasai ilmu-ilmu asas bahasa Arab dalam kurikulum program bahasa Arab di peringkat
Sarjana Muda.

Walaupun terdapat kelemahan yang dikesan dalam beberapa aspek pengajaran dan
pembelajaran, tidak dapat dinafikan bahawa pelbagai usaha telah digunakan oleh para pensyarah
dan para pelajar sedikit sebanyak memberi kesan terhadap peningkatan mutu kefahaman para
pelajar. Demi melestarikan mutu pembelajaran, tidak dapat tidak perlukan kerjasama antara para
pensyarah dan para pelajar untuk berganding bahu untuk bersama berusaha meningkatkan mutu
penguasaan bahasa Arab yang sedang mereka pelajari.
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BAB 8

PANDANGAN PELAJAR DIPLOMA BAHASA ARAB TERHADAP
PERSEKITARAN PEMBELAJARAN SEBAGAI FAKTOR
PENINGKATAN KEMAHIRAN MENULIS BAHASA ARAB DI
INSTITUSI PENGAJIAN TINGGI MALAYSIA

Mohamad Rofian Ismail', Ahmad Redzaudin Ghazali', Khairatul Akmar Abdul Latif', Fahed
Maromar' & Saupi Man®

1 Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
2 Universiti Islam Antarabangsa Malaysia (UIAM)

Pengenalan

Keberkesanan sesuatu kemahiran bahasa seringkali dikaitkan dengan keadaan persekitaran yang
membantu proses pembelajaran dan pemerolehan bahasa seseorang pelajar. Persekitaran
pembelajaran bahasa yang baik dapat mempengaruhi pencapaian pelajar dalam kemahiran bahasa
yang dipelajari khususnya bahasa asing seperti bahasa Inggeris dan bahasa Arab. Kemahiran
bahasa yang biasanya sukar dikuasai oleh pelajar seperti kemahiran mendengar, bertutur dan
menulis memerlukan persekitaran pembelajaran yang dapat memberi implikasi yang positif ke
arah kemenjadian pelajar selain bimbingan dan tunjuk ajar guru dalam proses pengajaran dan
pembelajaran bahasa asing atau bahasa kedua di Malaysia.

Pengajian bahasa Arab di peringkat asasi, diploma mahupun sarjana muda di universiti
menekankan faktor persekitaran melalui penggunaan bahasa Arab yang optimum dalam urusan
pengajaran dan pembelajaran serta hubungan komunikasi antara pelajar dan pensyarah. Pelajar
yang menggunakan bahasa Arab sepenuhnya semasa berkomunikasi dengan pensyarah sama ada
secara lisan mahupun bertulis dapat memperoleh dan menguasai bahasa Arab dengan cepat.
Menurut Rigza dan Muassomah (2020) pemerolehan bahasa Arab pelajar dilihat positif sekiranya
mereka benar-benar mengaplikasikan bahasa tersebut dalam bentuk penulisan melalui aplikasi
media sosial seperti WhatsApp, Telegram dan sebagainya. Pernyataan ini disokong oleh Nufus
(2020) dengan berpendapat bahawa pelajar tidak berasa malu menggunakan bahasa Arab
walaupun salah ketika berkomunikasi dengan rakan-rakan dan pensyarah kerana mereka hanya
perlu menaip sahaja tulisan dalam aplikasi media sosial tanpa perlu bercakap secara langsung
dengan mereka. Hal ini secara tidak langsung telah menggalakkan satu persekitaran bahasa yang
positif dalam kalangan pelajar di universiti.

Selain itu, berdasarkan Osman (2010) elemen persekitaran bahasa yang dibentuk dalam
universiti seperti penganjuran program-program berorientasikan bahasa, pertandingan-
pertandingan bahasa dan penglibatan aktiviti-aktiviti persatuan bahasa sedikit sebanyak
menyumbang kepada meningkatnya penguasaan kemahiran bahasa pelajar. Namun begitu, sikap
pelajar universiti itu sendiri yang kurang melibatkan diri dalam aktiviti-aktiviti luar kampus telah
merencatkan perancangan pihak universiti untuk menjadikan persekitaran pembelajaran bahasa
sebagai salah satu faktor penyumbang kepada meningkatnya tahap penguasaan kemahiran bahasa
pelajar.

Justeru, pada hemat pengkaji, faktor persekitaran bahasa di institusi pengajian tinggi
Malaysia dalam mempengaruhi peningkatan kemahiran bahasa pelajar khususnya kemahiran
menulis perlu dilihat secara menyeluruh lantaran terdapat kajian-kajian lepas yang melaporkan
bahawa sikap pasif pelajar di universiti dalam program-program bahasa telah menyebabkan
kemerosotan mereka dalam pembelajaran dan pemerolehan bahasa.
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Latar Belakang Kajian

Kajian berkaitan faktor persekitaran pembelajaran pelajar peringkat diploma Bahasa Arab dalam
mempengaruhi kemahiran menulis ini merupakan antara dapatan akhir yang diambil daripada
geran penyelidikan dan inovasi Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor pada tahun 2018.
Kajian ini antara lain berfungsi bagi menyokong dan memperkuatkan dapatan sedia ada di bawah
tajuk faktor-faktor yang mempengaruhi kelemahan pelajar diploma bahasa Arab dalam
kemahiran menulis bahasa Arab.

Faktor persekitaran (daabadll 4ull) menurut Shahatah (1993) memainkan peranan penting
dalam pemilihan corak pengajaran yang berkesan. Persekitaran yang baik dapat membantu
pensyarah dan pelajar menjayakan proses pengajaran dan pembelajaran secara bersama, terancang
dan bersistematik. Fasiliti dan kemudahan pengajaran dan pembelajaran seperti dewan seminar,
studio, makmal bahasa dan seumpamanya menjadi penyumbang kepada kelancaran perancangan
pihak universiti dalam memastikan setiap pensyarah dan pelajar dapat memanfaatkan
penggunaannya bagi tujuan meningkatkan profesionalisme pengajaran pensyarah dan
keberkesanan pembelajaran bahasa pelajar. Namun begitu, jika keadaan fasiliti dan kemudahan
pengajaran bahasa tidak diberi penekanan bahkan diabaikan sudah pasti perkara ini mengganggu
proses pemerolehan dan pembelajaran bahasa di sesebuah universiti.

Penglibatan pelajar dalam program bahasa Arab sangat penting dalam mendedahkan
kepada mereka penggunaan bahasa dalam konteks persekitaran yang hidup. Ini ditambah pula
dengan kehadiran pelajar dari Timur Tengah di sesebuah universiti yang pastinya memaksa
pelajar tempatan bergaul dan berinteraksi menggunakan bahasa Arab sama ada melalui medium
lisan dan penulisan. Kajian-kajian lepas melaporkan pelajar universiti kurang berminat menyertai
program bahasa (Fadzil et al., 2020) dan (Samsuiman et al., 2014), ada dalam kalangan mereka
yang hanya mementingkan akademik semata-mata tanpa keluar melibatkan diri dalam kelab dan
persatuan (Ibrahim et al., 2015). Lebih memeranjatkan menurut Mohamad (2009) terdapat pelajar
yang tidak mencapai tahap minimum penguasaan bahasa Arab di peringkat kolej universiti dalam
tempoh dua tahun pengajian. Kajian Suryandari et al. (2017) pula menunjukkan pelajar dari
Timur Tengah kurang didekati oleh pelajar tempatan di universiti disebabkan oleh faktor sikap
iaitu malu berinteraksi menggunakan bahasa Arab. Mereka lebih selesa menggunakan bahasa
Inggeris berbanding dengan bahasa Arab. Hal ini sekiranya tidak dibendung dari awal boleh
mempengaruhi penguasaan bahasa Arab dalam kalangan pelajar tempatan.

Justeru, berdasarkan isu-isu yang telah dinyatakan tadi, pengkaji merasakan perlunya
dijalankan satu kajian bagi melihat adakah faktor persekitaran pembelajaran di peringkat
pengajian diploma Bahasa Arab di Malaysia dapat membantu pelajar tempatan meningkatkan
kemahiran bahasa Arab khususnya kemahiran menulis.

Perbincangan Literatur

Kemahiran menulis bahasa Arab di peringkat universiti dapat ditingkatkan penguasaannya dalam
kalangan pelajar melalui banyak faktor antaranya ialah faktor persekitaran pembelajaran.

Persekitaran juga memberi kesan dan impak dalam isu pendidikan bahasa Arab. Melalui
kajian-kajian lampau menunjukkan kemerosotan subjek bahasa Arab di peringkat pengajian tinggi
adalah berpunca dari aspek persekitaran itu sendiri. Zawawi (2001) dalam Azman Che Mat dan
Goh Ying Soon (2010) mendapati kebanyakan pelajar berpandangan bahawa bahasa Arab ialah
bahasa asing dan penggunaannya di peringkat pengajian tidak meluas. Hal Ini membawa kesan
yang negatif terhadap pelajar-pelajar yang mempelajari bahasa Arab. Mereka didapati tidak
berupaya dan tidak mampu bertutur dalam bahasa Arab dengan baik.

Zaini et al. (2019) dalam kajiannya bertajuk pengajaran bahasa Arab di Malaysia
menegaskan permasalahan utama yang dihadapi oleh guru bahasa Arab banyak bertumpu kepada
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faktor guru, faktor bahan bantu mengajar dan faktor persekitaran. Faktor persekitaran berkait
bahasa Arab yang ada di Malaysia sebenarnya tidak banyak membantu para pendidik
meningkatkan kompetensi mereka dalam pedagogi bahasa Arab. Hal ini telah pun terbukti dalam
kajian Nik Rahimi (1999) yang mendapati persekitaran bahasa Arab yang dibina di Malaysia
tidak menyeluruh dan hanya terbatas di kawasan-kawasan yang tertentu sahaja. Selain itu, didapati
para guru juga tidak menggunakan dan mengaplikasikan bahasa Arab dengan baik semasa
melaksanakan proses pengajaran dan pembelajaran dalam kelas. Kajian ini selari dengan kajian
Nik Rahimi et al. (2006). Menurut Ghazali Yusri et al. (2010) guru-guru yang menjadikan
pertuturan bahasa Arab sebagai amalan dalam pengajaran bahasa Arab secara berterusan mampu
memberi impak dan kesan yang sangat positif terhadap pembelajaran bahasa Arab pelajar.

Menurut Kamaruddin (1997) persekitaran yang ‘hidup’ dengan suasana bahasa Arab itu
sendiri sangat penting dalam mewujudkan suasana pembelajaran aktif dalam kalangan pelajar.
Tambahan pula, perkara ini mampu meningkatkan kemahiran komunikasi pelajar terutama
dalam menguasai dan memperoleh Bahasa Arab. Sekiranya, persekitaran
ini dapat dibentuk, sudah tentu matlamat pengajaran dan hasil pembelajaran dapat dicapai
dengan baik dan sempurna seiring dengan perancangan yang telah ditetapkan oleh Kementerian
Pendidikan Malaysia.

Berbeza dengan kajian Abdullah et al. (2015) faktor persekitaran pembelajaran bahasa
yang kondusif dapat membentuk motivasi yang baik dalam kalangan pelajar peringkat menengah
rendah (SMKA) Naim Lilbanat. Namun sebaliknya berlaku apabila terdapat kajian yang
menunjukkan persekitaran juga boleh memberi kesan yang negatif kepada kemahiran penulisan
pelajar. Dapatan kajian Abdullah et al. (2016) menunjukkan bahawa faktor-faktor utama yang
mempengaruhi penulisan karangan pelajar ialah faktor persekitaran dengan min 3.00 iaitu pada
tahap intepretasi sederhana. Implikasi kajian ini ialah faktor pengajaran dan pembelajaran,
individu, persekitaran dan jantina tidak mempengaruhi penulisan karangan pelajar di peringkat
sekolah menengah.

Persekitaran pembelajaran bahasa Arab dalam kelas didapati kurang berkesan sekiranya
terdapat perasaan bimbang dan takut dalam diri pelajar di peringkat pengajian tinggi. Kajian
Hamzah et al. (2017) meninjau mengapa guru pelatih bimbang untuk bertutur dalam kelas bahasa
Arab. Seramai 11 orang pelajar Program Ijazah Sarjana Muda Pendidikan (PISMP) yang sedang
mengikuti kelas (BAMB3013) dipilih sebagai responden kajian. Dapatan kajian mendapati
kebimbangan untuk bertutur melibatkan keresahan komunikasi, takut penilaian negatif, serta
kebimbangan ujian. Kebimbangan ini berlaku berpunca dari dalam diri guru pelatih, bentuk
aktiviti bertutur yang dijalankan serta tingkah laku yang ditunjukkan oleh rakan-rakan dan juga
pensyarah.

Aktiviti pembelajaran bahasa Arab di luar kelas merupakan salah satu bentuk
pembelajaran yang bersifat aktif dan santai. Teknik pembelajaran bahasa Arab di luar kelas ini
dapat mewujudkan persekitaran bahasa Arab yang efektif seterusnya membantu pelajar
mempelajari dan memperoleh kemahiran bahasa secara tidak formal. Kajian Yahaya (2014)
melaporkan aktiviti pembelajaran di luar kelas yang diberi nama “Jawlah Lughawiyyah” mampu
meningkatkan tahap kemahiran menulis pelajar khususnya melibatkan aspek penggunaan kosa
kata. Kajian berbentuk eksperimen ini dijalankan melibatkan 15 pelajar tingkatan empat di
Sekolah Menengah Agama Khairiah, Kuala Terengganu menggunakan data hasil daripada ujian
pra dan ujian pasca. Dapatan kajian menunjukkan terdapat peningkatan pada tahap penguasaan
pelajar terhadap kemahiran menulis. Justeru, aktiviti pembelajaran luar kelas harus diberi
keutamaan dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab kerana aktiviti ini menjadi
penyumbang kepada keberkesanan pembelajaran bahasa yang berasaskan persekitaran.

Teknik pengajaran kemahiran menulis bahasa Arab secara interaktif perlu dipraktikkan
dalam kalangan tenaga pengajar agar pelajar dapat memanfaat pelbagai aktiviti pembelajaran
bersifat persekitaran. Kajian Febrian et al. (2017) mendapati amalan pengajaran dan pembelajaran
bahasa Arab di Malaysia masih berada di tahap yang belum memuaskan. Justeru, beliau telah
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mengkaji satu strategi yang relevan untuk diterapkan dalam proses pengajaran dan pembelajaran
bahasa Arab iaitu melalui program dan aktiviti melalui kurikulum bersepadu, serta metod
interaktif yang dijalankan oleh Pusat Bahasa Arab Selangor (PBAS). Dapatan kajian mendapati
program dan aktiviti yang dilaksanakan oleh PBAS seperti penggunaan kaedah Direct Method
dalam pengajaran bahasa Arab, penganjuran pertandingan nasyid bahasa Arab, pertandingan
kemahiran bahasa Arab dan aktiviti bahasa Arab berasaskan ICT yang berinovasi dan kreatif
telah memberi kesan yang positif dalam meningkatkan kemahiran bahasa Arab pelajar di sekolah-
sekolah negeri Selangor.

Dalam kajian yang lain pula, faktor persekitaran melalui aktiviti-aktiviti luar seperti
penganjuran program dan pertandingan didapati mampu mempengaruhi peningkatan pelajar
berbahasa Arab. Kajian Aflisia dan Harahap (2019) bertajuk eksistensi Bi'ah Lughawiyah sebagai
media berbahasa Arab dalam meningkatkan kemampuan muhadathah mahasiswa Prodi
Pendidikan Bahasa Arab di Institut Agama Islam Negeri (IAIN) Curup mendapati persepsi
mahasiswa mengenai keberadaan Bi'ab Lughawiyah sebagai media berbahasa Arab adalah sangat
baik sehingga mereka berpandangan bahawa Bi'ah Lughawiyah merupakan wadah untuk
meningkatkan kemahiran bertutur bahasa Arab sebagai bahasa pengantar sehari-hari di IAIN
Curup.

Persekitaran pembelajaran juga boleh berlaku sekiranya terdapat interaksi atau pergaulan
antara pelajar tempatan dengan pelajar Timur Tengah yang menggunakan bahasa Arab Fusha
semasa berkomunikasi. Universiti-universiti bersifat antarabangsa seperti Universiti Islam
Antarabangsa Malaysia, Universiti Sultan Abdul Halim Mu'adzam Shah dan seumpamanya
mempunyai ramai pelajar dari Timur Tengah yang pasti telah mencorak dan menggalakkan
persekitaran universiti dengan komunikasi bahasa Arab. Pelajar-pelajar tempatan pastinya bertuah
kerana dapat mempraktikkan bahasa Arab dengan penutur jati bahasa Arab secara langsung dan
pada bila-bila masa sahaja. Fenomena ini tanpa disedari dapat memberi peluang dan kelebihan
kepada pelajar tempatan menguasai dan meningkatkan kemahiran berbahasa khususnya
kemahiran bertutur dan menulis.

Rentetan daripada isu yang dibincangkan di atas, Persekitaran bahasa atau Bi'ab
Inghawiyyah memainkan peranan penting dalam membentuk keupayaan pelajar menguasai
seterusnya meningkatkan kemahiran bahasa Arab dalam kalangan pelajar. Pengaruh persekitaran
pembelajaran bahasa Arab dalam meningkatkan penguasaan kemahiran pelajar peringkat
universiti sememangnya diperlukan dan diberi perhatian yang sewajarnya oleh pihak yang
berkepentingan. Kajian Zaid et al. (2019) mendapati b:'ab lughawiyyah mempengaruhi pencapaian
pelajar serta peranan sikap mereka sebagai mediator dalam hubungan di antara b7'ah lughawiyyah
dan pencapaian. Kajian yang melibatkan 494 orang pelajar di lapan buah universiti awam
Malaysia yang menawarkan kursus sarjana muda Bahasa Arab ini telah menemukan beberapa
dapatan antaranya ialah faktor b:'ab lughawiyyah di bawah komponen psikososial dan fizikal secara
positif dan signifikan telah mempengaruhi pencapaian pelajar dan sikap pelajar yang berperanan
sebagai mediator dalam hubungan di antara bi'ah lughawiyyah (komponen psikososial) dan
pencapaian pelajar.

Berdasarkan isu-isu berkaitan persekitaran pembelajaran bahasa yang telah dibincangkan
dapat disimpulkan di sini bahawa pencapaian pelajar dalam kemahiran bahasa Arab kadang-
kadang bergantung kepada faktor persekitaran bahasa yang efektif dan terancang selain sikap
positif dan motivasi pelajar terhadap pembelajaran bahasa Arab. Dengan adanya elemen-elemen
persekitaran bahasa seperti kemudahan dan fasiliti bahasa yang mencukupi, penganjuran program
dan pertandingan bahasa sebagai aktiviti di luar kampus, membudayakan pergaulan dan interaksi
antara pelajar Timur Tengah dan tempatan serta sikap pelajar dan motivasi mereka dalam
mempelajari kemahiran bahasa Arab secara tidak langsung dapat meningkatkan penguasaan
mereka dalam pembelajaran bahasa Arab.
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Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian berbentuk kuantitatif deskriptif. Sebanyak 140 orang
responden dipilih sebagai sampel kajian daripada empat buah universiti awam iaitu Universiti
Sultan Zainal Abidin (90 orang), Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (25 orang), Kolej
Universiti Islam Pahang Sultan Ahmad Shah (9 orang), dan Kolej Islam Antarabangsa Sultan
Ismail Petra (16 orang). Satu set soal selidik digunakan sebagai instrumen kajian dan diagihkan
kepada responden kajian. Data yang diperoleh melalui soal selidik dianalisis menggunakan
petisian Statistical Product and Service Solutions (SPSS) versi 22.0. Data-data yang dianalisis ini
seterusnya dibentangkan menggunakan kaedah analisis deskriptif mudah iaitu skor min analisis.
Pengkaji memilih interpretasi skor min yang biasa digunakan oleh Jamil Ahmad (1993) dalam
proses analisis, seperti yang ditunjukkan pada jadual 1.0 berikut.

Jadual 1.0: Interpretasi Skor Purata Ke Dalam 3 Tahap Skala Likers
Julat Tahap Skor Min
1.00 — 2.33 Rendah
2.34—-3.66 Sederhana
3.67—5.00 Tinggi
Sumber: Jamil Ahmad (1993)

Analisis Kajian

Analisis skor min telah dijalankan ke atas item-item yang berkaitan dengan domain faktor
persekitaran pembelajaran pelajar Diploma Bahasa Arab dalam meningkatkan kemahiran
menulis. Jadual 1.1 di bawah menunjukkan kekerapan, peratusan dan nilai min yang diperoleh
untuk setiap 10 item yang dikaji.

Jadual 1.1: Min Dan Sisihan Piawai Faktor Persekitaran Pembelajaran Pelajar

Item STS TS KS S SS Min S.P Interpretasi
Persekitaran universiti membantu saya 6 18 55 43 18 3.350 1.003  Sederhana
menguasai kemahiran menulis bahasa 4.3% 12.9% 39.3% 30.7% 12.9%

Arab.

Kemudahan yang disediakan dapat 0O 13 35 77 15 3.671 790  Tinggi

membantu pembelajaran  kemahiran 0% 9.3%  25% 55.7% 10%

penulisan bahasa Arab saya.

Melalui kemahiran menulis ini saya 4 8 46 66 16 3,585 .873 Sederhana
mampu untuk berinteraksi dengan  2.9% 5.7% 32.9% 471% 11.4%

pelajar dan pensyarah dari negara Arab

melalui media sosial dengan lebih

berkesan dengan penuh keyakinan.

Universiti saya ada menganjurkan 1 6 55 64 14 3.600 .756 Sederhana
pertandingan  kemahiran = menulis  0.7% 4.3% = 39.3% 45.7% 10%

bahasa Arab.

Saya melibatkan diri dalam program 7 35 63 28 7 2950 .923 Sederhana

kemahiran menulis bahasa Arab 5% 25% 45% 20% 5%

peringkat universiti.

Saya melibatkan diri dalam program 8 38 59 29 6 2907 .936 Sederhana
kemahiran menulis bahasa Arab  5.7% 27.1% 42.1% 20.7% 4.3%

peringkat luar universiti.

Universiti saya mempunyai pelajar dari 11 17 45 54 13 3.292  1.055 Sederhana
timur tengah yang membantu saya 7.9% 12.1% 32.1% 38.6% 9.3%
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meningkatkan  kemahiran  menulis
bahasa Arab.

Universiti saya menyediakan 2 7 25 71 35 3.928 .870 Tinggi
perpustakaan yang dilengkapi dengan 1.4% 5% 17.9%  50.7%  25%

pelbagai sumber rujukan dan fasiliti

terkini  untuk saya meningkatkan

kemahiran menulis bahasa  Arab.

Universiti saya menyediakan platform 5 11 53 50 21 3.507 963 Sederhana
khusus seperti makmal/klinik bahasa 3.6% 7.9%  37.9% 35.7% 15%
kepada pelajar yang ingin menguasai

kemahiran menulis.

Persatuan bahasa Arab di Universiti 3 12 44 62 19 3.585 .905 Sederhana
saya sangat aktif mengadakan program 2.1% 8.6% = 31.4% 44.3% 13.6%

berbentuk kemahiran bahasa

khususnya kemahiran menulis

Min Keseluruhan 3.43 0.907 Sederhana

Jadual 1.1 memaparkan setiap item bagi domain faktor persekitaran pembelajaran pelajar
Diploma Bahasa Arab dalam meningkatkan kemahiran menulis berada pada tahap yang
sederhana. Nilai skor min keseluruhan untuk domain yang mengandungi 10 item yang dikaji ini
berada pada interpretasi min yang sederhana iaitu 3.43 (SP=0.907).

Terdapat hanya dua item memperoleh nilai skor min yang tinggi iaitu universiti saya
menyediakan perpustakaan yang dilengkapi dengan pelbagai sumber rujukan dan fasiliti terkini
untuk saya meningkatkan kemahiran menulis bahasa Arab (Min=3.928, SP=0.870) dan
Kemudahan yang disediakan dapat membantu pembelajaran kemahiran penulisan bahasa Arab
saya (Min=3.671, SP=0.790).

Manakala lapan item yang berikutnya berada pada tahap intepretasi min sederhana. Item-
item tersebut bermula dari nilai yang paling tinggi kepada nilai yang paling rendah pada tahap
sederhana adalah universiti saya ada menganjurkan pertandingan kemahiran menulis bahasa Arab
(Min=3.600, SP=0.750), persatuan bahasa Arab di universiti saya sangat aktif mengadakan
program berbentuk kemahiran bahasa khususnya kemahiran menulis (Min=3.585, SP=0.905),
melalui kemahiran menulis ini saya mampu untuk berinteraksi dengan pelajar dan pensyarah dari
negara Arab melalui media sosial dengan lebih berkesan dengan penuh keyakinan. (Min=3.585,
SP=0.873), universiti saya menyediakan platform khusus seperti makmal/klinik bahasa kepada
pelajar yang ingin menguasai kemahiran menulis (Min=3.507, SP=0.963), persekitaran universiti
membantu saya menguasai kemahiran menulis bahasa Arab (Min=3.350, SP=1.003) universiti
saya mempunyai pelajar dari Timur Tengah yang membantu saya meningkatkan kemahiran
menulis bahasa Arab (Min=3.292, SP=1.055), saya melibatkan diri dalam program kemahiran
menulis bahasa Arab peringkat universiti (Min=2.950, SP=0.923) dan saya melibatkan diri dalam
program kemahiran menulis bahasa Arab peringkat luar universiti (Min=2.907, SP=0.930).

Dari sudut peratusan persetujuan pelajar pula menunjukkan hanya satu item mencapai
tahap peratusan 70% ke atas iaitu universiti saya menyediakan perpustakaan yang dilengkapi
dengan pelbagai sumber rujukan dan fasiliti terkini untuk saya meningkatkan kemahiran menulis
bahasa Arab. Hal ini bermaksud kebanyakan pelajar diploma Bahasa Arab dari empat IPT yang
mempelajari kemahiran menulis bahasa Arab mempunyai akses kepada sumber rujukan yang
mencukupi di perpustakaan universiti masing-masing dalam membantu mereka meningkatkan
kemahiran menulis bahasa Arab dengan baik.
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Selain itu, terdapat lima item yang mendapat peratusan persetujuan pelajar melebihi 50%
iaitu kemudahan yang disediakan dapat membantu pembelajaran kemahiran penulisan bahasa
Arab saya (65.7%), melalui kemahiran menulis ini saya mampu untuk berinteraksi dengan pelajar
dan pensyarah dari negara Arab melalui media sosial dengan lebih berkesan dengan penuh
keyakinan (58.5%), persatuan bahasa Arab di universiti saya sangat aktif mengadakan program
berbentuk kemahiran bahasa khususnya kemahiran menulis (57.9%), universiti saya ada
menganjurkan pertandingan kemahiran menulis bahasa Arab (55.7%), dan item yang terakhir
iaitu universiti saya menyediakan platform khusus seperti makmal/klinik bahasa kepada pelajar
yang ingin menguasai kemahiran menulis (50.7%). Peratusan ini menunjukkan pandangan pelajar
terhadap persekitaran pembelajaran kemahiran menulis bahasa Arab di universiti berada pada
tahap yang memuaskan. Situasi ini menunjukkan penglibatan pelajar dalam aktiviti kemahiran
menulis di luar kampus tidak begitu menyerlah seterusnya memperlahankan proses pembelajaran
dan pemerolehan bahasa Arab mereka terutama dalam kemahiran menulis.

Analisis kajian juga memaparkan terdapat empat item yang tidak mencapai nilai peratusan
sebanyak 50 peratus iaitu universiti saya mempunyai pelajar dari Timur Tengah yang membantu
saya meningkatkan kemahiran menulis bahasa Arab (47.9%), Persekitaran universiti membantu
saya menguasai kemahiran menulis bahasa Arab (43.6), Saya melibatkan diri dalam program
kemahiran menulis bahasa Arab peringkat luar universiti (25%) dan saya melibatkan diri dalam
program kemahiran menulis bahasa Arab peringkat luar universiti (25%). Sikap pelajar yang
kurang melibatkan diri dalam aktiviti dalam dan luar universiti melalui nilai peratusan rendah
yang diperoleh menunjukkan pelajar kurang berminat dan bermotivasi dalam menyertai sebarang
aktiviti kemahiran menulis bahasa Arab yang dianjurkan oleh pihak universiti dan pihak-pihak
yang lain di luar kampus.

Justeru, melalui analisis kajian yang telah dibuat dapatlah disimpulkan bahawa
persekitaran pembelajaran bahasa Arab di peringkat pengajian tinggi kurang mempengaruhi
pelajar diploma Bahasa Arab dalam meningkatkan kemahiran mereka dalam kemahiran penulisan
bahasa Arab. Mereka berpandangan bahawa persekitaran pembelajaran bahasa Arab di universiti
berada pada tahap sederhana dan memuaskan.

Dapatan dan Rumusan Kajian

Dapatan kajian yang diperoleh melalui analisis yang dijalankan merumuskan bahawa min
keseluruhan konstruk faktor persekitaran pembelajaran pelajar bagi kemahiran menulis bahasa
Arab dalam kalangan pelajar diploma Bahasa Arab di institusi pengajian tinggi Malaysia berada
pada tahap interpretasi min yang sederhana iaitu 3.437 dengan sisihan piawaian 0.907.

Sebanyak dua item berada pada tahap intepretasi min yang paling tinggi berbanding lapan
item yang lain iaitu universiti saya menyediakan perpustakaan yang dilengkapi dengan pelbagai
sumber rujukan dan fasiliti terkini untuk saya meningkatkan kemahiran menulis bahasa Arab
(Min=3.928, SP=0.8703) dan kemudahan yang disediakan dapat membantu pembelajaran
kemahiran menulisan bahasa Arab saya. (Min=3.671, SP=0.79006). Dapatan ini secara tidak
langsung menggambarkan persekitaran pembelajaran pelajar diploma Bahasa Arab di universiti di
Malaysia berada pada tahap yang sederhana dan memuaskan. Antara lapan item yang mencapai
tahap intepretasi min yang sangat sederhana ialah penglibatan pelajar dalam program kemahiran
menulis bahasa Arab peringkat universiti (Min=2.950, SP=0.923) dan peringkat luar universiti
(Min=2.907, SP=0.930). Pelajar peringkat diploma agak kurang melibatkan diri dalam program
yang dianjurkan oleh pihak universiti dan luar universiti adalah berkemungkinan mereka
menghadapi masalah dari sudut pengurusan masa sebagaimana yang dinyatakan dalam kajian
Azman (2013) dan juga sikap mereka yang malas dan kurang berminat dengan aktiviti-aktiviti luar
kampus sebagaimana yang disebut dalam kajian Noor (2016). Namun begitu, kemudahan yang
terdapat di universiti seperti perpustakaan yang dilengkapi dengan pelbagai sumber rujukan dan
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fasiliti yang terkini sekurang-kurangnya menjadi sebahagian daripada faktor yang dapat
meningkatkan kemahiran menulis bahasa Arab pelajar.

Secara kesimpulannya, dapatan yang diperoleh ini secara tidak langsung memperihalkan
fenomena sebenar berkaitan persekitaran pembelajaran kemahiran menulis bahasa Arab yang
kurang memberangsangkan dalam kalangan pelajar diploma bahasa Arab di universiti Malaysia.
Pelbagai pihak sama ada daripada pihak universiti, pensyarah dan juga pelajar perlulah
bekerjasama antara satu sama lain dalam menjayakan sesuatu program atau aktiviti bahasa agar
persekitaran pembelajaran bahasa pelajar dapat meningkatkan penguasaan mereka dalam bahasa

Arab.
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ANALISIS LATTHAN SUB-SUB KEMAHIRAN
MEMBACA DI DALAM BUKU TEKS BAHASA ARAB
TINGKATAN 2 KSSM

Muhammad Fahim Najmi Nasharuddin'& Nik. Mohd Rahimi Nik Yusoff '

' Universiti Kebangsaan Malaysia (UKM)

Pengenalan

Pada masa kini, hampir semua negara sedang bersaing antara satu sama lain untuk menuju ke
arah kemajuan. Aspek pendidikan merupakan salah satu elemen yang diusahakan kerana ia dapat
membantu meningkatkan kemajuan negara. Sistem pendidikan ini sentiasa mengalami perubahan
dari masa ke semasa mengikut kepada keperluan tertentu. Dalam pengajaran dan pembelajaran
bahasa Arab, salah satu cara untuk mendapatkan ilmu pengetahuan adalah melalui kemahiran
membaca. Membaca ini merupakan satu perbuatan di mana seseorang membuat pengecaman
bentuk visual dan menggunakan pengalaman untuk mentafsirkan maksud gabungan antara
bentuk dengan bunyi. Tambahnya lagi, beberapa aspek seperti pengetahuan bahasa, gaya kognitif
dan pengalaman membaca diperlukan dalam menentukan tahap pemahaman bacaan (Ku Azizan,
Abd Rahman & Jamali, 2014). Berdasarkan kepada kamus Dewan Bahasa dan Pustaka, perkataan
membaca membawa maksud membunyikan huruf-huruf yang ditulis, melihat dan memahami
tulisan tersebut. Justeru, maksud membaca dapat didefinisikan sebagai mengeja atau menyebut
tulisan pada kertas dan buku untuk memahami isi kandungan tulisan (Abdul Hamid, Johari,
Zulhaimi, Sapan & Ramli, 2020).

Dalam penguasaan kemahiran membaca, terdapat beberapa masalah yang dihadapi oleh
pelajar dalam menguasai kemahiran membaca ini. Contohnya ialah pembaca yang berterusan
melakukan kesalahan dalam menyebut atau membaca teks bahasa Arab menjadi faktor
pembelajaran bahasa itu tidak dapat dikuasai. Selain itu, kesalahan yang terjadi ini bukan sahaja
berlaku pada individu yang tidak pernah mempelajari bahasa Arab, akan tetapi individu yang
sudah memiliki pengalaman dalam mempelajari bahasa Arab juga mengalami masalah yang sama
(Abdul Hamid et al., 2020). Dalam mempelajari bahasa Arab, para pelajar perlu mendapatkan
bantuan daripada guru bahasa Arab mereka.

Sehubungan dengan itu, kemahiran membaca ini mempunyai senarai sub kemahiran yang
tersendiri. Menurut kamus Dewan Bahasa dan Pustaka, definisi bagi istilah sub-sub ialah
bahagian kecil atau separuh daripada sesuatu. Justeru, sub-sub kemahiran ini membawa makna
beberapa pecahan daripada kemahiran membaca yang perlu dikuasai oleh para pelajar agar dapat
mengukuhkan lagi kefahaman mereka terhadap kemahiran tersebut. Contohnya, terdapat
beberapa kaedah berkaitan dengan kemahiran kefahaman membaca perkataan. Antara kaedah
tersebut ialah memahami makna kalimah secara leksikal dan kontekstual serta memahami makna
teks secara literal dan inferential (Rahimi & Abd. Ghani, 2000). Dokumen Malay 1angnage Teaching
and Learning Syllabus Primary One to Six (2015) dijadikan sebagai rujukan bagi mengenal pasti
latihan sub-sub kemahiran membaca yang terdapat di dalam buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2
KSSM. Berikut merupakan senarai sub kemahiran yang terdapat dalam kemahiran membaca:
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SUB-SUB KEMAHIRAN MEMBACA

1 | Membaca, menyebut dan mengeluarkan | 10 | Membaca dan memahami informasi

bunyi huruf dengan betul dan tepat. yang tersembunyi.
2 | Membaca dan menyebut cantuman bunyi | 11 | Membaca dan merumuskan idea atau
huruf vokal dan konsonan supaya suku tema.

kata terbuka dan suku kata tertutup
menjadi betul.

3 | Membaca dan menyebut bunyi diftong | 12 | Membaca dan mengaitkan dengan

(dua bunyi vokal) dan bunyi sengau pengalaman sendiri.
dengan betul.

4 | Membaca perkataan, frasa dan ayat dalam | 13 | Membaca dan menyampaikan pendapat
sebutan baku yang betul. sendiri.

5 | Membaca jenis teks yang pelbagai dengan | 14 | Membaca dan melakukan rumusan.
sebutan dan kelancaran yang betul.

6 | Membaca jenis teks yang pelbagai dengan | 15 | Membaca dan melakukan sangkaan.
nada suara dan gaya yang betul.

7 | Membaca dan menentukan isi penting. 16 | Membaca dan membuat kesimpulan
daripada fakta yang ada (inferens).

8 | Membaca dan menentukan maklumat | 17 | Membaca dan menjelaskan maklumat.
khusus dan pembahagian teks.

9 | Membaca dan menentukan turutan | 18 | Membaca dan menaksir maklumat.
kejadian atau idea.

Hasan, Sapar & Siraj (2020) mengatakan bahawa buku teks merupakan rujukan utama
guru dan pelajar dalam memastikan proses pengajaran dan pembelajaran berkesan. Buku teks
Bahasa Arab Tingkatan 2 Kurikulum Standard Sekolah Menengah (KSSM) ini merupakan salah
satu terbitan daripada Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM), di mana Dokumen Standard
Kurikulum dan Pentaksiran (DSKP) dijadikan sebagai rujukan dalam proses PdP. Buku teks
Bahasa Arab yang telah memenuhi segala ketetapan daripada DSKP tersebut, telah menyediakan
latihan-latihan pengukuhan bagi meningkatkan penguasaan para pelajar terhadap kemahiran
membaca. Namun demikian, masalah yang timbul ialah arahan latthan-latihan yang telah
disediakan itu tidak menunjukkan sub-sub kemahiran yang khusus, di mana ia menjadi punca
guru tidak memahami dan tidak dapat melaksanakan sesi latihan dengan baik dan lancar. Oleh
yang demikian, kajian ini akan mengenal pasti latihan sub-sub kemahiran membaca yang terdapat
di dalam buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM. Hasil dapatan kajian diharapkan supaya
guru dapat memahami sub-sub kemahiran membaca dan melaksanakan latihan-latihan di dalam
buku teks tersebut dengan baik walaupun sesi PdP berjalan secara atas talian.

Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian kualitatif dengan menggunakan analisis dokumen untuk
mengumpulkan data kajian. Subjek dokumen kajian ini ialah buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2
KSSM yang bertujuan untuk mengenal pasti latihan sub-sub kemahiran membaca yang terdapat
di dalam buku teks tersebut. Sehubungan dengan itu, borang Analisis Latihan Sub-Sub
Kemahiran Membaca Bahasa Arab telah digunakan sebagai protokol kajian bagi mengumpulkan
data-data yang diperlukan. Melalui borang analisis tersebut, pengkaji menyenaraikan latihan-
latihan kemahiran membaca yang terdapat di dalam buku teks dan kemudian menetapkan sub
kemahiran bagi setiap latihan kemahiran membaca itu. Pengkaji menggunakan dokumen Malay
Langnage Teaching and Learning Syllabus Primary One to Six (2015) sebagai panduan untuk
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menentukan sub-sub kemahiran membaca di dalam buku teks Bahasa Arab tersebut (Nik Yusoff,
2018).

Seterusnya, pengkaji mendapatkan semakan dan pengesahan pakar terhadap instrumen
kajian, di mana ia bertujuan untuk meningkatkan kesahan dan kebolehpercayaan instrumen
tersebut. Pakar yang dipilih merupakan guru yang mengajar subjek Bahasa Arab. Dalam kajian
ini, pengkaji telah menggunakan satu metode dalam menganalisis data yang diperolehi iaitu
melalui metode deduktif. Abd. Rahman, Abdullah, Ibrahim, Azizan, Dimon & Abu Bakar (2015)
menjelaskan bahawa metode ini merupakan proses yang telah menetapkan perkara-perkara
seperti struktur, kerangka atau teori tidak terlibat semasa penganalisisan data dijalankan. Selain
itu, pendekatan ini bersifat menyeluruh dan selalu digunakan dalam proses penganalisisan data
kualitatif. Antara kaedah yang selalu digunakan dalam pengaplikasian pendekatan ini ialah
penggunaan analisis kandungan mengikut tema (thematic content analysis).

Oleh yang demikian, kajian ini menggunakan pendekatan deduktif bagi mengenal pasti
latihan sub-sub kemahiran membaca yang terdapat di dalam buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2
KSSM. Metode deduktif ini memberi peluang kepada pengkaji untuk membuat kesimpulan dan
mengemukakan sebarang cadangan atau implikasi. Hasil daripada analisis dokumen ini, para guru
dapat meningkatkan lagi kefahaman mereka terhadap sub-sub kemahiran membaca di dalam
buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM. Seterusnya, mereka dapat menjalankan sesi latithan
dengan baik walaupun PdP berlangsung secara atas talian.

Dapatan Kajian
Analisis Latihan Sub-Sub Kemahiran Membaca dan Kekerapannya

Jadual 1: Senarai sub kemahiran membaca dan jumlah kekerapan

No. Sub Kemahiran oyl Kekerapan
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Penerangan Analisis Latihan Sub-Sub Kemahiran Membaca

® Membaca perkataan, frasa dan ayat dengan sebutan baku yang betul.

Sub kemabhiran ini melatih para pelajar untuk membaca perkataan, frasa dan ayat dengan sebutan
baku yang betul. Terdapat dua cara bagi menjalankan latihan ini. Pertama, guru membaca sesuatu
perkataan, frasa atau ayat, kemudian diikuti para pelajar yang mengulangi apa yang telah
disebutkan oleh guru. Kedua pula ialah para pelajar membaca sesuatu perkataan, frasa atau ayat
dengan sendiri, kemudian guru menegur dan memperbaiki jika terdapat kesalahan yang
dilakukan. Contoh jadual 1 di atas, terdapat soalan yang meminta para pelajar untuk menyebut
perkataan yang disediakan dengan sebutan yang betul. Guru akan mendengar dan menegur jika
pelajar melakukan kesalahan seperti salah baris perkataan.

® Memahami makna kalimah secara leksikal.

Penggunaan istilah ‘leksikal’ bermaksud makna perkataan itu sendiri. Sub kemahiran ini
memerlukan para pelajar untuk memahami setiap perkataan yang dibaca dalam soalan yang telah
disediakan. Berdasarkan kepada jadual 1 di atas, terdapat soalan di mana para pelajar diminta
untuk membaca perkataan tersebut dan kemudian memilih gambar yang bersesuaian dengan
perkataan yang telah dibaca. Justeru, para pelajar perlu memahami makna perkataan itu sendiri
supaya dapat memilih gambar yang betul.

® Membaca dan menaksir maklumat.

Sub kemahiran membaca yang seterusnya memerlukan para pelajar untuk membaca dan
menaksir sesuatu maklumat. Maklumat yang dibaca bersifat tidak jelas. Sebagai contoh, terdapat
soalan di mana para pelajar perlu membaca perkataan yang disediakan dan menetapkan sama ada
perkataan tersebut merupakan kata nama atau kata kerja. Menaksir di sini membawa maksud
menilai sesuatu maklumat yang tidak jelas supaya ia menjadi jelas.

® Membaca dan melakukan sangkaan.

Selain sub kemahiran menaksir maklumat, terdapat juga soalan-soalan yang meminta para pelajar
untuk membaca dan melakukan sangkaan. Sangkaan ini membawa maksud andaian atau tekaan.
Justeru, para pelajar perlu membaca sesuatu maklumat dan kemudian membuat sangkaan
terhadap maklumat yang telah dibacakan itu. Berdasarkan kepada jadual 1 di atas, terdapat soalan
yang memerlukan para pelajar membaca maklumat dalam soalan tersebut dan kemudian
membuat sangkaan dengan menyusun maklumat-maklumat yang ada supaya berada dalam
susunan ayat yang teratur.
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® Membaca dan menyampaikan pendapat sendiri.

Sub kemahiran membaca yang terakhir ini ialah membaca dan menyampaikan pendapat sendiri.
Para pelajar diminta untuk membaca apa yang terkandung dalam soalan dan memberikan
pendapat sendiri. Contohnya, terdapat soalan pada jadual 1 di atas yang memerlukan para pelajar
untuk memberikan pendapat sendiri dengan menjawab soalan-soalan yang ditanyakan berkaitan
dengan maklumat tersebut.

Perbincangan Kajian
A. Latihan yang berterusan.

Berdasarkan kepada dapatan kajian, jumlah soalan yang terdapat dalam latihan kemahiran
membaca adalah sebanyak 99 soalan. Justeru, jumlah latihan yang banyak itu memerlukan para
pelajar untuk meluangkan masa lebih lama dan konsisten dalam menyelesaikan kesemua soalan
yang terdapat dalam latihan kemahiran membaca tersebut. Sehubungan dengan itu, terdapat satu
metode pembelajaran yang boleh dikaitkan dengan kemahiran membaca ini. Metode
pembelajaran tersebut ialah metode dril/ and practice. Menurut Ariyani (2019), metode dril/ ini
merupakan metode yang memberi latihan kepada para pelajar secara berterusan. Langkah ini
dilakukan adalah untuk memastikan para pelajar memahami dan mempraktikkan ilmu
pengetahuan yang dipelajari. Oleh yang demikian, jumlah latihan kemahiran membaca sebanyak
99 soalan itu mampu untuk membantu para pelajar dalam penguasaan mereka terhadap
kemahiran membaca. Apabila para pelajar telah menguasai kemahiran membaca dengan baik,
maka proses untuk menguasai kemahiran-kemahiran bahasa yang lain akan menjadi mudah.

Seterusnya, perbandingan sub-sub kemahiran membaca telah dibuat antara analisis
latihan kemahiran membaca buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM dengan buku terbitan
Kementerian Pendidikan Singapura (KPS) yang bertajuk “Malay Language Teaching and 1 earning
Syllabus Primary One to Six”. Buku ini telah dijadikan sebagai rujukan utama dalam menyenaraikan
sub-sub kemahiran membaca. Berdasarkan kepada dapatan kajian, terdapat beberapa sub
kemahiran sahaja yang digunakan daripada buku terbitan KPS ini selepas proses penganalisisan
dibuat terhadap latihan-latihan kemahiran membaca di dalam buku teks Bahasa Arab tersebut.
Berikut merupakan sub-sub kemahiran membaca yang telah digunakan daripada buku terbitan
KPS:

Membaca perkataan, frasa dan ayat dengan sebutan baku yang betul.
Memahami makna kalimah secara leksikal.

Membaca dan menaksir maklumat.

Membaca dan melakukan sangkaan.

Membaca dan menyampaikan pendapat sendiri.

Bertitik tolak daripada itu, satu persoalan yang timbul adalah berkaitan dengan lebihan sub
kemahiran yang tidak digunakan daripada jadual sub kemahiran membaca buku KPS ini.
Persoalan tersebut ialah perlu atau tidak sub kemahiran membaca yang betlebihan itu
diaplikasikan ke dalam buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM. Berdasarkan kepada analisis
dokumen yang telah dilakukan, sub-sub kemahiran yang berlebihan itu tidak perlu dimasukkan ke
dalam buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM. Hal ini demikian, terdapat beberapa sub
kemahiran membaca dalam buku KPS tersebut yang mempunyai persamaan dari segi definisi sub
kemahirannya. Contohnya, terdapat sub-sub kemahiran membaca yang memerlukan para pelajar
untuk membuat keputusan. Antara sub kemahiran tersebut ialah menyampaikan pendapat
sendiri, melakukan rumusan, membuat sangkaan dan membuat kesimpulan daripada fakta yang
ada. Oleh yang demikian, sub-sub kemahiran yang betlebihan itu tidak perlu diterapkan ke dalam
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buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM disebabkan terdapat sub-sub kemahiran yang
mempunyai definisi sub yang sama.

B. Perbandingan antara latihan buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM dengan
Dokumen Standard Kurikulum dan Pentaksiran (DSKP)

Berdasarkan kepada jadual latthan sub-sub kemahiran membaca dalam dapatan kajian, terdapat
beberapa perkara yang boleh dikaitkan dengan DSKP bagi subjek Bahasa Arab Tingkatan 2
KSSM. Perkaitan ini dilakukan adalah untuk melihat sama ada penyediaan latihan-latthan di
dalam buku teks ini menepati atau tidak kehendak yang telah ditetapkan oleh pihak KPM. Antara
perkara yang ingin dilihat adalah seperti matlamat, objektif dan fokus yang ditetapkan oleh
Kurikulum Standard Bahasa Arab. Berikut diterangkan setiap perkara yang telah disebutkan di
atas mengenai keselarasan kandungan antara buku teks dengan DSKP bagi subjek Bahasa Arab
Tingkatan 2 KSSM.

Pihak KPM telah menetapkan satu matlamat yang ingin dicapai oleh Kurikulum Standard
Bahasa Arab di peringkat sekolah menengah. Matlamat tersebut adalah untuk memperkuatkan
kemahiran berbahasa dalam diri pelajar supaya dapat berinteraksi dengan orang ramai,
memperolehi pengetahuan yang banyak dan membina keperibadian diri dengan nilai-nilai murni
yang dipraktikkan. Bertitik tolak daripada itu, elemen penting yang terkandung dalam matlamat
tersebut ialah pengukuhan terhadap kemahiran berbahasa dalam kalangan pelajar. Pengukuhan
ini merangkumi kemahiran mendengar, bertutur, membaca dan menulis. Justeru, latihan
kemahiran membaca yang telah disediakan di dalam buku teks tersebut sememangnya mengikut
kepada kehendak matlamat yang ditetapkan oleh KPM. Hal ini demikian, latihan-latihan yang
terdapat di dalam buku teks tersebut ada menyediakan latthan untuk memantapkan lagi
kemahiran membaca dalam kalangan pelajar.

Seterusnya, terdapat lima objektif yang telah disenaraikan oleh pihak KPM dalam DSKP
bagi subjek Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM. Antara objektif tersebut ialah:

® Mendengar perkataan, struktur kata, ayat dan perenggan yang biasa didengari serta
memahami dan memberi respon yang betul.

® Bertutur dalam pelbagai konteks yang menjadi kebiasaan dengan sebutan yang lancar serta
menggunakan perkataan, struktur kata, ayat dan perenggan yang betul.

® Membaca pelbagai bahan yang pendek dan senang mengenai topik yang dilazimi serta
memahami dan memberi respon yang betul.

® Menulis mengenai topik yang dilazimi dengan menggunakan perkataan, struktur kata, ayat
dan perenggan yang betul.

® Sistem bahasa diaplikasikan ke dalam pertuturan, pembacaan dan penulisan dengan betul.

Berdasarkan kepada senarai objektif di atas, terdapat satu objektif yang menyentuh
mengenai kemahiran membaca, di mana ia telah diaplikasikan ke dalam penyediaan latihan-
latihan kemahiran membaca di dalam buku teks. Objektif ketiga di atas yang berkaitan dengan
kemahiran membaca, meminta pelajar melakukan tiga perkara iaitu membaca, memahami dan
memberi respon terhadap bahan yang dibaca. Oleh itu, susunan latithan kemahiran membaca di
dalam buku teks adalah selaras dengan objektif kemahiran berbahasa Arab dalam DSKP.

Akhir sekali, fokus penggubalan Kurikulum Standard Bahasa Arab ini adalah berkaitan
dengan penguasaan terhadap empat kemahiran berbahasa iaitu mendengar, bertutur, membaca
dan menulis. Selain itu, sistem tatabahasa diaplikasikan secara implisit iaitu aplikasi secara
menyeluruh sepanjang pelaksanaan pengajaran dan pembelajaran. Fokus pertama ialah para
pelajar mampu untuk memahami idea utama sesuatu maklumat yang jelas berkaitan dengan
perkara yang telah mereka lazimi. Oleh yang demikian, fokus pertama ini merujuk kepada latihan-
latihan kemahiran mendengar dan membaca yang terkandung di dalam buku teks Bahasa Arab
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Tingkatan 2 KSSM.

Kesimpulan

Secara keseluruhannya, terdapat lima sub kemahiran membaca yang telah dikenal pasti di
dalam buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM. Antara sub kemahiran membaca tersebut ialah
membaca perkataan, frasa dan ayat dengan sebutan baku yang betul, memahami makna kalimah
secara leksikal, membaca dan menaksir maklumat, membaca dan melakukan sangkaan serta
membaca dan menyampaikan pendapat sendiri. Oleh yang demikian, hasil dapatan kajian ini
diharapkan dapat membantu para guru untuk lebih memahami dan menjalankan sesi latthan bagi
kemahiran membaca dengan baik walaupun PdP dijalankan secara atas talian. Selain itu, dapatan
kajian ini juga diharapkan dapat menjadi buah fikiran kepada para pengkaji yang lain supaya dapat
menjalankan kajian lanjutan berkaitan dengan sub-sub kemahiran bahasa yang lain, kaedah
pengajaran yang digunakan oleh guru dan keberkesanan latthan kemahiran berbahasa Arab di
dalam buku teks Bahasa Arab Tingkatan 2 KSSM.
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BAB 12

PENGUASAAN ISTILAH BAHASA ARAB DALLAM BIDANG FEQAH DI
KALANGAN PELAJAR

Md Noor Hussin! & Husni Abdullah!

Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Pengenalan

Bahasa Arab merupakan bahasa teras ilmu Islam dan mempunyai hubungan sangat rapat dengan
semua disiplin ilmu islam terutamanya bidang Feqah. Hubungan rapat ini boleh dilihat pada
keterlibatan elemen Bahasa Arab dalam penetapan hukum syarak serta perbezaan pandangan
ulama pada hukum-hukum tertentu. Para ulama juga menetapkan antara syarat utama dalam
berijtihad ialah kemampuan dalam ilmu Bahasa Arab. Sehubungan itu, maqalah ini dikemukakan
untuk melihat sejauh mana penguasaan pelajar-pelajar terhadap istilah-istilah Bahasa Arab bidang
Feqah melalui pendekatan dan kajian literasi.

Dalam bidang pembelajaran berkaitan bahasa Arab dan Pendidikan Islam secara
umumnya para pelajar didedahkan dengan pelbagai displin ilmu terutamanya yang berkait rapat
dengan ilmu agama. Hal ini penting kerana bahasa Arab merupakan bahasa ibadah umat Islam
dan alat memahami untuk mendalami semua cabang disiplin ilmu agama seperti feqah, hadis,
tafsir dan lain-lain. Justeru penguasaan bahasa Arab perlu berada pada tahap yang memuaskan
dengan kefahaman yang sebenar. Salah satu cabang disiplin ilmu yang sering dipelajari dan
merupakan kompenan wajib ialah ilmu feqah melalui hirarki tertentu yang telah ditetapkan oleh
tempat pengajian masing-masing,.

Di dalam disiplin ilmu feqah dan usulnya tidak dapat dipisahkan daripada istilah-istilah
tertentu dalam bidang tersebut yang mempunyai keperluan khusus dalam menyampaikan
maksud. Walaupun isitilah-istilah tersebut sering kali didengar dan digunakan secara meluas
namun timbul persoalan sejauh mana pelajar dapat memahami dan menguasai ruang lingkup
istilah tersebut.

Penguasaan Istilah Feqah

Penggunaan istilah adalah penting bukan sahaja untuk menggambarkan sesebuah konsep dengan
jelas, malah menjadi teras untuk membina pemahaman yang tepat dan mendirikan hujah ilmiah.
Istilah-istilah feqah dan usulnya diambil daripada terminologi bahasa Arab bersumberkan dalil-
dalil Al-Quran, Hadith ataupun ijtihad sahabat r.a, para tabi'in dan ulama-ulama salaf. Menurut
Ali Jum’ah (1996) istilah (mustolah) dibentuk oleh pakar istilah sebagai satu kesenian dan konsep
untuk menyampaikan makna kepada mereka yang ditujukan atau diajarkan sesuatu suruhan atau
arahan.

Oleh yang demikian ketidakfahaman atau pengabaian terhadap erti istilah yang sebenar
yang dimaksudkan salafussoleh akan membawa kepada kerosakan pengamalan yang sebenarnya.
Kekeliruan dalam memahami istilah-istilah feqah dan usul feqah membawa kepada implikasi isu-
isu khilaf dalam kalangan umat Islam khususnya dalam amalan ibadah dan mu’amalah. Ia juga
boleh menimbulkan salah tafsir terhadap konsep sebenar ajaran Islam.
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Maksud Penguasaan

Penguasaan pada sudut bahasa merujuk kepada proses, cara, perbuatan menguasai, kebolehan,
pemahaman atau kesanggupan untuk menggunakan pengetahuan atau kepandaian. Ia juga dapat
difahami sebagai kemampuan seseorang dalam sesuatu hal. Secara terminologinya penguasaan
merupakan kemampuan dan kebolehan seseorang menguasai sesuatu dari sudut teori atau
praktikal mengikut cara yang betul. Seseorang boleh dikatakan menguasai sesuatu apabila ia
mengerti dan memahami subjek atau konsep tersebut sehingga dapat menerapkan serta
mengaplikasikannya pada keadaan dan situasi tertentu.

Pengertian Istilah:

Perkataan Istilah diambil dari perkataan Arab (-%a-2). Ia merujuk kepada perkataan yang
digunakan dalam bidang tertentu dan menunjukkan kepada kefahaman yang jitu dan memberi
erti berkaitan bidang tersebut (Yahya, 2004). Perkataan Istilah dari segi bahasa boleh
dimaksudkan dengan pendamaian (+L=) iaitu bersepakat mewujudkan pendamaian keamanan
antara mereka.

Ibrahim Mustafa (1990) dalam al-Mu’jam al-Wasit menyatakan perkataan Istilah
membawa maksud kesepakatan sesuatu kumpulan atas sesuatu yang khusus, dan bagi setiap
cabang ilmu itu ada istilah-istilahnya. Kalangan ulama pula memberikan pentakrifan Istilah
sebagai kesepakatan sesuatu kumpulan samada sedikit atau banyak dalam menggunakan sesuatu
lafaz pada makna yang tertentu lain dari makna sebenar lafaz tersebut dari segi bahasa dalam
kalangan mereka. Sebagai contoh, perkataan “wajib” yang mana dari segi bahasanya bermaksud
“thabit” dan “lazim”, tetapi fuqaha’ mengistilahkannya sebagai perkara yang dijanjikan pahala
bagi orang yang melakukannya dan balasan dosa bagi yang meninggalkannya (Abdul Majid
Ghawri,2021).

Al-Jurjani (1405H) telah menghuraikan istilah dengan beberapa maksud antaranya;

1) Menerangkan kesepakatan sesuatu pihak dalam menamakan sesuatu dengan nama yang

dipindahkan dari kedudukanya yang terdahulu serta mengeluarkan sesuatu lafaz dari pengertian
bahasa kepada pengertian yang lain bagi menyesuaikan antara kedua-duanya.

ii) Kesepakatan sesuatu pihak dalam meletakkan sesuatu lafaz setentang dengan makna

iif) Mengeluarkan sesuatu dari pengertian bahasa kepada pengertian yang lain bagi menerangkan
maksud

iv) Lafaz yang tertentu di antara golongan yang tertentu.

Jelasnya istilah sebagaimana yang didefinisikan di atas membawa kepada satu maksud
iaitu suatu perkataan yang digunakan dan diberi pengertiannya merujuk kepada bidang
pengkhususan dan golongan yang menggunakannya. Ini bersesuaian dengan pentakrifan Kamus
Dewan (1997) iaitu istilah sebagai perkataan atau rangkai kata yang mempunyai erti yang jitu
dalam sesuatu bidang ilmu pengetahuan. Justeru menurut Pedoman Umum Pembentukan Istilah
Bahasa Melayu (2004), dalam satu-satu bidang ilmu atau ikhtisas, ada sejumlah kata dan frasa
yang mengungkapkan konsep-konsep yang khusus yang diperlukan oleh bidang ilmu atau ikhtisas
berkenaan. Kata dan frasa khusus inilah yang dikenal sebagai istilah.
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Dalam aspek yang lain, Istilah adalah lambang linguistik yang berupa huruf, bentuk bebas
atau gabungan beberapa beberapa bentuk bebas yang gramatis dan sistematis, yang mengandungi
timbunan konsep atau objek khas dalam bidang tertentu dan bentuknya telah disepakati oleh
sekumpulan pakar melalui jawatankuasa bidang berkenaan sebagai mempunyai nilai komunikatif
yang sesuai (Norhisham 2001). Puteri Roslina (2012) memetik daripada ISO 1087 (Vocabulary of
Terminology. International Organization for Standardization. Vienna: Infoterm, 1987)
mentakrifkan istilah sebagai sebarang lambang konvensional bagi suatu konsep yang terdiri
daripada bunyi-bunyi ujaran atau representasi tulisan.

Istilah merupakan nama atau designasi bagi konsep dalam bidang khusus. Ia boleh wujud
dalam bentuk kata, ekspresi, simbol, formula, nama saintifik, akronim, atau nama rasmi jawatan,
organisasi atau unit administratif. Secara ringkasnya bolehlah dikatakan bahawa istilah adalah kata
atau gabungan kata yang dengan jelas menerangkan makna, konsep, proses, keadaan atau ciri-ciri
khusus dalam bidang tertentu.

Penggunaan istilah adalah penting bukan sahaja untuk menggambarkan sesebuah konsep
dengan jelas, malah menjadi teras untuk membina pemahaman yang tepat dan mendirikan hujah
ilmiah. Istilah-istilah feqah dan usulnya dipetik daripada terminologi bahasa Arab bersumberkan
dalil-dalil Al-Quran, Hadith ataupun ijtihad sahabat r.a, para tabi'in dan ulama-ulama salaf.

Menurut Ali Jum’ah (1990) istilah dibentuk oleh pakar istilah sebagai satu kesenian dan
konsep untuk menyampaikan makna kepada mereka yang ditujukan atau diajarkan sesuatu
suruhan atau arahan. Oleh yang demikian ketidakfahaman atau pengabaian terhadap erti istilah
yang sebenar yang dimaksudkan salafussoleh akan membawa kepada kerosakan pengamalan yang
sebenarnya. Kekeliruan dalam memahami istilah-istilah feqah dan usul feqah membawa kepada
implikasi isu-isu khilaf dalam kalangan umat Islam khususnya dalam amalan ibadah dan

mu’amalah. Ia juga boleh menimbulkan salah tafsir terhadap konsep sebenar ajaran Islam.

Pengertian Feqah:
Dati sudut bahasa, Feqah bermaksud al-fahmu (p¢4l)) iaitu kefahaman (a¢4!)). Ini berdasarkan doa
Baginda Nabi SAW kepada Ibn ‘Abbas RA:

Ol B 48 gh
Maksudnya: Ya Allah, berikanlah kepadanya kefahaman dalam agama. (Sahih al-Bukhari (143))
Begitu juga dengan sabda Nabi SAW:

Bhadl) 152l 5 SOl 1 Ll aghs (e A sl a8y 25 890 Ok )
Maksudnya: Sesungguhnya lamanya tempoh solat dan pendeknya tempoh khutbah merupakan
tanda kefahaman yang kukuh tentang agamanya; maka panjangkanlah solat dan pendekkanlah
khutbah. (Sahih Muslim (869)
Manakala dari sudut syara’ pula, para ulama mendefinisikan Feqah sebagai ilmu-ilmu
berkenaan hukum-hakam syari’ah yang bersifat amali yang diambil daripada dalil-dalil syat’ie yang
terperinci. (Abi Muhammad Ali, 1985)

Namun terdapat juga ulama yang memberikan definisi feqah sebagai hukum itu sendiri,
bukan ilmu berkenaan hukum tersebut. Ini kerana suatu hukum yang telah sabit, maka ia disebut
sebagai feqah, tanpa mengira sama ada ia diketahui ataupun tidak. (Abu Munzir al-Minyawi)
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Salah seorang ulama mazhab Hanafi iaitu Imam ibn Abidin pula sewaktu mentakrifkan
maksud kalimah fuqaha’ menyatakan bahawa mereka merupakan kalangan yang ‘alim berkenaan
hukum-hakam Allah SWT sama ada dari sudut i’tiqad dan amalan. Ini kerana penamaan ilmu
feqah sebagai ilmu-ilmu fury’ amali merupakan istilah yang diperkenalkan oleh ulama
mutaqaddimin, sedangkan pada asalnya istilah ilmu feqah itu merangkumi hukum-hakam 1’tiqad
dan amalan. (Hasyiyah Ibn Abidin)

Secara umumnya, pemahamam Feqah merangkumi ilmu-ilmu berkenaan hukum-hakam
syari’ah yang bersifat amali, yang diambil daripada dalil-dalil syar’ie yang terperinci, kefahaman
ulama terhadap nas-nas syari’ah dan pengistinbatan hukum-hakam daripadanya, terdiri daripada
hukum-hakam ijtihadi, terhad kepada hukum-hakam amali. Feqah juga boleh dibahagaikan
kepada dua kategori:

f)Hukum-hakam yang tsabit melalui nas yang qgath’ie dari sudut tsubut dan dilalah, iaitu nas al-
Qur’an atau hadith mutawatir yang mengandungi makna yang amat jelas dan tidak boleh ditakwil,
antaranya ialah kefardhuan solat lima waktu, kefardhuan puasa Ramadhan dan kewajipan

menunaikan janji.

i) Hukum-hakam yang tsabit melalui nas yang zhanni dari sudut tsubut dan dilalah, dan
kefahaman berkenaannya terbuka untuk ijtihad oleh para ulama yang berkelayakan.

Pengertian Istilah Feqah:

Istilah feqah merupakan elemen penting dalam dalam proses pengajian feqah dan Istilah itu
sendiri khususnya merupakan kunci kepada ilmu dan kebudayaan (Fateh Muhammad, 2012).
Pemahaman terhadap sesuatu istilah di dalam sesuatu cabang ilmu mempunyai kepentingan yang
khusus kerana asas kepada sesuatu ilmu itu terbina di atas istilah-istilah yang digunakan padanya.
Adalah menjadi satu kesilapan yang besar kepada sesiapa yang tidak mempunyai pengetahuan
berkaitan istilah-istilah di dalam bidang yang dipelajarinya dan hanya berpegang pada
pemahamannya terhadap makna dari segi bahasa semata-mata.

Istilah-istilah feqah adalah istilah-istilah yang digunakan di dalam ilmu feqah mengikut
dua kategori:

Pertama: Istilah-istilah Umum, di mana istilah-istilah tersebut difahami dan disepakati oleh
hampir seluruh mazhab feqah. Seperti istilah-istilah fighiyyah atau ushuliyyah, contohnya
pembagian hukum taklifi, ada yang diistilahkan dengan Fardh, Mandub, Haram, Makruh dan
Mubah. Atau seperti pembagian hukum wadh’i yang diistilahkan dengan Rukun, Syarat, mani’,
Shahih, Fasid, Batal, Azimah dan Rukhshah. Istilah-istilah ini memiliki makna dan pemahaman
yang sama di hampir semua kitab feqah dari berbagai mazhab.

Kedua: Istilah-istilah khusus, dalam mazhab tertentu yang hanya digunakan di dalam mazhab
tertentu dan tidak di dalam mazhab yang lain. Pada zahirnya istilah tersebut kelihatan sama akan
tetapi memiliki makna dan kefahaman yang berbeza. Sebagai contoh kata “al-Syeikh” di dalam
literatur Feqah Mazhab Maliki merujuk kepada Ibnu Abi Zaid sementara di dalam literatur Feqah
Mazhab Syafi’i merujuk kepada Abu Ishaq al-Syirazi, sedangkan di dalam literatur Feqah Mazhab
Hanbali merujuk kepada Maugqifuddin Abu Muhammad Abdillah ibn Qudamah al-Maqdisi.
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Kepentingan Istilah Bahasa Arab Dalam Feqah Harian

Di dalam disiplin ilmu terutamanya ilmu agama Islam, pengetahuan, kefahaman, dan bahasa
memainkan peranan penting. Ini kerana ilmu agama mempunyai hubung kait yang progresif
antara pengetahuan bahasa, pemahaman ilmu dan kesempurnaan pengamalan. Relatif dengan itu
istilah-istilah tertentu dalam sesuatu bahasa mempunyai keperluan khusus dalam menyampaikan
maksud. Pada umumnya, pembentukan istilah terhasil melalui dua cara, iaitu dengan
menggunakan bahasa asal dan meminjam istilah atau perkataan daripada bahasa lain (Zuraini
Hamisan, 2002).

Penggunaan istilah adalah penting bukan sahaja untuk menggambarkan sesebuah konsep
dengan jelas, malah menjadi teras untuk membina pemahaman yang tepat dan mendirikan hujah
ilmiah (Tahanawi, 1963). Istilah-istilah agama yang berkaitan ilmu feqah juga memainkan peranan
penting dalam kehidupan harian Muslim. Istilah-istilah feqah ini berasal dari terminologi bahasa
Arab sama ada ianya berasal daripada dalil-dalil Al-Quran, Hadith ataupun ijtihad sahabat r.a,
para tabi'in dan ulama-ulama feqah.

Selain dari itu, para ilmuan Islam telah membincangkan berkenaan peranan bahasa Arab
dalam memahami persoalan feqah, di mana setiap istilah feqah mempunyai kaedah yang
diasaskan daripada kalimah bahasa Arab itu sendiri (Nasafi, t.t:). Ali Jum’ah telah telah
membincangkan dengan komprehensif tentang kepentingan memahami istilah usul dalam bidang
feqah dan menurut beliau ilmu istilah dibentuk oleh pakar istilah sebagai satu kesenian dan
konsep untuk menyampaikan makna kepada mereka yang ditujukan atau diajarkan sesuatu
suruhan atau arahan.

Oleh yang demikian ketidakfahaman atau pengabaian terhadap erti istilah yang sebenar

yang dimaksudkan salafussoleh akan membawa kepada kerosakan pengamalan yang sebenarnya
(Ali Jum’ah, 1990).

Faktor Peminjaman Istilah Dari Bahasa Arab

Kekurangan istilah dalam bahasa Melayu merupakan faktor mengapa peminjaman berlaku untuk
menyampaikan makna dan konsep yang dikehendaki. Perkembangan istilah bahasa Melayu
banyak dipengaruhi oleh kata pinjaman dari bahasa asing termasuk Bahasa Arab. Pengkhususan
di dalam bidang feqah banyak menggunakan kata pinjaman atau istilah daripada bahasa Arab
kerana kaitan bahasa dengan agama yang dianuti dan kedudukan bahasa Arab sebagai bahasa Al-
Quran. Dengan adanya istilah pinjaman dari bahasa asing, maka bahasa Melayu menjadi makin
mudah untuk membincangkan sesuatu perkara ataupun ilmu pengetahuan (Zuraini Hamisan,
2002).

Selain itu, peminjaman istilah juga terjadi antaranya kerana apabila sesuatu perkataan
diterjemahkan, maksudnya menjadi terlalu panjang. Contohnya istilah qasar ialah ‘kelonggaran
yang dibenarkan bagi musafir untuk memendekkan solat fardu empat rakaat kepada dua rakaat’
(Kamus Dewan, 2005) dan perkataan sembahyang diertikan di dalam kamus dewan sebagai
‘perbuatan menyembah Allah s.w.t” (Kamus Dewan, 2005). Jelas bahawa penggunaan istilah-
istilah daripada bahasa Arab lebih menepati maksud dalam pengurusan keagamaan.
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Perkembangan ini juga telah wujud seiring dengan faktor masa dan sejarah semenjak
kedatangan Islam ke Tanah Melayu dan hubungan langsung yang dijalankan di antara penduduk
khususnya di Melaka dengan pedagang dari India dan Arab melalui sistem perdagangan (Zuraini
Hamisan, 2002).

Dapatan kajian-kajian lepas

Antara kajian berkaitan penguasaan istilah Bahasa Arab dalam bidang Feqah, kajian yang telah
dijalankan oleh Tengku Fatimah Muliana (2014) melibatkan pelajar-pelajar salah sebuah IPTA di
Malaysia. Dapatan-dapatan penting kajian menunjukkan:

Pertama, dalam bab bersuci, majoriti responden tidak mengetahui tentang istilah-istilah
bahasa Arab yang biasa digunakan dalam bab bersuci. Ia dapat diperhatikan apabila istilah hadas,
mazi dan istthadhah sahaja yang mencatat peratusan melebihi 50% pada kelompok responden
yang tahu. Manakala baki 7 istilah; berjunub, wiladah, istinja’, dua kolah, khuf, air musta’mal, dan
najis mutawassitoh mencatatkan peratusan kurang dari 50%. Dapatan ini menggambarkan ramai
responden yang belum menguasai pengertian istilah-istilah yang melibatkan urusan seharian
ketika bersuci. Hal keadaan ini amat membimbangkan, kerana bersuci dalam feqah merupakan
kunci kepada sah atau tidaknya beberapa ibadah tertentu.

Kedua, dalam bab solat, tujuh istilah; sunat rawatib, dua marhalah, makmum masbug,
sujud sahwi, ’tidal, sunat hai’ah dan jama’ taqdim menunjukkan menunjukkan kefahaman
respondan melebihi 50%. Walaupun begitu, terdapat 3 istilah; takbiratul ihram, syarat sah solat
dan toma'ninah yang menunjukkan peratusan tidak tahu agak tinggi, iaitu melebihi 65%. Ia
menggambarkan masih terdapat sebilangan besar responden yang masih tidak mengetahui
tentang istilah-istilah penting dalam bab solat fardhu. Kegagalan untuk memahami istilah-istilah
ini akan dapat mempengaruhi penghayatan responden di dalam solat.

Ketiga, dalam bab puasa, majoriti responden mengetahui dengan tepat istilah bahasa
Arab berkaitan puasa. Hampir keseluruhan 9 istilah yang dikemukakan merekodkan peratusan
yang tinggi, melebihi 50%. Namun dari jumlah tersebut, terdapat dua istilah yang termasuk dalam
ibadah yang amat digalakkan ketika bulan Ramadan, iaitu iktikaf dan iftar hanya mencatat 52.0%
dan 52.8%. Sebaliknya istilah tilawah yang mempunyai tuntutan yang sama dengan ibadah iktikaf
mencatatkan perbezaan terlalu besar berbanding dapatan istilah iktikaf yang mencatatkan 94.4%.

Secara keseluruhannya kajian mendapati istilah-istilah bahasa Arab dalam bab puasa
merekodkan peratusan tinggi dikalangan pelajar bagi istilah-istilah yang mereka fahami dan
ketahui berbanding dengan istilah-istilah dalam bidang bersuci dan solat. Keadaan ini agak
membimbangkan kerana kedua-dua bab ini merupakan aspek utama dalam ibadah dan
memainkan peranan penting dalam kehidupan Muslim. Ia dapat dilihat apabila ulama'-ulama'
feqah menyusun kedua bab ini pada awal penulisan mereka (Syirbini, 1994).

Kelima, skor min yang dicatatkan menunjukkan bahawa secara puratanya, pengetahuan
pelajar tentang istilah bahasa Arab dalam bidang feqah adalah sederhana. Ini juga
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menggambarkan secara puratanya, boleh dikatakan tahap pengetahuan pelajar yang terlibat
sebagai respondan tidaklah boleh dibanggakan dan tidak juga membimbangkan.

Kesimpulan yang boleh dibuat berdasarkan beberapa dapatan yang dikongsikan, bahawa
pengetahuan pelajar terhadap istilah bahasa Arab dalam bidang feqah secara keseluruhannya
adalah masih di tahap sederhana. Hasil kajian juga mendapati pelajar yang berada dalam aliran
agama masih belum menjamin pengetahuan yang benar dalam istilah-istilah bahasa Arab dalam
bidang feqah. Justeru, pengkaji mengharapkan kajian yang telah dijalankan dapat membantu
pihak penggubal kurikulum dan tenaga pengajar di peringkat sekolah menengah biasa atau
sekolah menengah agama untuk menambah baik metode dalam pengajaran dengan memberi
lebih penekanan kepada pengetahuan dan kefahaman istilah tertentu yang masih di tahap
sederhana di kalangan majoriti pelajar. Kaedah pengajaran yang lebih komprehensif dan berkesan
terutamanya bagi pelajar yang tiada asas Bahasa Arab akan menyumbang kepada keberkesanan
pemahaman dan pengamalan terhadap ibadah-ibadah tunggak dalam agama.

Kajian berkaitan juga telah dijalankan oleh Muhammad Mazlan (2015) melibatkan tahap
penguasaan murid terhadap istilah-istilah feqah yang terdapat di dalam Buku Teks Pendidikan
Islam KBSR. Bagi mengenal pasti tahap penguasaan murid terhadap istilah-istilah feqah yang
terdapat di dalam buku teks Pendidikan Islam KBSR dengan lebih mendalam, 10 soalan telah
dikemukakan yang berkait rapat dengan penguasaan murid terhadapnya iaitu pengetahuan dan
kefahaman murid berkaitan istilah-istilah feqah, keupayaan murid menguasai kemahiran
membaca dan menulis jawi serta penglibatan murid dalam pdp berkaitan istilah-istilah feqah.

Peringkat pengetahuan merupakan peringkat terendah dalam tingkatan domain kognitif
yang memerlukan murid mengingati kembali perkara yang dipelajari sebelumnya terutamanya
fakta-fakta asas sesuatu pelajaran. Dapatan menunjukkan bahawa sebahagian besar murid berjaya
menguasai peringkat asas dalam domain kognitif yang berkaitan dengan asas fardhu ain.

Kajian juga menumpukan kepada aspek pengajaran guru berkaitan istilah-istilah figh serta
faktor-faktor yang mempengaruhi pembelajaran murid melibatkan murid-murid sekolah rendah
dalam Zon Pudu, Wilayah Persekutuan Kuala Lumpur. Dapatan menunjukkan bahawa tahap
penguasaan murid terhadap istilah-istilah figh yang terdapat dalam buku teks Pendidikan Islam
adalah sederhana terkesan daripada beberapa faktor berkaitan pengajaran dan pembelajaran guru.

Kajian ini juga mendapati terdapat hubungan yang signifikan antara persepsi murid
terthadap istilah-istilah figh dengan tahap penguasaan murid terhadap istilah tersebut serta
hubungan antara persepsi murid terhadap pengajaran dan pembelajaran guru berkaitan istilah-
istilah figh dengan tahap penguasaan murid terhadap istilah-istilah tersebut. Selaras dengan
dapata yang terhasil, pengkaji telah mengemukakan cadangan untuk perhatian pihak Kementerian
Pelajaran Malaysia, Jabatan Pelajaran Negeri, Pihak Pengurusan dan para pendidik bagi
meningkatkan lagi tahap penguasaan murid terhadap istilah-istilah figh.

Secara umumnya, tahap penguasaan murid terhadap istilah figh berkaitan ibadah yang
terdapat di dalam buku teks Pendidikan Islam KBSR secara umumnya berada pada tahap
sederhana. Dapatan kajian mendapati kebanyakan murid mempunyai persepsi yang positif
terthadap keberadaan istilah tersebut dalam Pendidikan Islam. Justeru persepsi tersebut harus
dipupuk menjadi minat dan motivasi bagi murid untuk terus mendalami dan menguasai istilah-
istilah tersebut secara keseluruhannya. Pengkaji menyarankan pendekatan serta pendedahan yang
pelbagai perlu diberikan penekanan dalam usaha menjadikan murid lebih berminat dan merasa
seronok untuk mempelajari dan mendalaminya di sekolah.
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Kesimpulan

Sebagai kesimpulannya, kajian berkenaan penguasaan pelajar terhadap istilah-istilah Bahasa Arab
dalam bidang Feqah yang telah dijalankan menunjukkan, ianya berada pada tahap sederhana.
Justeru ia memerlukan kepada kajian-kajian susulan untuk melihat secara lebih mendalam
terhadap aspek-aspek yang berkaitan. Begitu juga, perlunya satu kajian secara spesifik melibatkan
pelajar-pelajar dalam bidang pengkhususan Bahasa Arab.
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Pengenalan

Kata adalah gabungan atau kesatuan bunyi dalam sesuatu bahasa yang disebutkan atau dituliskan
dengan menggunakan huruf-huruf untuk menyampaikan sesuatu maksud (Kamus Dewan Edisi
Keempat, 2015:684). Kata atau kalimat ditakrifkan sebagai lafaz yang dibentuk daripada satu atau
beberapa huruf yang mempunyai makna. Dari sudut linguistik, kata ditakrifkan sebagai satu unit
bahasa yang kecil dan boleh membentuk ujaran.”Kata adalah unit leksikal terkecil yang mampu
membentuk ayat secara tunggal” (Baalbakiy, 1990:537).

Kata merupakan “elemen terkecil dalam sebuah bahasa yang diucapkan atau tertulis dan
realisasi kesatuan perasaan dan fikiran yang dapat digunakan dalam bahasa”. Ia juga dirujuk
sebagai unit ujaran yang bebas dan mengandungi makna, yang terdiri daripada satu atau
gabungan beberapa bentuk bunyi bahasa.” (Kamus Besar Indonesia, 2008). Perkataan dimulai
dan diakhiri oleh sempadan perkataan. Sempadan perkataan ini bersifat abstrak, wujud dalam
fikiran dan tidak ditandai apabila kita menggunakan perkataan, baik dalam tulisan ataupun
pertuturan (Tatabahasa Dewan, 1996).

Permasalahan Kajian

Pembelajaran bahasa Arab di Nusantara berhadapan permasalahan yang hampir sama.
Penguasaan pelajar terhadap bahasa Arab di rantau ini dilaporkan pada tahap yang kurang
memuaskan  (Hawatemeh, 1999; Ab. Halim; Nik Mohd Rahimi; Zawawi; Mohd Aderi;
Kamarulzaman; Zulkifli; Abu Khufafah, 2010; Mat Taib Pa, 2009). Hal ini berlaku disebabkan
pembelajarannya berbentuk pengetahuan dan tidak dilihat sebagai aspek kemahiran untuk
menyampaikan idea dan maklumat (Said Deraman, 2000).

Banyak faktor turut dilapor memberi kesan kepada permasalahan ini, antaranya
kelemahan tatabahasa (Azman & Goh, 2010; Mohamed, Muhammad, & Jasmi, 2012), kelemahan
menulis (Noor Anida, Norhayati, Nurazan, 2014), kelemahan membina struktur ayat (Azani,
Azman & Mat Taib, 2012), kelemahan bertutur (Nadwah & Nadhilah, 2014) dan beberapa
masalah lain. Permasalahan ini banyak didorong oleh kekurangan kosa kata. Kelemahan pelajar
menguasai kosa kata berlaku dalam bentuk pemilihan kata kurang tepat, salah penggunaan,
penguasaan aspek morfologi yang lemah dan sebagainya (Azani, Azman & Mat Taib; 2012,
Sar’an, 2019). Kekurangan kata menghalang penguasaan kemahiran bahasa (Gan, 2012) sekaligus
merencat usaha menguasai bahasa secara keseluruhannya.

Masalah penguasaan kosa kata merupakan antara permasalahan asas yang dihadapi pelajar
di Nusantara khususnya Malaysia dan Indonesia. Di Malaysia, Kekurangan kosa kata yang
menjadi permasalahan pokok dalam penguasaan pelajar dilaporkan oleh beberapa kajian
(Nadwah & Nadhilah, 2014) mempunyai keutamaan untuk dizahirkan dalam bentuk angka.
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Begitu juga di Indonesia, permasalahan berkaitan kosa kata dilapor sering menyekat
penguasaan kemahiran di pelbagai peringkat (Sar’an, 2019; Fakhrur Rahman, 2019; Supratman
2019; Zaky Baisa, 2015). Permasalahan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab di Indonesia
meliputi aspek linguistik dan non linguistik. Permasalahan linguistik banyak berkisar tentang
aspek fonologi, morfologi dan sintaksis yang berkaitan langsung dengan kata (Zaky Baisa, 2015).

Sehingga kajian ini dijalankan, tidak banyak kajian dijalankan khususnya dalam
membanding penguasaan kata dalam kalangan penuntut di negara-negara Nusantara terutama di
Malaysia dan Indonesia. Justeru, kajian ini dijalankan bagi menilai perbezaan dan persamaan
yang signifikan antara kedua-dua negara dalam konteks penguasaan kata.

Objektif Kajian

Kajian ini dijalankan dengan tujuan:
1. mengukur saiz kosa kata reseptif pelajar Indonesia dan Malaysia peringkat universiti.
2. menilai perbezaan penguasaan kata dalam kalangan pelajar Indonesia dan Malaysia.

Metodologi Kajian

Kajian ini merupakan kajian lapangan yang dijalankan untuk mengukur saiz kosa kata bahasa
Arab pelajar sebagai agen peramal kepada tahap kecekapan bahasa mereka. Populasi kajian terdiri
daripada 46 orang pelajar dari Indonesia dan 45 orang pelajar Malaysia yang mengikuti pengajian
di peringkat sarjana muda. Semua responden yang terlibat merupakan pelajar jurusan bahasa
Arab dari tahun pertama hingga tiga. Pemilihan sampel dibuat menggunakan kaedah persampelan
rawak mudah.

Dua instrumen digunakan dalam kajian ini. Satu set soal selidik beserta ujian pengukuran
saiz kosa kata bahasa Arab - aVLT (berdasarkan format Vocabulary Level Test - 1L T) digunakan
untuk tujuan dinyatakan. Set soal selidik yang digunakan mengandungi maklumat demografi
responden khususnya yang melibatkan latar belakang pendidikan terdahulu. Manakala ujian Saiz
Kosa Kata Bahasa Arab (aVLT) dibentuk dan diadaptasi dari format Iocabulary Level Test (VLT)
oleh Nation (1983, 1990).

Ujian Penentuan Saiz Kosa Kata Bahasa Arab (Arabic Vocabulary Level Test -al”LT) ini
berbentuk padanan definisi perkataan. Responden dikehendaki memadankan perkataan yang
disenaraikan dengan item yang didatangkan dalam bentuk definisi perkataan. aVLT menguji dua
tahap kata iaitu saiz 1K (mengandungi 1000 kata kerap yang pertama), saiz 2K (mengandungi
1000 kata kerap yang kedua) dan saiz 3k (mengandungi 1000 kata kerap yang ketiga). Setiap tahap
mengandungi 18 soalan dengan 36 pilihan jawapan. Jumlah keseluruhan perkataan yang diuji
adalah 54 kata beserta 108 pilihan jawapan. Kesemua item yang diuji ditentukan menerusi kaedah
persampelan rawak mudah daripada senarai kata al-Mufradat al-Syai'at fi al-Lughat al-‘Arabiyyat
oleh Abduh (1979).

Prosedur Penganalisisan Dapatan

Bagi menentukan saiz kosa kata pelajar, skor kriteria ditentukan terlebih dahulu. Skor kriteria
yang dicadangkan oleh Read (2000) adalah 16 dan ke atas. Dengan penentuan skor kriteria ini,
responden yang memperoleh skor 16 dan ke atas daripada 18 item yang diuji bagi setiap tahap
dianggap telah menguasai tahap tersebut sekaligus memiliki 1000 perkataan yang terkandung di
dalamnya. Read (2000) mencadangkan penggunaan analisis skalogram Guttman bagi menentukan
had penguasaan.
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Data yang diperolehi disusun semula berdasarkan keputusan tertinggi yang dicapai oleh
responden dalam tahap 1000 kata dan seterusnya. Kriteria penguasaan kemudiannya ditentukan
pada skor 16 dan ke atas menggunakan simbol (+). Dengan kata lain, pelajar yang mendapat skor
16 dan ke atas dianggap telah menguasai tahap tersebut. Skala ini juga menjelaskan bahawa
pelajar tidak akan melepasi tahap kata berfrekuensi rendah (2K) tanpa melepasi tahap kata
berfrekuensi tinggi (1K) terlebih dahulu. Ia boleh juga disimpulkan bahawa skor pelajar adalah
lebih tinggi pada tahap kata yang berfrekuensi tinggi (1K) berbanding tahap kata yang
berfrekuensi lebih rendah (2K) dan taburan ini dianggap sebagai menepati skala implikasi yang
sempurna (mplicational scale). Realitinya, taburan sempurna ini tidak mungkin diperolehi setiap
masa. Namun ia tidak mengganggu dapatan secara keseluruhannya kerana perbezaan antara dua
tahap adalah terlalu kecil (Pringprom & Obchuae, 2011).

Sorotan Literatur

Saiz kosa kata merupakan jumlah atau kuantiti kata yang dikuasai oleh seseorang individu dalam
sesuatu bahasa (Abdul Razif, 2015). Ia merujuk kepada berapa banyak patah perkataan yang
diketahui oleh seseorang (Harun & Zawawi, 2014). Secara istilahnya, saiz kosa kata merujuk
kepada bilangan perkataan yang diketahui oleh pelajar pada satu tahap kecekapan bahasa yang
tertentu (Nation, 2001).

Saiz kosa kata mempunyai hubungan yang sangat rapat dengan penguasaan bahasa.
Dalam masyarakat kita, seseorang individu yang memiliki saiz kosa kata yang luas kebiasaannya
dianggap mempunyai tahap keintektualan yang tingegi dan sering dikaitkan dengan luas
pengetahuan serta sikap rajin membaca (Abdul Razif, 2015).

Saiz Kata Bagi Penutur Jati dan Penutur Bukan Jati

Penutur jati dianggarkan memiliki antara 12,000 hingga 20,000 perkataan secara purata
(McCarten, 2007; ‘Abd al-Bari, 2011; Goulden, Nation dan Read, 1990). Bagi penuntut bahasa
kedua dan asing, jumlah ini dianggap besar dan kajian berasaskan frekuensi memberikan petunjuk
yang jelas bahawa hanya sebahagian perkataan sahaja mempunyai nilai penggunaan yang tinggi
berbanding perkataan-perkataan yang lain (McKeown & Beck, 2004; Nation, 2001; McCarthy,
1992). Menurut Nation (2001:9) “.. studies of native speakers’ vocabulary growth see all words as being of
equal value to the learner. Frequency based studies show very strikingly that this is not so, and that some words
are much more useful than other.”

Penguasaan 2000 perkataan berfrekuensi tinggi dipersetujui oleh ramai pengkaji sebagai
jumlah minimum yang petlu dikuasai oleh penutur bahasa kedua/asing. Jumlah ini adalah had
yang perlu dilepasi oleh pelajar bagi melayakkan diri untuk mengikuti pengajian di peringkat
tinggi (Nation, 2001; Schmitt, 2000; Meara, 1996; Hwang & Nation, 1995). Dengan penguasaan
ini, lapan daripada sepuluh perkataan yang ditemui dalam sesuatu interaksi bahasa difahami
maksudnya dan ia membantu kefahaman.

Pengukuran Saiz Kata Penutur Bukan Jati

Pelajar atau penuntut yang terdiri dari penutur bukan jati disaran untuk menguasai sebanyak
mungkin perkataan. Beberapa jam perlu diperuntukkan setiap hari untuk pembelajaran kata,
khususnya di peringkat awal pembelajaran bahasa kedua atau asing. Malah peruntukkan masa
sebanyak 15 minit sehari dikatakan relevan untuk membina asas lingusitik yang kukuh bagi
penguasaan bahasa pada masa hadapan (Dominican University of California, 2017).
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Ujian merupakan satu mekanisme yang sering digunakan bagi mendapatkan maklumat
dan menilai penguasaan bahasa pelajar. Ujian khusus terhadap aspek kata sangat bermanfaat
untuk guru dan pelajar. Dari perspektif pelajar, ujian ini mampu menjelaskan matlamat
pembelajarannya serta memberikan isyarat kepada mereka bahawa tumpuan perlu diberikan
kepada aspek ini secara eksplisit. Bagi guru, keputusan ujian membantu mereka mengenal pasti
penguasaan pelajar dalam pembelajaran semasa (Ivana, 2009).

Ujian kata ditadbir dengan pelbagai matlamat. Ia boleh dilaksanakan dengan tujuan
menilai kefahaman asas pelajar terhadap kata sama ada dalam bentuk bertulis mahupun
pertuturan, makna, perkataan aktif, perkataan pasif, kolokasi, derivasi dan sebagainya (Ivana,
2009). Jenis ujian kata perlu dipelbagaikan bagi mendapatkan dimensi yang menyeluruh dalam
aspek penguasaan kata. Ujian penentuan saiz kata sangat signifikan dengan diagnostik. Ujian kata
boleh digunakan untuk tujuan mengenal pasti tahap kecekapan dan penguasaan bahasa
seseorang. Apatah lagi saiz kosa kata telah dibuktikan mempunyai hubungan yang signifikan
dengan tahap kecekapan bahasa (Abdul Razif, 2015). Ujian ini boleh dilakukan pada permulaan
sesuatu tahap pembelajaran atau di akhir sesuatu sesi pengajian (Thornbury, 2002).

Dapatan Kajian

Umumnya, dapatan yang diperolehi menunjukkan bahawa saiz kosa kata pelajar secara purata
melepasi jumlah minimum kata yang disyorkan oleh beberapa pengkaji iaitu pada jumlah 2000
perkataan. Namun, penelitian terhadap aspek saiz menunjukkan hanya beberapa individu sahaja
yang mencapai tahap saiz kata menepati kriteria yang ditentukan oleh para sarjana.

Saiz Kosa Kata Arab Pelajar Indonesia

Dapatan kajian ini menjelaskan bahawa secara purata, setiap pelajar Indonesia menguasai 679
perkataan daripada kelompok 1000 kata pertama, 624 perkataan daripada kelompok 1000 kata
kedua dan 502 perkataan daripada kelompok 1000 kata ketiga. Data menunjukkan penurunan
saiz kata yang konsisten dengan peningkatan tahap kata. Data ini juga menjelaskan bahawa purata
perkataan yang dikuasai oleh pelajar secara keseluruhannya adalah 1806 kata dari 3000 kata
berfrekuensi tinggi yang diuji.

Bagi memperoleh interpretasi yang lebih tepat berkaitan penguasaan kata, data yang
diperolehi disusun mengikut kriteria penguasaan. Kriteria penguasaan ditentukan pada skor 16
dan ke atas menggunakan simbol (+). Dengan kata lain, pelajar yang mendapat skor 16 dan ke
atas dianggap telah menguasai tahap tersebut. Skala ini juga menjelaskan bahawa pelajar tidak
akan melepasi tahap kata berfrekuensi rendah tanpa melepasi tahap kata berfrekuensi tinggi
terlebih dahulu. Ia juga boleh juga disimpulkan bahawa skor pelajar adalah lebih tinggi pada
tahap kata yang berfrekuensi tinggi berbanding tahap kata yang berfrekuensi lebih rendah dan
taburan ini dianggap sebagai menepati skala implikasi yang sempurna (izplicational scale). Jadual
berikut dipersembahkan dalam bentuk analisis skalogram Guttman seperti yang dicadangkan
oleh Read (2000).

Jadnal 1. 1: Saiz Kata Responden Indonesia Berpandukan Skala Implikasi Sempurna (Perfect Implicational
Scale)

Tahap Kosa Kata Saiz Kata
Dikuasai
No ID Responden 1K 2K 3K
1 25 18 (+) 18 (+) 18 (+) 3k
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2 18 18 (+) 18 (+) 17 (+) 3k
3 40 18 (+) 17 (+) 18 (+) 3k
4 35 17 (+) 16 (+) 18 (+) 3k
5 14 16 (+) 16 (+) 17 (+) 3k
6 42 18 (+) 17 (+) 15 2k
7 2 16 (+) 17 (+) 10 2k
8 23 16(+) 15 18 (+) 2k
9 45 16 (+) 15 16 (+) 2k
10 16 17 (+) 17 15 1k
11 20 17 (+) 14 6 1k
11 5 17 (+) 15 9 1k
12 1 15 17(+) 15 1k
13 3 17 (+) 12 12 1k
14 34 13 17 (+) 7 1k

Berdasarkan data di atas, dapat dijelaskan bahawa lima orang pelajar Indonesia telah menguasai
saiz kata 3K yang memberikan isyarat bahawa ia melepasi syarat minimum 2000 perkataan telah
dikuasai. Jumlah ini mewakili 13% daripada keseluruhan responden yang terlibat dalam kajian.
Manakala empat orang pelajar yang mewakili 9% daripada keseluruhan responden telah mencapai
salz kata 2K dan 6 orang mewakili 13% memiliki saiz 1k. Manakala 65% responden yang
selebihnya tidak menguasai mana-mana kelas kata yang ditentukan dalam kajian.

Saiz Kosa Kata Pelajar Malaysia

Dapatan yang diperolehi juga menjelaskan bahawa secara purata, setiap pelajar Malaysia
menguasai 806 perkataan daripada kelompok 1000 kata pertama, dan 729 perkataan daripada
kelompok 1000 kata kedua dan 697 kata daripada kelompok 1000 kata ketiga. Data menunjukkan
penurunan saiz kata yang konsisten dengan peningkatan tahap kata. Data ini juga menjelaskan
bahawa purata perkataan yang dikuasai oleh pelajar secara keseluruhannya adalah 2223 kata.

Jadnal 1. 2: Saiz Kata Responden Pelajar Malaysia Berpandukan Skala Implikasi Sempurna (Perfect
Implicational Scale)

Tahap Kosa Kata Saiz  Kata
Dikuasai
No ID 1K 2K 3K
Responden

1 02 17 (+) 16 (+) 17 (+) 3k
2 23 17 (+) 16 (+) 18 (+) 3k
3 26 16 (+) 17 (+) 18 (+) 3k
4 17 17 (+) 16 (+) 15 2k
5 24 16 (+) 16 (+) 15 2k
6 08 17 (+) 15 16 (+) 2k
7 30 17 (+) 17 17 (+) 2k
8 03 15 16 (+) 16 (+) 2k
9 01 18 (+) 14 15 1k
10 07 18 (+) 15 12 1k
11 18 16 (+) 13 12 1k
11 21 17(+) 15 15 1k
12 25 16 (+) 15 15 1k
13 28 18 (+) 15 15 1k
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14 29 18 (+) 15 14 1k

Seperti sebelumnya, data di atas diperolehi dengan menyusun semula responden kajian
berdasarkan keputusan tertinggi yang dicapai mengikut tahap 1000 kata dan seterusnya. Kriteria
penguasaan kemudiannya ditentukan pada skor 16 dan ke atas menggunakan simbol (+). Dengan
kata lain, pelajar yang mendapat skor 16 dan ke atas dianggap telah menguasai tahap tersebut.
Skala ini juga menjelaskan bahawa pelajar tidak akan melepasi tahap kata berfrekuensi rendah
tanpa melepasi tahap kata berfrekuensi tinggi terlebih dahulu. Ia boleh juga disimpulkan bahawa
skor pelajar adalah lebih tinggi pada tahap kata yang berfrekuensi tinggi berbanding tahap kata
yang berfrekuensi lebih rendah dan taburan ini dianggap sebagai menepati skala implikasi yang
sempurna (zzplicational scale).

Berdasarkan data di atas, dapat dijelaskan bahawa hanya terdapat 14 orang pelajar telah
menguasai saiz kata 1K yang memberikan isyarat bahawa 1000 perkataan telah dikuasai. Jumlah
ini mewakili 31% daripada keseluruhan responden yang terlibat dalam kajian. Sebanyak 6 orang
daripada mereka menguasai saiz kata 2k dan begitu juga saiz kata 3k yang masing-masing
mewakili 13% dari jumlah keseluruhan. Daripada jumlah ini 5 orang menguasai kata berdasarkan
skala implikasi sempurna dan dikenal pasti mempunyai keupayaan penguasaan kata yang baik.

Perbandingan Saiz Kosa Kata Antara Pelajar Malaysia dan Indonesia

Perbandingan yang dibuat ke atas data yang diperolehi memberikan isyarat bahawa permasalahan
yang dihadapi dari kedua-dua buah negara yang dikaji adalah signifikan. Dengan kata lain,
penuntut bahasa Arab di Malaysia dan Indonesia berhadapan masalah penguasaan kata yang
hampir sama.

Dapatan yang diperolehi menunjukkan bahawa jumlah kosa kata yang dimiliki oleh
penuntut dari Malaysia dan Indonesia berada sekitar 1806 hingga 2223 perkataan. Dari sudut
purata jumlah kata yang dikuasi, penuntut Malaysia mendahului penuntut dari Indonesia secara
keseluruhannya.

Walau bagaimanapun, sckiranya penguasaan saiz kata dilihat secara individu dan
berasaskan kriteria penguasaan, penuntut Indonesia mendahului penuntut Malaysia. Jika
penguasaan minimum saiz kata ditentukan pada sekurang-kurangnya penguasaan pada tahap 2k,
jumlah penuntut Indonesia yang menguasai tahap ini nyata lebih ramai. Jumlah penuntut
Indonesia yang menguasai saiz 2k ke atas berjumlah sembilan orang berbanding hanya lapan
orang bagi penuntut Malaysia. Walaupun jumlahnya tidak jauh berbeza, namun penelitian secara
rapi menunjukkan bahawa penuntut Indonesia yang menguasai ketiga-tiga saiz kata diuji lebih
ramai iaitu lima orang berbanding hanya tiga dari Malaysia.

Perbincangan

Dapatan kajian yang diperolehi mengesahkan senario yang dilapor oleh kebanyakan kajian
terdahulu. Kekurangan kosa kata yang menjadi salah satu punca kelemahan pelajar dalam
menguasai bahasa Arab sangat perlu diberikan perhatian sewajarnya (lihat Ab. Halim et. al, 2010;
Abdul Rahman, 2009; Wan Mohd Abrisam, 2002; Dahab, 1999; Hawatemeh, 1999; Ismail, 1999;
Rusniza, 1998; Hamzah, 1997; Tarmizi, 1997; Ahmad Fikri, 1995; Sohair, 1990).

Data statistik yang diperolehi menunjukkan bahawa jumlah kosa kata bahasa Arab bagi
pelajar Indonesia secara purata berada dalam lingkungan 1202 patah perkataan, manakala jumlah
kosa kata bahasa Arab bagi pelajar Malaysia secara purata berada dalam lingkungan 2223 patah
perkataan. Jumlah kata yang dikuasai oleh pelajar di kedua-dua buah negara melepasi had
minimum yang ditentukan sarjana secara kelompok (Meara, 2001; Nation, 2001; Schmitt, 2000;
Read, 2000 & Carter, 1998), namun secara individu tidak ramai yang melepasi tahap tersebut
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khususnya jika skala implikasi sempurna dijadikan instrument dalam penentuan penguasaan kata
secara individu. Majoriti pelajar sama ada dari Indonesia mahupun dari Malaysia masih belum
mencapai tahap 2000 perkataan dan dijangka kurang berkemampuan untuk mencapai had
kecekapan umum bahasa (Meara, 2001; Nation, 2001) khususnya dalam aspek pertuturan.

Saiz kosa kata pelajar mempunyai hubungan langsung dengan kecekapan pertuturannya.
Saiz kata pelajar berkorelasi secara signifikan dengan kecekapan lisan pelajar dan aras positif
menunjukkan apabila saiz kata pelajar meningkat kecekapan lisan mereka juga bakal meningkat
(Llach & Gallego, 2009; Stachr, 2009; Read, 2000; Nation, 2001; Meara, 1996; Laufer, 1996,
1998). Jika perkara ini diambil kira, maka apa yang boleh disimpulkan adalah keupayaan dan
penguasaan pelajar di kedua-dua buah negara dalam aspek kemahiran berhadapan isu
penguasaan. la memberikan isyarat yang cukup jelas bahawa aspek penguasaan kata perlu
dibangunkan secara holistik.

Jadnal 1.3: Peratusan Kefahaman Terhadap Teks Berasaskan Saiz Kata (Nation, 2001)

Tahap Komunikasi Fiksyen Akhbar Teks Akademik
1K (1000 kata berfrekuensi pertama) | 84.3% 82.3% 75.6% 73.5%
2K (1000 kata berfrekuensi kedua) 6 % 5.1% 4.7 % 4.6 %
Kosa kata Akademik 1.9 % 1.7 % 3.9 % 8.5 %
Lain-lain 7.8 % 10.9 % 15.7% 13.3%

Pelajar yang mempunyai saiz kosa kata yang tinggi juga mempunyai keupayaan untuk memahami
setiap perkataan yang didengarinya. Semakin tinggi saiz kata yang dimiliki, maka semakin besar
liputan kefahamannya terhadap perkataan dan ungkapan yang didengar, seterusnya memberikan
refleksi yang baik dalam komunikasi. Penguasaan sekurang-kurangnya pada tahap 2K (kata
berfrekuensi tinggi) akan membekalkan 84.3% liputan kefahaman terhadap teks berbentuk lisan
dan ia menjamin interaksi bahasa yang baik (Nation, 2001).

Penutup

Dapatan ini memberikan isyarat bahawa saiz kosa kata pelajar mempunyai keperluan untuk
dibangunkan khususnya sebelum graduasi. Pembangunan saiz kosa kata pelajar dilihat
meningkatkan keyakinan sekaligus membangunkan kecekapan berbahasa mereka. Faktor
linguistik dan psikologi yang mengiringi penguasaan saiz kosa kata seperti dijelaskan Meara
(2001) dilihat mampu dimanfaatkan dalam proses seterusnya iaitu perluasan kosa kata.

Saiz kosa kata bukanlah penentu mutlak bagi penguasaan kemahiran bahasa, namun, saiz
kosa kata dan keupayaan menggunakan kata menjadi intipati dalam penguasaan bahasa itu
sendiri. Dalam konteks kemahiran bertutur, pelajar mempunyai keutamaan membangunkan saiz
kosa kata dan ia perlu disertai dengan keupayaan menggunakannya dengan baik dalam situasi-
situasi komunikasi. Begitu juga dengan kemahiran-kemahiran bahasa yang lain.

Bagi tujuan pembangunan saiz kosa kata, pelajar disarankan untuk memperoleh sebesar
mungkin perkataan dengan memberikan tumpuan kepada tiga aspek penting iaitu aspek
kecukupan, tahap kerelevanan kata dan keupayaan mengguna kata yang dikuasai (Taemah, 2005;
Sutarsyah, Nation & Kennedy, 1994). Pelajar-pelajar di Nusantara berhadapan isu yang sama dan
ia perlu ditangani khususnya bagi mempersiap pelajar dengan saiz kata yang relevan sebelum
mereka bergraduasi.
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BAB 16

TERJEMAHAN AYAT BERUNSUR HADHF AL-JUMILAH DALAM
SURAH YASIN

Mohamad Syukri Abdul Rahman', Md Noor Hussin', Muhammad Daoh®, Ahmad Redzaudin
Ghazali', Mohd Rofian Ismail', Mohd Izzuddin Mohd Pisol', Salman Zainal Abidin' & Sri
Andayani Mahdi Yusuf’

1Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)
2 Universiti Selangor (UNISEL)
3 Institute Kefahaman Islam Malaysia(IKIM)

Pengenalan

Bahasa Arab merupakan bahasa al-Quran al-Karim yang unik dan terpelihara keasliannya serta
merupakan bahasa pilihan Allah. Antara ciri-ciri istimewa yang terdapat dalam bahasa Arab ialah
elipsis atau a/-Had)f atau pengguguran. Pemahaman al-Quran dalam kalangan masyarakat Islam
Nusantara khususnya masyarakat Islam di Malaysia amat bergantung kepada terjemahan yang
bermutu yang mampu menyampaikan maksud yang tersirat sebagaimana dikehendaki Allah SWT
Maha Pencipta. Justeru penterjemahan al-Quran memerlukan kepada pengetahuan yang
mendalam tentang ilmu-ilmu berkaitan Tafsir al-Quran, bahasa Arab dan bahasa Melayu (bahasa
sasar). Usaha ini dianggap mulia kerana ia memberi sumbangan yang besar dalam memberi
pemahaman tentang maksud ayat-ayat al-Quran kepada masyarakat yang tidak menguasai bahasa
Arab.

Penterjemahan al-Quran telah mula berkembang sejak zaman Rasulullah SAW apabila
risalah Islam mula tersebar keluar Semanjung Tanah Arab. Perkembangan ini selaras dengan
ajaran Islam yang bersifar universal dan sejagat. Penterjemahan al-Quran di Malaysia berkembang
dengan pesat selari keperluan masyarakat dalam memahami al-Quran yang makin terserlah
kerana adanya kesedaran agama yang kian bertambah. Tambahan pula kedudukan Islam sebagai
agama rasmi telah menyemarakkan lagi perkembangan Islam di negara ini seterusnya
melonjakkan lagi perkembangan terjemahan al-Quran.

Dalam konteks pertumbuhan penterjemahan al-Quran di Malaysia, penghargaan harus
diberikan kepada ulama Acheh, Syeikh al-Rauf al-Singkeli (m. 1693). Karyanya, Turjuman al-
Mustafid menjadi indikator pencapaian bagi usaha awal ini apabila murid beliau, Syeikh Abdul
Malik yang dikenali sebagai Tok Pulau Manis (m.1736) menyalin dan mengajarkan kitab tersebut
di Malaysia pada abad 18M. Tahun 1929 kemunculan Tafsir Nur al-"Thsan oleh Muhammad Sa‘id
bin ‘Umar (m.1932) menjadi titik perubahan bagi sejarah tafsir di negara ini kerana usaha beliau
ini dijejaki oleh beberapa ulama lain yang menterjemah kitab-kitab tafsir bahasa Arab ke bahasa
Melayu atau menulis tafsir dalam bahasa Melayu (Haziyah, 2016).

Bagaimanapun penterjemahan al-Quran ke dalam bahasa Melayu di Malaysia menghadapi
beberapa cabaran antaranya kepakaran penterjemah dalam menterjemah ayat-ayat al-Quran yang
memerlukan penguasaan ilmu Tafsir al-Quran, Ulum al-Quran, Bahasa Arab merangkumi ilmu
Balaghah dan Bahasa Melayu selain penguasaan metodologi terjemahan yang berkesan.
Sehubungan itu kajian ini akan cuba menganalisis terjemahan ayat berunsur Hadhf al-Jumlah dalam
Surah Yasin berdasarkan kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran dengan
menggunakan metod kajian teks. Kajian ini bersifat analitikal kerana mengaplikasi analisis
semantik bagi meninjau kesahthan makna Hadhf al-Jumlah yang diberikan oleh penterjemah.
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Antara tujuan analisis tersebut adalah untuk melihat dengan lebih dekat pendekatan
penterjemahan ayat berunsur Hadbf al-Jumlah yang digunakan oleh penterjemah.

Pengenalan Hadhf (Elipsis)

Al-Hadpf atau dalam bahasa Melayu adalah elipsis merupakan satu uslub atau gaya bahasa yang
melibatkan lafaz dan makna dalam sesuatu ayat. Perkataan a/-Had))f secara etimologinya berasal
daripada perkataan “—..>"" yang dapat diertikan sebagai penghapusan atau pengguguran. Secara

terminologi, perkataan a/-Hadhf dalam ilmu tatabahasa Arab bermakna pengguguran. Dari sudut
ilmu Balaghah, a/Hadhf membawa maksud menjatuhkan atau menggugurkan sesuatu struktur
bahasa sama ada banyak ataupun sedikit. Kewujudan a/Hadhf merujuk kepada pengguguran
huruf atau lafaz atau ayat yang tidak akan merosakkan makna sesuatu ayat secara keseluruhannya
dengan alasan-alasan tertentu. a/-Hadlf adalah salah satu daripada sejumlah besar kaedah dalam
sistem tatabahasa Arab. Secara umum, a/-Hadpf ialah pengguguran satu bahagian dalam ayat sama
ada huruf, perkataan, tarkib dan ayat dengan syarat terdapat dilalah (petunjuk) yang menunjukkan
terdapat elemen yang digugurkan dalam pertuturan atau penulisan (al-Samirra’ty, 1998). Hal ini
berlaku dengan tujuan tertentu. Tujuan yang dikaitkan dengan a/-Hadhf ini mempunyai perkaitan
rapat dengan ilmu retorik Arab. Antara tujuan penggunaan a/-Hadhf adalah untuk menunjukkan
perkara yang positif seperti meringkaskan, memberi peringatan, meringankan, memuliakan serta
memberi maksud umum dalam pertuturan atau penulisan. Namun begitu, terdapat juga

penggunaan a/-Had)f yang membawa maksud lain, iaitu untuk tujuan sindiran atau penghinaan
(Abu Shadiy, 1992).

Pandangan Ulama’ Berkaitan aFHadhf Dalam Al-Quran

Terdapat beberapa pendapat yang bersetuju dengan kewujudan a/-Hadhf pada ayat khususnya
ayat-ayat al-Quran. Pada era mutakhir ini, antara individu yang menghasilkan buku tentang a/-
Hadpf 1alah Abu Shadiy (1992), al-Samirra’ty (1998) dan Fayyud (1998). Namun begitu, terdapat
juga sarjana lain yang menolak kewujudan a/Hadhf khususnya dalam al-Quran. Antara satjana
tersebut ialah Fadl Hasan ‘Abbas yang menjelaskan penditiannya terthadap a/-Hadhf di dalam
bukunya, Lata'if al-Mannan wa Rawa’i al-Bayan fi Nafy al-Ziyadah wa al- Hadbf fi al-Qur'an (2010).
Menurut Fadl Hasan ‘Abbas, al-Quran merupakan wahyu Allah SWT yang diturunkan dalam
keadaan sempurna dan tidak terdapat sebarang pengguguran di dalam al-Quran sama ada satu
huruf, perkataan, tarkib mahupun ayat. Menurut Tammam Hassan (1994) pula, apabila
membicarakan Uslub al-Hadlf, ia tidak boleh difahami bahawa a/-Hadlf hanya berlaku apabila
salah satu unsur dalam ayat digugurkan, tetapi sebenarnya a/-Had)f merupakan satu uslub bahasa
yang membezakan antara sistem atau kaedah bahasa dengan keperluan sesuatu ayat yang perlu
bersesuaian dengan konteks tertentu. Oleh itu, ada kalanya sesuatu unsur bahasa itu dinyatakan
dalam ayat dan ada kalanya digugurkan daripada ayat.

Analisis Terjemahan Dan Perbincangan

Penulisan ini memfokuskan kajian berkaitan terjemahan ayat berunsur Hadhf al-Jumiah dalam
Surah Yasin berpandukan kitab Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian al-Quran.
Semua terjemahan yang menjelmakan ungkapan yang merupakan Hadhf al-Jumlah akan
dihitamkan. Penulis akan meletakkan garisan di bawah terjemahan yang tidak menjelmakan Hadhf
al-Jumlah. Berikut adalah analisis terjemahan ayat-ayat berkaitan dan perbincangan dapatan.
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a) Hadbf Al-Jumiah AL-Shartiyyah

1) SurahYasin (36): 24

F - - F -
e DD AL )

Maksudnya:
Sesunggubnya akn (kalau melakukan syirik) tentulah aku pada ketika itn berada dalam kesesatan yang
nyata.

Pada ayat ini terdapat Jumlab al-Shart yang dihadhatkan. Taqdirnya:
e JOS 2 oS e g A el 1T IS 417 (MD Noor 2006).
Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-Quran di

atas dengan menjelmakan Jumlah al-Shart yang dihadhafkan di dalam kurungan (kalau
melakukan syirik). Di sini juga dapat diperhatikan bahawa penterjemah cuba mengungkapkan

Jumlah al-Shart yang digugurkan secara maknawi kerana Jumlah al-Shart yang digugurkan ialah ¢ Al

3 ab oAl s l ul lb‘_,”. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan ma’nawiyyah.

ii) SurahYasin (36): 77

o FE - £

- - - A a B we .- R
= on 1316 ddld e alial UL OLLSYY 40
— & — c |

=

Maksudnya:

Tidakkah manusia itu melihat dan Mengetahui, Bahawa Kami telah menciptakan Dia dari (setitis) air benih?
Dalam pada itu (setelah Kami sempurnakan kejadiannya dan tenaga kekuatannya) maka
Dengan tidak  semena-mena menjadila ia seorang pembantah Yang terang jelas bantahannya (mengenai
kekuasaan Kami menghidupkan semula orang-orang Y ang mati).

Pada ayat ini terdapat Jumlah al-Shart yang dihadhafkan. Taqdirnya: e L sl g ke Lo £l 13)

Jer s> (MD Noor 2006).

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-
Quran di atas dengan menjelmakan Jumlah al-Shart yang dihadhafkan didalam kurungan (setelah
Kami sempurnakan kejadiannya dan tenaga kekuatannya). Di sini juga dapat diperhatikan
bahawa penterjemah cuba mengungkapkan Jumlah al-Shart yang dihadhafkan secara maknawi

kerana Jumlah al-Syarat yang digugurkan ialah ““U 8 stiam 5 4z Lkl 13, Ta boleh dikategorikan
sebagai terjemahan ma’nawiyyah. Selain itu dapat dilihat penterjemah cuba mengjelaskan ayat
e B s dengan ungkapan di dalam kurungan (mengenai kekuasaan Kami

menghidupkan semula orang-orang yang mati),
b) Hadlf Jawab Al-Shart

i) SurahYasin (36): 19
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Fa - i - C

- E F
O gppenn 2 g3 0l L L oS

L ¢ C E - L . =
S35 S o5 i B

r

Maksudnya:

Rasul-rasul itu menjawab: "Nabas dan malang kamn itn adalah disebabkan (kekufuran) Yang ada pada
kamn. Patutkah kerana kamu diberi peringatan dan nasihat pengajaran (maka kamu mengancam
Kami Dengan apa Yang kamu katakan itu)? (kamun bukanlah orang-orang Yang mabu insaf)
babkan kamu adalah kanm pelampan”.

Pada ayat ini terdapat Jawdb al-Shart yang dihadhafkan. Taqdirnya: “f plas & 573 _‘_Ji”

berdasarkan kepada ayat sebelumnya “P& U gkei Ul 7. Sibawaih menjelaskan jika Shart dan
Istifham berkumpul maka yang dijawab adalah Zs#zfham dan Jawab al-Shart dibuang. Berdasarkan
“2 3 p23” (al-Zarkashi 1931).

kaidah ini, Sibawaih mentaqdirkan Jawab al-Shart dengan®C s
Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-

Quran di atas dengan menjelmakan Jumiah Jawab al-Shart yang dihadhafkan di dalam kurungan
(maka kamu mengancam Kami Dengan apa Yang kamu katakan itu). D1 sini juga dapat

diperhatikan bahawa penterjemah cuba mengungkapkan Jumlah Jawab al-Shart yang dihadhatkan
secara maknawi kerana Jumlah Jawib al-Shart yang digugurkan ialah “f x2 bermaksud kamu

merasa nahas dan malang. Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan ma’nawiyyah.
Bagaimanapun dapat diperhatikan bahawa Jumlah Jawab al-Shart yang dijelmakan agak melincong

1 %

dari maksud asal iaitu®s y2i”’. Selain itu dapat dilihat penterjemah cuba mengjelaskan ayat d:‘

b )3 )Mi ’("5 )é e:‘:’"’ dengan ungkapan di dalam kurungan (kamu bukanlah orang-orang yang
mahu insaf).

ii) Surah Yasin (36): 45

Maksudnya:

Dan apabila dikatakan kepada mereka: " berjaga-jagalah kamn akan apa yang ada di hadapan kamu (dari
urusan-urusan hidup di dunia ini), dan apa yang ada di belakang kamn (dari hurn-hara dan balasan akbirat),
supaya kamu beroleh rabmat’', (Mereka tidak mengindahkannya).

Pada ayat ini terdapat Jawdb al-Shart yang dihadhafkan. Taqdirnya: 1 & b LS 13l

Vs &1 Ini menunjukkan bahawa apa yang disampaikan/dikatakan kepada mereka adalah

sesuatu yang sangat besar mengenai dahsyatnya siksa bagi mereka yang berpaling dan tidak
mengindahkan seruan tersebut. Berikutnya ayat 46 menjelaskan bahawa mereka adalah orang-
orang yang selalu berpaling meskipun Allah telah mendatangkan tanda-tanda kekuasaan-Nya
kepada mereka (Al-Sayuti 1998).

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-
Quran di atas dengan menjelmakan Jumilah Jawab al-Shart yang dihadhatkan di dalam kurungan
(Mereka tidak mengindahkannya). Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan ma’nawiyyah
kerana penterjemah cuba menjelmakan sesuatu yang digugurkan. Selain itu dapat dilihat
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penterjemah cuba mengjelaskan ayat “ra'(g,uk,:f ,ﬂ;ﬁ L”” dengan ungkapan di dalam kurungan (dari

urusan-urusan hidup di dunia ini). Demikian juga penterjemah cuba mengjelaskan ayat  Ls

f.iil:-'-” dengan ungkapan di dalam kurungan (dari huru-hara dan balasan akhirat).

) Hadbf [umlabh al-Istifbanm

1) Surah Yasin (36): 26

R 3
o

R y@ .v,,a}é _J L Jb O Al el y

Maksudnya:
(Setelah ia mati) laln dikatakan kepadanya: "Masuklah ke dalam Synrga". la berkata; "' Alangkah baiknya
kalan kanmkn mengetahui.

Ungkapan ““2 yeiny o = I8 merupakan Jumlah Jawib al-Istifbam tanpa al-Istifhim.
Dibuang al-Istifham <831 ol =5 e 15 13L77 (MD Noor 2006).

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-
Quran di atas dengan tidak menjelmakan Jumiah al-Istifham yang. Ia boleh dikategorikan sebagai

terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah mentetjemah berdasarkan zahir ayat tanpa
menjelmakan sesuatu yang digugurkan.

i) Surah Yasin (36): 21

- - A F o # - LI A - - &
;!Ja.L:.g_,a I,_.S_j L)_-,_.l. Lﬂ_«QLA.-\__I' N N '|_?_u_‘._"|1

Maksudnya:
"Turutlah orang-orang yang tidak meminta kapada kamu sesuatu balasan, sedang mereka adalah orang-orang
mandapat hidayah petunjufk'.

El

Ungkapan “ Ja-k-.gaa Ia-'!ﬂ;-,’,merupakan Jumlah Jawab al-Istifham tanpa al-Istifham. Dibuang al-

Istifham <5 5300 3 230 Jlo ¥ e JU 3L (MD Noor 2006).

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-
Quran di atas dengan tidak menjelmakan Jumlah al-Istifbam. la boleh dikategorikan sebagai
terjemahan harfiyyah/literal kerana penterjemah mentetjemah berdasarkan zahir ayat tanpa
menjelmakan sesuatu yang digugurkan.

d) Hadbf Jawab Istifhanm

1) Surah Yasin (36): 45

E ¥ ’I

F - F o - - we A @ F o A e
J}.L:...J\}L__...nl L‘“""‘;’;j‘u"—’&pa-!._,?"';l'hzbﬁdi‘tﬁjl'q'_ﬁ'}uﬂ“b"—“

Maksudnya:
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Patutkah Aku menyembab beberapa Tuban Yang lain dari Allah? (sudab tentu tidak patut, kerana) jika
Allah Yang Maba Pemuralh hendak menimpakan daku Dengan sesuatu babaya, mereka tidak dapat
memberikan sebarang syafaat kepadakn, dan mereka juga tidak dapat menyelamatkan daku.

€Ca1 ™ . a2l
Ungkapan —dal £a> - dsle

—

merupakan Jumlah al-Istifham tanpa Jawadb al-Istifham.

Dibuang jawb al-Istifhim. € 353 - W15 e s ¥ (MD Noor 2006),

Berasaskan terjemahan di atas didapati bahawa penterjemah menterjemahkan ayat al-
Quran di atas dengan menjelmakan Jumlah Jawab al-Istifbam yang dihadhafkan di dalam kurungan
(sudah tentu tidak patut, kerana). Ia boleh dikategorikan sebagai terjemahan ma’nawiyyah kerana
penterjemah cuba menjelmakan sesuatu yang digugurkan.

Kesimpulan

Daripada dapatan kajian, dapat disimpulkan bahawa penterjemah menterjemahkan ayat-ayat al-
Quran yang mempunyai unsur Hadbf al-Jumlah yang datang dalam bentuk Jumiah al-Shart, Jawab al-
Shart, dan Jawab al-Istifham dengan menjelmakan jumiah yang dihadhafkan di dalam kurungan. Ia
boleh dikategorikan sebagai terjemahan ma’nawiyyah kerana penterjemah cuba menjelmakan
sesuatu yang digugurkan.

Selain itu dapat disimpulkan juga bahawa penterjemah menterjemahkan ayat-ayat al-
Quran yang mempunyai unsur Hadhf al-Jumlah yang datang dalam bentuk Jumiah — al-Istifham
dengan tidak menjelmakan Jumilah al-Istifbam. la boleh dikategorikan sebagai terjemahan
hatfiyyah/literal kerana penterjemah menterjemah berdasarkan zahir ayat tanpa menjelmakan
sesuatu yang digugurkan atau sesuatu yang tersirat.

Dari sudut yang lain dapat diperhatikan bahawa Jumilah Jawab al-Shart yang dijelmakan
pada ayat 45 iaitu (maka kamu mengancam Kami Dengan apa yang kamu katakan itu)

agak melincong dari maksud asal iaitu“s i,

Secara umum dapat dirumuskan bahawa Teknik eksplisitasi elemen Hadhf al-Jumlah yang
terkandung di dalam ayat al-Quran secara sisipan didapati sesuai dan dapat mengatasi salah
faham, keliru serta manipulasi makna-makna implisit khususnya Hadbf al-Junilab.

Selain itu, kesalahan penterjemah menterjemahkan ayat-ayat al-Quran yang mempunyai
unsur Hadf al-Jumiah yang datang dalam bentuk Jumlah al-Istifham dengan tidak menjelmakan
Jumlah al-Istifham demikian juga kesalahan terjemahan Hadlf al-Jumlah pada Jumlah Jawab al-Shart
yang dijelmakan pada ayat 45 iaitu (maka kamu mengancam Kami Dengan apa yang kamu
katakan itu) mungkin tidak disengajakan. Ia dapat diperbetulkan jika pandangan mufassir
muktabar dirujuk semula.

Diharap kajian ini dapat menjelaskan kepentingan terjemahan ayat berunsur Hadhf al-
Jumlah dalam al-Quran khususnya Surah Yasin selain menjadi asas kepada kajian lanjutan
merangkumi kajian teks dan kajian lapangan.
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BAB 17

PENTERJEMAHAN ELEMEN FIGURATIF BAGI ISTILAH SUFI
“WARID” DALAM KITAB AL-HIKAM IBN ‘ATA’ILLAH AL-
SAKANDARIY

Adnan Mat Ali', Husni Abdullah' & Saifulah Samsudin'

1Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

Pengenalan

Kitab Hikam Ibn 'Atha'illah al-Sakandarly merupakan sebuah kitab pada hakikatnya
mengandungi tema-tema yang dipetik daripada kitab al-Qur’an serta al-Sunnah al-Nabawiyyah.
Lafaz-lafaz petikan al-Hikam disusun dan dipaparkan dengan begitu indah dan ringkas oleh Ibn
‘Atha’illah. Beliau memaparkan susunan al-Hikam tersebut dalam bentuk yang amat menarik
perhatian para pengkaji sehingga berjaya menarik ramai para cerdik pandai serta alim ulamak dari
serata pelusuk dunia samada daripada generasi lampau mahupun moden untuk menyelongkar,
menggali permata serta khazanah yang terkandung di dalamnya dan jua penterjemah. Antara
penterjemah yang menyumbang dalam memperkayakan lagi karya terjemahan kitab al-Hikam
ialah H.Salim Bahreisy. Justeru, Objektif utama kajian ini ialah untuk mengenalpasti apakah
kaedah penterjemahan yang digunapakai oleh H.Salim Bahreisy bagi kalimah “warid” yang
terkandung di dalam al-Hikam. Kajian ini merupakan sebuah kajian yang berbentuk analisis
kandungan teks. Korpus kajian yang ditumpukan ialah terhadap istilah sufi yang hanya
memfokuskan kepada perkataan “warid” sahaja berbanding isitlah-istilah sufi yang lain. Hasil
kajian mendapati bahawa perkataan tersebut diterjemahkan tidak menunjukkan maksudnya yang
sebenar seperti yang terdapat di dalam Kamus Besar Arab Melayu Dewan.

Sejarah Semenanjung Tanah Melayu telah menunjukkan bahawa gerakan penterjemahan
Arab-Melayu turut mempengaruhi perkembangan tamadun dan peradaban manusia di sekitar
kawasan ini, khususnya apabila ia menerima dakwah dan ajaran Islam. Gerakan penterjemahan
kitab-kitab daripada Arab ke dalam bahasa Melayu bermula sejak kurun ke-15 Masihi lagi,
khususnya apabila kerajaan Acheh mengambil alih peranan kota Melaka sebagai pusat
penyebaran Islam dan tamadun Melayu di Nusantara (Abdullah Ishak, 1990). Sejarah turut
menunjukkan bahawa kitab pertama yang diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu adalah pada
kurun ke-15 Masihi ketika Sultan Alaudin Riayat Shah iaitu Sultan Melaka yang ke-0,
memerintahkan salah seorang menterinya agar menterjemahkan salah satu kitab daripada Goa
ke dalam bahasa Melayu (Abdullah Ishak, 1990).

Kegiatan penterjemahan ini selalunya dilakukan oleh para pengarang dari alam Melayu
yang mendalami ilmu di negara Arab itu sendiri, terutama di Mekah al-Mukarramah (Rosni
Wazir, 2010). Para alim ulama yang menyebarkan ajaran Islam dan bahasa Arab melalui
penterjemahan beberapa kitab utama berbahasa Arab ke bahasa Melayu telah muncul, antaranya
Shaykh Hamzah al-Fansuri, Shaykh Shamsuddin al-Sumaterai, Shaykh Abdul Rauf al-Fansuri,
Shaykh Yusuf Makasar, Shaykh Abdul Samad al-Falimbani, Shaykh Muhammad Nafis al-Banjari
dan Shaykh Daud bin Abdullah al-Fathani. Teks-teks terjemahan yang menjadi fokus para
penterjemah sebahagian besarnya melibatkan karya-karya terkenal dalam bidang Fikah, Akidah,
Tasawuf, Tafsir al-Quran dan ilmu al-Hadith. Antara kitab-kitab terawal yang diterjemah ialah
kitab ‘A/-‘Aqga’id i al-Nasafi’, ‘Hidayat al-Salikin’, ‘Bulugh al-Maram’, ‘Minhaj al-‘Abidin’ dan ‘Matla’
al-Badrayn’ (Majdi Ibrahim, 2009).

Penterjemahan kitab-kitab agama ini berdasarkan realiti semasa masih lagi merupakan
satu aktiviti yang diberikan fokus utama oleh para penterjemah di Malaysia. Penambahan karya
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penterjemahan berorientasikan bidang pengajian Islam di pasaran menjadi bukti hakikat ini.
Buku-buku terjemahan seperti ‘Pendidikan Awal Kanak-Kanak dalam Islam’ yang merupakan
terjemahan kitab ‘Tarbiyyat al-Awlad’ pada tahun 2000, kitab Figh Mazhab Syafie’ yang merupakan
terjemahan kitab “A/~Figh al-Manbaji’ pada tahun 2005 dan ‘Akx dan al-Ikbwan al-Muslinin® yang
merupakan terjemahan kitab “Ana wa al-Ikhwan al-Muslimun’ pada tahun 2011 merupakan antara
buku-buku yang menjadi tumpuan para pembaca. Bahkan beberapa buku seperti Jangan Bersedih’
yang merupakan terjemahan kitab ‘Laa Tahzan’ yang ditulis oleh Dr. ‘Aaid al-Qarni telah mendapat
sambutan yang amat baik sehingga diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh beberapa orang
penterjemah yang berbeza-beza.

Salah satu disiplin ilmu pengajian Islam yang menjadi fokus kepada para penterjemah
Arab-Melayu ialah disiplin ilmu Tasawuf. Sebagai contoh, kitab Tasawuf yang telah
diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu oleh penterjemah di Malaysia mahupun di Indonesia
ialah kitab ‘Al-Hikam’ yang ditulis oleh Taj al-Din Abu al-Fadhl Ahmad bin Muhammad bin
Abd al-Karim bin Atha’illah al-Sakandari al-Shazuli atau lebih dikenali dengan nama Ibn
Atha’illah al-Sakandari. Terdapat juga kitab Tasawuf yang berorientasikan al-Hadith seperti
‘Riyad  al-Salibin min Kalam Sayyid al-Mursalin’ yang disusun oleh al-Imam Yahya bin Sharaf al-
Nawawi yang mendapat perhatian para penterjemah Arab-Melayu seperti Shaykh Sharif bin
Daud al-Bankali serta turut diterjemah dan diterbitkan oleh Bahagian Hal Ehwal Islam, Jabatan
Perdana Menteri.

buku-buku ini tidak dapat dinafikan adalah satu usaha yang amat penting. Namun
realitinya menurut Muhammad Bukhari Lubis (1993), kajian yang pernah dijalankan
membuktikan bahawa usaha penterjemahan begini daripada bahasa Arab ke bahasa Melayu,
lebih-lebih lagi terjemahan daripada bahasa Melayu ke bahasa Arab, sungguh jauh dari
memuaskan. Beliau turut menyatakan bahawa berdasarkan perangkaan yang telah dibuat jumlah
hasil terjemahan Arab-Melayu hanyalah 720 judul buku sahaja dalam jangkan masa Ogos 1957
sehingga April 1992 dalam pelbagai disiplin ilmu khususnya disiplin ilmu-ilmu agama.
Perangkaan ini amat kecil kerana ia tidak mencerminkan kesungguhan usaha menterjemah yang
sebenar-benarnya.

Kajian penterjemahan secara teoritis di Malaysia, khususnya penterjemahan Arab-
Melayu jarang dilakukan. Ramai penterjemah Arab-Melayu hanya terlibat dalam amali
penterjemahan sahaja. Hal ini terbukti dengan terbitnya ratusan judul karya dan buku agama
versi terjemahan dalam bidang Syariah, Tauhid, Tasawuf, Falsafah dan sebagainya (Muhammad
Bukhari Lubis 1993). Namun satu perkara yang perlu diberi perhatian ialah penekanan terhadap
aktiviti penterjemahan berasaskan teori dan metod yang khusus. Keperluan berteori dalam
bidang penterjemahan wajar dianggap agenda yang dapat membawa penterjemahan sebagai
bidang yang berwibawa (Norwati Yusof 2005). Di sebalik aktiviti penterjemahan ini, terdapat
beberapa isu penting termasuklah isu ketepatan terjemahan yang berkait rapat dengan
metodologi terjemahan yang diterima pakai. Di samping keperluan menguasai bahasa asal
dengan baik, aspek penguasaan ilmu berkaitan bidang yang diterjemahkan juga turut menjadi
salah satu isu yang penting.

Latar Belakang Kitab al-Hikam

Menurut al-Mu’jam al-Wasit (1972) dari segi bahasa perkataan hikam adalah merupakan kata
jamak kepada perkataan hikmah yang mempunyai beberapa pengertian. Perkataan “al-hikmalh”
disebut sebanyak 19 kali di dalam al-Quran adalah perkataan bahasa Arab yang berasal
daripada kata kerja bakama. Menurut al-Mu’jam al-Wasit, kata “a/-hikmah” adalah kata terbitan
hasil daripada kata ketja hakama. Kata terbitan perkataan “al-hikmah” yang diertikan sebagai
keadilan, ilmu pengetahuan, dan kebijaksanaan. Perkataan “al-hikmal’ adalah kata tunggal
(mufrad). Manakala jamaknya adalah “al-bikans”.
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Manakala dari segi istilahnya pula, perkataan “alhikmal” diisyaratkan kepada perkataan
yang sedikit tetapi mempunyai kandungan makna yang besar sepertimana definisi berikut:

s 2 a.fJ"Jq..\.aJ"I} Jnj-.'. Jl Ay a4 beba Jame ey ;_‘,.T.a:j‘ CJ‘J EJi&_"'I N BV =g JJ& GO

3-).% _3]. 5y 8t il N
Maksudnya:

“Kata-kata hikmat adalah kata-kata yang ringkas, mengandungi idea yang tepat, diungkapkan dengan
ungkapan_yang menarik, mengandungi makna yang baik dan bermatlamatkan sesnatu yang baik dan betul. la
lahir daripada sesnatn pengetabuan kebudayaan yang tertentu ataunpun sesuatu pengalaman dalam kehidupan
manusia” (Ahmad Muhammad Saqar, 1990).

Menurut (Othman Napiah, 1992) kitab al-Hikam al-‘Ata’iyyah merupakan sebuah karya
dakwah yang mengandungi nilai-nilai tasawuf yang amat tinggi. Kitab ini merupakan dasar
kepada ajaran tasawuf Syeikh Ibn ‘Ata’illah al-Sakandari dan peraturan serta ketetapan tarekat
al-Syadziliyyah . Justeru, walaupun beliau dianggap mahir dalam ilmu syariat dan juga amat
memahami ilmu kesusasteraan dan kesenian bahasa, namun ketokohan beliau dilihat lebih
menonjol dalam bidang pendidikan ilmu tasawuf.

Menurut (Sulaiman Ibrahim, 2005), isi kandungan kitab al-Hikam al-‘Ata’iyyah
membicarakan tentang beberapa persoalan pokok dalam ilmu tasawuf iaitu persoalan hakikat
ketuhanan, etika sufi dan beberapa panduan serta kaedah penyucian jiwa (fazkiyat al-nafs).
Persoalan-persoalan utama yang disentuh berhubung hakikat ketuhanan banyak tertumpu
kepada hubungan intim yang seharusnya berlaku antara manusia dan Allah, makrifat Allah,
tahap-tahap golongan yang mencari makrifat Allah dan lain-lain. Sementara persoalan etika sufi,
isu-isu pembersihan jiwa dan nafsu (fagkéyat al-nafs) pula difokuskan kepada kepentingan seorang
hamba yang sa/ik untuk menyucikan nafsunya daripada kekotoran dosa dan maksiat, pemurnian
akhlak daripada akhlak tercela kepada akhlak terpuji, membicarakan keajaiban-keajaiban hati dan
nafsu, persoalan zikir dan %g/ah yang menjadi wasilah utama ke arah (fazkiyat al-nafs) dan lain-
lain. Kitab ini juga membahaskan tentang munajat ketuhanan yang banyak menyentuh hati
yang termuat dalam bahagian ketiga dalam kitab al-Hikam al-‘Ata’iyyah (Sulaiman Ibrahim,
2005). Secara umumnya kandungan kitab tersebut merangkumi beberapa aspek teori dan
pemikiran yang sebahagiannya berbentuk sufi, falsafah, figh dan masalah ilmu.

Elemen Figuratif

Dalam Kamus Dewan edisi keempat, figuratif menunjukkan makna (perkataan, rangkai kata,
dan sebagainya) yang lebih abstrak atau imaginatif daripada makna biasanya, atau bersifat kiasan
atau lambang (Dewan Bahasa dan Pustaka, 2007). Menurut (Ainon Muhammad dan Abdullah
Hassan, 2008)pula bahasa figuratif adalah bahasa kiasan, iaitu bahasa yang mempunyai
ungkapan-ungkapan yang maknanya tidak boleh diketahui daripada makna perkataan itu sendiri
atau daripada susunan tatabahasanya.

Dalam konteks kajian ini, elemen figuratif (#ajazgi) bermaksud istilah-istilah sufi dalam
kitab al-Hikam yang mengandungi gaya bahasa berbentuk ungkapan—ungkapan yang maknanya
berlainan daripada makna yang sebenar. Antara gaya bahasa dalam ungkapan yang terdapat di

dalam kitab al-Hikam antaranya 57 arah, kinayah dan majaz mursal dan lain-lain elemen lagi yang
didapati di dalam kitab al-Hikam.
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Metodologi Kajian

Kajian ini dijalankan bertujuan untuk mengenal pasti kaedah ataupun strategi penterjemahan
yang  digunakan oleh penterjemah iaitu H.Salim Bahreisy untuk menterjemah al-Hikam.
Korpus bagi kajian ini adalah daripada kitab terjemahan H.Salim Bahreisy yang berjudul
Terjemahan al-Hikam. Kajian ini hanya memfokuskan kepada satu istilah sufi sahaja yang
mempunyai unsur bahasa figuratif iaitu perkataan “warid”. Pengkaji akan mengeluarkan
perkataan “warid” daripada al-hikam berserta terjemahannya oleh H.Salim Bahreisy. Seterusnya
pengkaji akan memastikan perkataan yang dikeluarkan itu menepati istilah sufi dengan merujuk
kepada kamus sufi yang berjudul al-Mu’jam al-Sufiy karangan doktor Abdul Mun’im al-Hafniy.
Setelah itu pengkaji juga akan merujuk perkataan sufi yang dimaksudkan melalui Kamus Besar
Arab Melayu Dewan untuk mengenalpasti makna bagi perkataan sufi tersebut. Di akhirnya
pengkaji akan memadankan terjemahan istilah sufi “warid” yang diterjemahkan oleh oleh
H.Salim Bahreisy dengan kaedah atau strategi penterjemahan Larson bagi mengenalpasti
kaedah-kaedah tertentu yang digunakan dalam penterjemahan isitilah sufi dalam al-Hikam.
Pengkaji juga membuat tinjaun terhadap terjemahan al-Hikam oleh Syaikh Malik Abdullah
melalui buku terjemahannya yang berjudul Syarah Hikam Tok Pulau Manis bagi memastikan
padanan terjemahan itu menepati sepertimana yang dikehendaki oleh konteks ayat.

Di antara metode yang akan digunakan dalam kajian ini adalah analisis kontrastif, analisis
Larson dan analisis konteks.

Analisis Kontrastif

Menurut (‘Ananiy, 2005) Istilah analisis kontrastif merujuk kepada kajian yang dilakukan
terthadap dua bahasa bertujuan untuk memerhatikan aspek perbezaan dan juga persamaan di
antara kedua-duanya khususnya dari aspek struktur ayat ataupun susunan ayat. Seperti yang
dinyatakan oleh (Palumbo, 2009) analisis kontrastif merupakan satu jenis analisis dalam kajian
yang berkaitan dengan pembelajaran bahasa asing, yang pada kebiasaannya bertujuan untuk
membuat tinjauan terhadap kes yang berkaitan dengan gangguan yang berlaku atau yang
berpotensi untuk berlakunya sebarang gangeuan antara bahasa. (Maheram Ahmad, 2008)
menyebut bahawa kajian yang berbentuk konstrastif boleh diterima pakai dalam bidang
penterjemahan selama mana ianya melibatkan kajian antara dua bahasa yang berbeza.

Analisis Larson

(Midred L. Larson, 1984) dalam bukunya bertajuk Meaning Based Translation: A Guide To
Cross Language Equivalence. Dalam bukunya Larson telah membincangkan cara menterjemah
metafora dan simili dengan menggunakan strategi-strategi menterjemah seperti di bawah ini.

a) Menterjemah dengan mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa sumber.

b) Menukarkan bahasa bahasa sumber kepada bentuk simili dalam bahasa sasaran.

¢) Menukarkan bahasa sumber ke bahasa sasaran yang mempunyai makna yang sama.

d) Mengekalkan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan makna.

e) Menterjemah tanpa mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa sumber.

f) Tidak diterjemahkan atau pelepasan.

Analisis Kontek dan Linguistik
Menurut (Reiss, 2011) beliau berpendapat bahawa banyak aspek yang boleh diambil kira dalam
proses kritikan terhadap terjemahan. Di antara aspek yang terlibat dalam proses tersebut ialah

yang melibatkan komponen linguistik seperti semantik, leksikal, tatabahasa dan juga stailistik.
Menurut beliau lagi, terdapat aspek lain yang bukan linguistik yang turut menjadi aspek penentu
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merangkumi faktor audiens, tempat, masa, penutur dan juga keadaan yang hampir.

Seperti yang disebutkan oleh (Kamaruddin Husin, 1995) bahawa kepentingan terhadap

keperihalan peristiwa bahasa (contextual features) serta ciri-ciri linguistik yang terdapat dalam
teks, khususnya bagi pengkaji yang menjalankan kajian yang berkaitan dengan aspek laras

bahasa.
Menurut (al-Qaradawiy, 2006) bahawa kamus turut memainkan peranan yang penting

dalam memahami sesuatu teks khususnya teks al-Hadith. Beliau juga turut menyatakan bahawa
dengan mengguna pakai pendekatan bahasa sahaja tidak mencukupi untuk memberikan
kefahaman yang sebenar, khususnya bagi menghadapi realiti umat Islam yang pelbagai yang
wujud pada zaman ini.

(al-Sibaa’iy, 2010) turut menyatakan bahawa yang menjadi kayu ukur dalam menentukan

kesahihan penerimaan sesuatu teks ialah aspek bahasa. Beliau menyatakan lagi bahawa dalam
menentukan kesahihan
hendaklah secara asasnya bersandarkan kepada leksikal yang tidak bercanggah dengan prinsip
kefasihan bahasa Arab.

sesuatu matan al-Hadith yang disandarkan kepada Rasulullah S.A.W

Justeru, pengkaji akan membuat penelitian dalam kajian ini berdasarkan metodologi

penterjemahan elemen figuratif daripada terhadap korpus kajian melalui metode analisis yang
telah dinyatakan di atas.

Istilah Sufi : Warid

Bil. Al-Hikam H.Salim Bahreisy | Kamus Mu’jam Syarah Hikam Tok
Hikam (HSB) Besar Arab | Sutiy (MS) | Pulau Manis
Melayu (SHTPM)
Dewan
(KBAMD)
62 W) clle oyl Sesungguhnya Jalan, yang | Suatu Hanya
4 ol oyl | Tuhan berani, yang | perkara sesungguhnya Haq
Ja ) 5 ade memberikan handal, yang datang | Taala
kepadamu warid | pengambil dalam hati | mendatangkan
(iaitu ilmu | air,  nama | seseorang kepadamu  warid
pengertian  atau | salah  satu | hamba berupa segala
perasaan  dalam | bahar dalam | secara tidak | makrifat rabbaniah
hati, sehingga | ilmu Arudh, | sengaja hanya semata-mata
mengenal  dan | muncung dalam supaya anda
merasa  benar- | hidungnya, | bentuk mendekati dan
benar akan | import. sesuatu masuk ke
kebesaran kurnia yang ghaib | hadiratNya dengan
rahmat  Allah), warid itu.
hanya  semata-
mata supaya kau
mendekat  dan
masuk ke hadirat
Allah.
63 Sl 5.4 | Allah Jalan, yang | Suatu Sesungguhnya Haq
) “7 | memberikan berani, yang | perkara Taala
5,14 | kepadamu  warid | handal, yang datang | mendatangkan
itu semata-mata | pengambil dalam hati | warid kepada anda
& e Sleke) | untuk air, nama | seseorang semata-mata untuk
: | ¢, | menyelamatkan | salah  satu | hamba menyelamatkan
Zo ey SN engkau dati | bahar dalam | secara tidak | anda daripada
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GV G e cengkaman ilmu Arudh, | sengaja cengkaman benda-
’ benda-benda, muncung dalam benda (untuk
dan hidungnya, | bentuk kepentingan dunia
membebaskan import. sesuatu dan nafsu syahwat),
dari perbudakan yang ghaib | dan membebaskan
segala sesuatu anda daripada
selain Allah. diperhambakan
oleh segala sesuatu
selainNya.
64 S S ) Allah . Jalan,. yang | Suatu Haq Taala
memberikan berani, yang | perkara mendatangkan
s .+ | kepadamu  warid | handal, yang datang | warid kepada anda
- - (kurnianya) pengambil dalam hati | supaya dapat
o 834> | supaya  engkau | air,  nama | seseorang mengeluarkan anda
L keluar/tetlepas salah  satu | hamba daripada kurungan
Do s shias dari  kurungan | bahar dalam | secara tidak | penjara adanya
bentuk kejadian | ilmu Arudh, | sengaja anda ke medan
dan sifat- | muncung dalam syuhudmu
sifatmu,ke  alam | hidungnya, | bentuk (pandangan  mata
luar yang berupa | import. sesuatu hatimu).
makrifat yang ghaib
mengenal
kebesaran
kekuasaan  dan
kurnia Tuhanmu.
77 e ool 1 Tidak akan ]alan,~ yang | Suatu Tidak a.k.an
meremehkan berani, yang | perkara meremehkan wirid,
s 3wl wirid, kecuali | handal, yang datang | kecuali orang yang
~ i orang yang | pengambil dalam hati | bodoh (sangat
sa¥l >ew o | bodoh  (sangat | air,  nama | seseorang tolol). Warid
. | tolol). Kurnia | salah  satu | hamba (tibanya suatu
& s bl Alan (warid) | bahar dalam | secara tidak | perkara kedatangan
NG SN b terdgpat d% ilmu Arudh, | sengaja dalam Perasaan hgti
* 77 | akhirat, tetapi | muncung dalam sebagai kurnia
s 5 s | wirld akan habis | hidungnya, | bentuk Allah Taala) akan
. ’ dengan habisnya | import. sesuatu ditemui di akhirat.
S5Y sY e s | dunia. Dan yang ghaib
L.
sebaik-baik
boow 48 5 4 | (scutama-utama)
.. | van harus
3 e zlipfrhatikan oleh
3 ol dmg | SCSCOTang  iaitu
- yang tidak
8" L o>,ts Y | kunjung  habis,
wirid itu sebagai
2,¢ | perintah  Allah
kepadamu,
sedang warid
(kurnia)  itulah
hajat
keperluanmu dari
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Allah. Maka di

manakah  letak
bandingan antara
perintah  Allah
kepadamu
dengan
pengharapanmu
dari Tuhan.

122 4l iy Y| Jika kau melihat | Jalan, yang | Suatu Apabila anda
L)l «Jsea Y | seorang yang | berani, yang | perkara melihat seorang
DAl 4 aa g | ditetapkan  oleh | handal, yang datang | hamba ditempatkan
Lyslly 3 AY) | Allah dalam | pengambil dalam hati | oleh Allah Taala
el shih (g shy | menjaga air,  nama | seseorang dalam  melakukan
L Jsls il s2a | wiridnya, dan | salah  satu | hamba wirid-wirid iaitu
¥V L 4 iy | sampai lama | bahar dalam | secara tidak | dengan
wisny  calay | tidak juga | ilmu Arudh, | sengaja mentertibkan segala
4l s ol | menerima kurnia | muncung dalam amal pada setiap
el ol el (keistimewaan) hidungnya, bentuk waktu dan halnya
Lo ol g cdia agllas dari Allah, maka | import. sesuatu dan dikekalkannya
lae olie 4l 5 | jangan kau yang ghaib | oleh Allah Taala ke
el g remehkan atasnya dengan

pemberian pertolonganNya
Tuhan yang terus menerus
kepadanya, seperti  meluaskan
kerana belum rezekinya, maka
terlihat padanya janganlah anda
tanda orang arif, meremehkan  apa
atau  keindahan yang telah
orang cinta pada dianugerahkan oleh
Allah, sebab Tuhan kepadanya,
sekiranya  tidak lantaran anda
ada warid (kurnia belum melihat
Allah), maka tanda-tanda orang
tidak  mungkin arif padanya, atau
adanya warid. keindahan  orang
yang mencintai
Allah Taala.
Seandainya  tidak
ada warid ilahi yang
datang dalam
hatinya, maka tidak
mungkin  adanya
wirid.

229 el sy Warid . (kurnia Jalan,. yang | Suatu Warid (suatu

i ” | iman dari Tuhan) | berani, yang | perkara kedatangan  atau

Sl 5 2 | itu memang | handal, yang datang | kedapatan ~ dalam
. | datangnya  dari | pengambil dalam hati | perasaan hati) itu

23 > | yang menang dan | air, = nama | seseorang datang daripada
. | mengalahkan salah  satu | hamba Hadrat Tuhan yang

s el segala yang | bahar dalam | secara tidak | Qahhar (Hadrat
lainnya, kerana | ilmu Arudh, | sengaja Zat yang kuasa
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JJ ey Ny |itu bila warid | muncung dalam memaksakan
' tiba, maka tiada | hidungnya, | bentuk kehendak),  yakni
b _»i% | sesuatu import. sesuatu datangnya daripada
berhadapan yang ghaib | yang menang, maka
e e padanya kerana itulah bila
.. | melainkan warid  tiba, tidak
S P eandn dimusnahkannya. ada sesuatu yang
0 Ayat: Tetapi boleh
s :
Kami mengalahkannya
melemparkan itu bila berhadapan
hak di atas yang dengannya
batil, maka melainkan
melenyapkannya, dimusnahkannya.
maka  tetaplah Sebagaimana
batil itu musnah firman Allah Taala:
(hancur) “Bahkan Kami
sentiasa
mengarahkan yang
benar menentang
yang salah (palsu),
lalu ia
menghancurkannya,
maka dengan serta
merta hilang
lenyaplah dia”.
Analisis
Sampel 1
N P RO NCE ST
(Hikmah:62)

Teks terjemahan:

Sesunggubnya Tuban memberikan kepadamn warid (iaitu ilmu pengertian atau perasaan dalam
hati, sehingga mengenal dan merasa benar-benar akan kebesaran kurnia rahmat Allah),
hanya semata-mata supaya kan mendekat dan masuk ke badirat Allah. (H.Salint Babreisy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan warid. Perkataan ini
membawa maksud ‘jalan, yang berani, yang handal, pengambil air, nama salah satu bahar dalam
ilmu Arudh, muncung hidungnya, import” (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu perkara yang datang dalam
hati seseorang hamba secara tidak sengaja dalam bentuk sesuatu yang ghaib’ (MS, 1997). Shaykh
Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan warid tersebut merujuk kepada maksud ‘warid berupa
segala makrifat rabbaniah’ (SHTPM, 2012). Perkataan warid mengikut teori konteks Mildred
L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan Mgjaz yang mengekalkan bahasa sumber dengan
memberikan penjelasan makna.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati terjemahan
yang dikemukakan oleh HSB adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.
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Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh KBAMD adalah tidak menepati padanan yang
dikehendaki oleh konteks ayat.

Sampel 2
P PRI FIES PRI (VPG PN Wi I 1 I W g

(Hikmah:63)
Teks terjemahan:

Allah memberikan kepadamn warid itu semata-mata untuk menyelamatkan engkan dari cengkaman benda-
benda, dan membebaskan dari perbudakan segala sesuatu selain Allah. (H.Salim Babreisy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan warid. Perkataan ini
membawa maksud ‘alan, yang berani, yang handal, pengambil air, nama salah satu bahar dalam
ilmu Arudh, muncung hidungnya, import” (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu perkara yang datang dalam
hati seseorang hamba secara tidak sengaja dalam bentuk sesuatu yang ghaib’ (MS, 1997). Shaykh
Malik Abdullah tidak merujuk kepada apa-apa yang dimaksudkan oleh perkataan ‘warid (SHTPM,
2012). Perkataan warid mengikut teori konteks Mildred IL.Larson merujuk kepada kaedah
terjemahan Majag yang Menterjemah dengan mengekalkan imej atau unsur-unsur bahasa
sumber.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati tiada
terjemahan yang dikemukakan oleh HSB, namun begitu terjemahan tersebut masih lagi menepati
padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat. Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh
KBAMD adalah tidak menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.

Sampel 3
r ' R . ] 5 .|
JJ}J'I :,I‘:.LC- JJJ] .22_5_&_.» TEY Jl 2."_};‘:-,-} L 8 :,lk/.;‘r_:..'

(Hikmah:64)
Teks terjemahan:

Allah memberikan kepadamn warid (kurnianya) supaya engkan keluar/ terlepas dari kurungan bentuk
kejadian dan sifat-sifatmn, kea lam lnar yang berupa makrifat mengenal kebesaran kekuasaan dan kurnia
Tubannm. (H.Salim Babreisy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan warid. Perkataan ini
membawa maksud ‘jalan, yang berani, yang handal, pengambil air, nama salah satu bahar dalam
ilmu Arudh, muncung hidungnya, import” (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu perkara yang datang dalam
hati seseorang hamba secara tidak sengaja dalam bentuk sesuatu yang ghaib’ (MS, 1997). Shaykh
Malik Abdullah tidak menyatakan maksud bagi perkataan warid. SHTPM, 2012). Perkataan warid
mengikut teori konteks Mildred L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz yang
mengekalkan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan makna.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati terjemahan
yang dikemukakan oleh HSB adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.
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Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh KBAMD adalah tidak menepati padanan yang
dikehendaki oleh konteks ayat.

Sampel 4

o Lo & femnd Db 2l J}'b e L anlsle 3l oY) 3 o \5"';:_' A aaldl e ;;,..11') 151

Vo ol b e 54 Y 0¥ ge 550 DU Ly Y b o) s

[

(Hikmah:77)

Teks terjemahan:

Jika kan melibat seorang yang ditetapkan oleh Allah dalam menjaga wiridnya, dan sampai lama tidak juga
menerima kurnia (keistimewaan) dari Allab, maka jangan kan remebkan pemberian Tuban kepadanya,
kerana belum terlibat padanya tanda orang arif, atan keindahan orang cinta pada Allah, sebab sekiranya tidak
ada warid (kurnia Allah), maka tidak mungkin adanya warid. (H.Salim Babreisy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan warid. Perkataan ini
membawa maksud ‘jalan, yang berani, yang handal, pengambil air, nama salah satu bahar dalam
ilmu Arudh, muncung hidungnya, import” (KBAMD, 2006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu perkara yang datang dalam
hati seseorang hamba secara tidak sengaja dalam bentuk sesuatu yang ghaib’ (MS, 1997). Shaykh
Malik Abdullah menyebut perkataan warid tanpa merujuk kepada apa-apa maksud terjemahan
(SHTPM, 2012). Perkataan warid mengikut teori konteks Mildred L.Larson merujuk kepada
kaedah terjemahan Mgjaz yang mengekalkan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan
makna.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati terjemahan
yang dikemukakan oleh HSB adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.
Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh KBAMD adalah tidak menepati padanan yang
dikehendaki oleh konteks ayat.

Sampel 5

o L '_;j;J J"I..'L_rll P g.'lj_:'ﬂ_il._- L‘_.S_;.,rb_‘:l_ :JJq.!l'Ij ;.;J;.-’-S"'I J"I_,U'l é "L"“'ji bjldl-'l ;J_s_a_a,— .}ri JJ}.!I'I ).E:-r_‘.....nu EI

:L,Lb}au&u@LLaqu;el'qaugLE;J 3JHJJ1_:_";,¢4_:_!.L'49 uﬁ)_)fr"l \LG.')J&R-}JE'}[LAQ.}

]
— g -
]

(Hikmah:122)

Teks terjemahan:

Tidak akan meremebkan wirid, kecuali orang yang bodoh (sangat tolol). Kurnia Allah (warid) terdapat di
akbirat, tetapi wirid akan habis dengan babisnya dunia. Dan sebaik-baik (seutama-utama) yang barus
diperbatikan oleb seseorang iaitu yang tidak kunjung bhabis, wirid itu sebagai perintah Allab kepadamu, sedang
warid (kurnia) itulah hajat keperlnanmn dari Allah. Maka di manakah letak bandingan antara perintah
Allah kepadamu dengan pengharapanmn dari Tuban. (H.Salinz Bahrezsy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan warid. Perkataan ini
membawa maksud ‘jalan, yang berani, yang handal, pengambil air, nama salah satu bahar dalam
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ilmu Arudh, muncung hidungnya, import” (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu perkara yang datang dalam
hati seseorang hamba secara tidak sengaja dalam bentuk sesuatu yang ghaib’ (MS, 1997). Shaykh
Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan warid tersebut merujuk kepada maksud ‘tibanya
suatu perkara kedatangan dalam perasaan hati sebagai kurnia Allah Taala’ (SHTPM, 2012).
Perkataan warid mengikut teori konteks Mildred L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan
Majaz yang mengekalkan bahasa sumber dengan memberikan penjelasan makna.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati terjemahan
yang dikemukakan oleh HSB adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.
Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh KBAMD adalah tidak menepati padanan yang
dikehendaki oleh konteks ayat.

Sampel 6
S e st aIE LT ke Vs b oasslaY 25 Y L e e SR
1

Gt e 1218 aaeld

(Hikmah: 229)

Teks terjemahan:

Warid (kurnia iman dari Tuhan) itu memang datangnya dari yang menang dan mengalabkan segala yang
lainnya, kerana itu bila warid tiba, maka tiada sesuatu berbadapan padanya melainkan dimusnabkannya.
Ayat: Tetapi Kami melemparkan itu hak di atas yang batil, maka melenyapkannya, maka tetaplah batil itu
musnah (hancur) (H.Salim Babreisy, 2001)

Analisis:

Data dalam sampel Terjemahan al-Hikam (TH) ini merujuk kepada perkataan warid. Perkataan ini
membawa maksud ‘jalan, yang berani, yang handal, pengambil air, nama salah satu bahar dalam
ilmu Arudh, muncung hidungnya, import” (KBAMD, 20006). Perkataan ini merupakan
sebahagian daripada istilah sufi yang merujuk kepada makna ‘suatu perkara yang datang dalam
hati seseorang hamba secara tidak sengaja dalam bentuk sesuatu yang ghaib’ (MS, 1997). Shaykh
Malik Abdullah menyebut bahawa perkataan warid tersebut merujuk kepada maksud ‘suatu
kedatangan atau kedapatan dalam perasaan hati’ (SHTPM, 2012). Perkataan warid mengikut teori
konteks Mildred L.Larson merujuk kepada kaedah terjemahan Majaz yang mengekalkan bahasa
sumber dengan memberikan penjelasan makna.

Berdasarkan terjemahan ayat yang terdapat dalam kitab SHTPM, pengkaji mendapati terjemahan
yang dikemukakan oleh HSB adalah menepati padanan yang dikehendaki oleh konteks ayat.
Manakala terjemahan yang dikemukakan oleh KBAMD adalah tidak menepati padanan yang
dikehendaki oleh konteks ayat.

Rumusan

Hasil dapatan kajian mendapati bahawa perkataan warid terdapat di dalam enam hikmah yang
berbeza dalam kitab Terjemahan al-Hikam yang diterjemah oleh H.Salim Bahreisy. Berdasarkan
konteks ayat pengkaji mendapati bahawa semua perkataan warid yang disebut di dalam Hikmah
tidak meunjukkan atau memberikan maknanya yang sebenar seperti mana maksud perkataan
tersebut di dalam Kamus Besar Arab-Melayu Dewan. Sebaliknya ia menunjukkan makna yang
berbentuk figuratif ataupun majazi.
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BAB 18

IME] PARA PEMIMPIN BANI UMAYYAH
DARI SISI PUISI AL-NAQA’ID

Saifulah Samsudin', Abdul Manan Yusof' & Adnan Mat Ali'

1Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor

Pengenalan

Puisi pada era Bani Umayyah berkembang dengan pesat selaras dengan perubahan gaya hidup
masyarakat pada waktu tersebut samada dalam bidang politik, sosial, ekonomi dan kesenian.
Salah satu genre puisi yang mengalami perubahan ialah puisi celaan (a/-Hzja)). Situasi sesuatu
masyarakat sentiasa mendapat perhatian para saterawan dalam hasil karya mereka sechingga
dikatakan bahawa sastera merupakan cermin kepada masyarakat (Mustafa Nasif). Ini berkmakna
sesuatu hasil seni bina itu secara tidak langsung terkesan dengan situasi masyarakat itu
membentuk sebahagian dari isi kandungan sesuatu hasil seni tersebut. Mustafa Nasir menyatakan
bahawa yang dimaksudkan dengan situasi masyarakat ini ialah rangkuman setiap perkara yang
berkaitan dengan manusia dan apa yang menjadi kepentingan hidup mereka (Mustafa Nasif)..

Objektif Kajian

Objektif utama kajian ini ialah untuk mengenalpasti bentuk imej para pemimpin Bani Umayyah
yang terdapat dalam antologi puisi a/-Naga'id milik Jarir, al-Farazdaq dan al-Akhtal.

Pendekatan Kajian

Kajian ini menerima pakai teknik analisis kandungan tidak ketara. Analisis kandungan tidak
ketara merupakan satu teknik penyelidikan yang memerlukan penyelidik agar membaca, meneliti,
dan mentafsirkan teks tersebut mengikut tema kajiannya. Dengan itu, teks-teks puisi yang
terdapat dalam antologi puisi yang dipilih diteliti satu persatu bagi mencari maklumat berkaitan
aspek skop kajian untuk dianalisis. Dalam kajian linguistik, pendekatan analisis kandungan ini
dikenali sebagai kajian korpus.

Kajian ringkas ini akan memberikan tumpuan kepada dua korpus utama iaitu antologi pusi:
1. Naga'id |arir wa al-Akbtal yang disusun oleh Abu Tammam al-T2’l, terbitan 1922.

2. Naga'id Jarir wa al-Farazdag susunan Anthony Ashley Bevan yang diterbitkan oleh syarikat
percetakan Dar Sadir.
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Politik Pada Zaman Bani Umayyah

Pembentukan kerajaan Bani Umayyah bermula pada tahun 41 Hijrah selepas kematian Khalifah
al-Rasyid yang keempat iaitu sayyidina Ali RAH dan berakhir pada tahun 132 Hijrah (Umar
Farrukh: 1989) Nama kerajaan ini merujuk kepada Umayyah bin Abdul Syams, salah seorang
pemuka Quraisy yang terkenal pada zaman Jahiliyyah (Ahmad al-Syalabi. 1984)

Berlaku beberapa peristiwa sebelum terbentuknya kerajaan ini, seperti peristiwa
pembunuhan Sayyidina Uthman bin al-Affan, majlis al-tahkim serta pembunuhan Sayyidina Ali
bin Abi Talib RAH menjadikan senario kehidupan masyarakat Bani Umayyah khususnya dari
aspek politik tidak stabil. Landskap politik dengan pelbagai aliran seperti al-Umawiyun, Syiah, al-
Khawarij dan al-Zubayriyun menjadikan perebutan kepada kepimpinan politik agak rancak.

Pertempuran dan perebutan ini bukan hanya di sekitar krisis fizikal sahaja bahkan turut
melibatkan dimensi fikrah dan kesenian. Lantaran itu genre puisi turut dijadikan platform untuk
saling menyerang antara satu sama lain. Antara genre puisi yang menjadi pilihan ialah pusi al-
Naga’id.

Perkembangan Puisi al-Naqa’id

Definisi:

Perkataan al-Naqa’id (0=3&l)) merupakan kata jamak bagi nagidah (=) yang memberikan
beberapa makna antaranya: meruntuhkan jika disandarkan kepada bangunan, melerikan
simpulan, mengingkari janji dan menolak kata-kata orang lain (Ibn Manzur. 1968). Dari segi
istilah, pusi al-Naqa’id ialah puisi yang disampaikan oleh seseorang penyair untuk mencela
seseorang penyair dan kabilahnya lantas penyair yang dicela akan menjawab Kembali celaan
tersebut dengan puisi yang mempunyai wagz dan gafiyah yang sama dengan penyair pertama
(Abdul Qadir Qatt). Keunikan puisi ini terserlah bukan sahaja pada ciri struktural puisi bahkan
turut merangkumi aspek makna, apabila penyair kedua menggunakan kebanggaan penyair
pertama terhadap kabilah dan keluarganya kepada sumber celaan dan ejekan.

Ciri-ciri Puisi al-Naqa’id:
Puisi al-Naqaid mempunyai beberapa ciri utama:

1. Kesatuan tema

Jaitu persamaan tema puisi penyair yang kedua dengan puisi penyair pertama samada tema
banggan (alfakhr), celaan (al-hija’), politik (al-siyasah) ratapan (al-rista’) atau (al-nasib) (Ihsan al-
Nas.1964)

2. kesatuan struktur

Kedua-dua puisi menggunakan bahr (metre khusus yang digunakan oleh penyair untuk menyusun
bait puisi), gafiyah (huruf terakhir dalam satu bait puisi sehingga huruf bertanda sukun
sebelumnya serta huruf yang berbaris sebelum sukun) dan huruf raw: (huruf terakhir dalam satu

qafyal).

3. Teknik pengolahan isi

Para penyair sering menggunakan pendekatan berasaskan pidato dan logik untuk menjawab
setiap celaan penyair lawan berasaskan dalil dan hujah yang kuat. Pendekatan ini dalam
mematikan hujah lawan menyamai teknik berfikir yang sering diguna pakai oleh para sarjana dari
disiplin ilmu mantiq, falsafah, ilmu kalam dan figh dalam perbahasan ilmiah mereka (Muhammad
Abdul Qadir Ahmad. 1982).
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Para Penyair puisi al-Naqa’id

Terdapat tiga tokoh penyair yang terkenal melibatkan diri dalam kancah pertembungan puisi al-
Naqa’id ini:

1. Jarir

Beliau adalah Jarir bin Atiyyah bin Huzaifah al-Khatafi (al-Dinuri) yang berasal daripada kabilah
Tamim dan Kulayb. Keluarga Jarir ramai yang melibatkan diri dalam aktiviti penternakan
kambing (Shawqi Dayf. 164-165). Tiada rekod yang menyatakan tarikh kelahirannya namun
pengkaji berbeza pandangan tentang tahun kematiannya. Menurut al-Asfahani beliau meninggal
dunia pada tahun 114 Hijrah.

Jarir terlibat dalam kancah konflik antara para penyair ketika mula mempertahankan
maruah kabilahnya daripada celaan penyair bani Salit iaitu Ghassan al-Saliti. Beliau turut menjadi
salah seorang penyair yang mempertahankan kerajaan Bani Umayyah (al-Asfahani). Terdapat
banyak bait puisi beliau yang menunjukkan kenyataan ini.

2. al-Farazdaq

Nama beliau adalah Hammam bin Ghalib bin Sa’sa’ah (Ibn Qutaybah) berasal daripada kabilah
Bani Tamim dan al-Mujashi’. Gelaran al-farazdaq diberikan kepada beliau kerana kebengisan
wajahnya (Shawqi Dayf). Berbanding Jarir, sejarah keluarga al-Farazdaq dipenuhi dengan
keagungan dan kemasyhuran. Ini membuatkan beliau sering menyebut-nyebut keagungan
tersebut dalam puisinya.

Riwayat menunjukkan kehidupan al-Farazdaq dipenuhi dengan kepoyaan dengan
kecenderungan beliau kepada arak dan majlis hiburan (Syakir Fahham.1988). Cara hidup ini
merupakan cara hidup sebahagian para penyair pad zaman tersebut. Namun berdasarkan kepada
puisi al-Farazdaq serta beberapa riwayat menunjukkan bahawa beliau Kembali kepada kehidupan
beragama di akhir hayat beliau (al-Asfahani).

3. Al-Akhtal

Nama beliau ialah Ghiyath bin Gauth dari Bani Taghlib (Ibn Qutaybah) yang merupakan salah
satu daripada kabilah yang membentuk bangsa Arab Rabi’ah (Umar Farrukh). Kebanyakan
kabilah ini beragama Nasrani. Al-Akhtal terkenal dengan keberanian dan kepetahan berbicara.
Beliau tidak menyembunyikan agamanya di hadapan khalayak bahkan sentias memakai salib di
leher walau semasa bertemu dengan para khalifah (Lewis Shico). Beliau kekal dengan agamanya
sehingga ke akhir hayatnya.

Imej (al-Surah) di Sisi Pengkritik Sastera

Isu imej/gambaran atau di dalam istilah disiplin ilmu a/-zaqd al-adabiy (kritikan sastera) merupakan
salah satu isu yang mendapat perhatian para pengkritik sastera. Jika dilihat kepada kritikan sastera
klasik (al-naqd al-qadim) mereka telah mengkhususkan bahagian khas membicarakan tentang topik
ini khususnya dalam membicarakan hubungan di antara imej (alsurah) dan isi kandungan (ar-
madmun). Para pengkaji seperti al-Jahiz dan Ibn Rashiq telah membincangkan hubungan antara
kedua-keduanya serta aspek yang mana memainkan peranan yang lebih penting dalam penilaian
kualiti sesuatu hasil seni.

1. ALSurah Dari Segi Bahasa
Kamus Dewan (2016) menerangkan imej sebagai gambaran, cerminan atau bayangan. Dalam
bahasa Arab, imej/gambaran atau al-surah berasal dari kata ketja o< (sawwara) yang bererti:

menggambarkannya dengan gambaran yang teliti, sementara kata nama surah pula membawa erti
‘benda yang digambarkan (al-Khalil al-Nahwi. 1991).
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2. al-Surah Dari Segi Istilah
Para pengkaji sastera Arab telah memberikan beberapa definisi terhadap istilah ini, antaranya:

a. Al-Surah ialah sesuatu benda yang sama dan menyerupai objek yang asal, samada berbentuk
penjasadan seperti ukiran atau lukisan atau ia berbentuk khayalan seperti khayalan seorang
seniman di dalam penulisannya. al-Surah di sisi seorang seniman akan wujud dalam bentuk zashbih
atau istiarah yang dipanggil dengan nama al-surah al-bayaniyyah (al-Tunji. 1993). Definisi yang
diberikan oleh Muhammad al-Tunji ini lebih menerangkan konsep umum bagi a/-surah. al-Tunji
kemudian mendatangkan definisi lain dengan mengkhususkan definisi tersebut kepada al-surab al-
adabiyyah ataupun gambaran sastera. Beliau menyatakan bahawa alsurah al-adabiyyah itu ialah apa
yang digambarkan oleh akal para sasterawan dengan menggunakan lafaz sebagaimana berus
lukisan digunakan untuk melakarkan gambar dan ia turut dipengaruhi oleh emosi seniman
samada gembira atau sedih.

Al-Tuniji turut menyatakan bahawa al-surah al-adabiyyah ini berkait rapat dengan al-surah al-
balaghiyyah yang menjadi salah satu elemen penting baginya di mana para seniman akan cuba
menggunakan al-surah al-balaghiyyah yang berteraskan ilmu al-maani, ilmn al-bayan dan al-badi untuk
mencantikkan lagi al-surab al-adabiyyah pada karyanya.

b. Muhammad bin Abdul Munim al-Khafaji (1995) berpandangan bahawa al-surah merupakan
rangka bagi sesuatu teks sastera dan ia merupakan lawan bagi a/-madmum (isi kandungan). Beliau
turut menyatakan bahawa a/surah merangkumi al-us/ub dan khayalan yang mewarnai perasaan.
Dari definisi ini jelaslah bahawa a/-surah merupakan rangka luar bagi sesuatu hasil sastera dan ia
lebih hampir kepada definisi terhadap al-surabh al-balaghiyyah yang diberikan oleh Muhammad al-
Tunji.

c. Al-Surah adalah gambaran terhadap pengalaman dalam bentuk pemikiran.

Melalui definisi ini dapat disimpulkan bahawa para pengkaji telah memberikan pengertian yang
pelbagai terhadap istilah gambaran atau al-surah, tetapi di dalam kajian ini penulis akan mengkaji
teks puisi a/-naqa’id berdasarkan konsep al-surah al-adabiyyah yang diberikan oleh Muhammad al-
Tuniji.

Analisis

Politik merupakan antara gambaran utama yang terdapat dalam puisi a/-naga’id pada zaman Bani
Umayyah. Jika dilihat dalam naga’id Jarir dan al-Akhtal kita akan dapati gambaran ini lebih
kelihatan berbanding #aga’id Jatir dan al-Farazdaq.” Ini kerana maqa’id Jarir dan al-Farazdaq
bermula dengan faktor ‘asabiyyah dan ekonomi. Manakala naqga’id Jarir dan al-Akhtal pula
berpunca dari faktor politik iaitu melalui usaha Bishr Bin Marwan yang melagakan kedua-dua
penyair. Dari sudut idea politik pula al-Akhtal menjadi pengikut Bani Umayyah yang setia.
Sementara Jarir pula, walaupun menyokong Bani Umayyah namun sokongannya terhadap parti
al-Dhubayriyyin menjadikannya dalam kondisi yang bertentangan dengan al-Akhtal. Kajian ini
akan cuba menyingkap imej para pemimpin Bani Umayyah yang terdapat dalam puisi a/-naga id.

Imej para khalifah Bani Umayyah
Khalifah Bani Umayyah digambarkan dengan imej seperti berikut:
1. Pemimpin yang Adil

Keadilan merupakan ciri utama yang perlu dimiliki oleh mana-mana pihak yang memerintah.
Para penyair al-naqa’id sering menyebut beberapa orang khalifah Bani Umayyah seperti Abdul-
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Malik bin Marwan, Hisham dan Sulaiman bin Abdul-Malik. Penyair al-naqa’id menggambarkan
corak pemerintahan khalifah-khalifah tersebut dipenuhi dengan keadilan. al-Farazdaq
menggambarkan pemerintahan Hisham bin Abdul Malik, katanya (A.A Bevan. Him: 1013):

Maksudnya:
1. Dia telah datang dengan sunnah dua “Umar (Abu Bakr danUmar) padanya penawar bagi dada
yang kesakitan.

Al-Farazdaq menggambarkan pendekatan pemerintahan Hisham menyamai pendekatan dua
orang khalifah al-rasyidin iaitu Abu Bakar dan Umar RAH. Kedua-dua khalifah tersebut
diperakukan oleh umat Islam sebagai pemerintah yang adil dan diredai. Maka Hisham juga
disifatkan sebagai pemerintah yang punya ciri yang sama. Kata al-Farazdaq lagi (A.A Bevan. Hlm:
1013):

e\.u;)ﬂd@)ﬂ.uua\‘)c QL\J;&_\ASLJ(JH\U_\J\J

Maksudnya:
1- Aku lihat engkan telah memennbkan dunia ini dengan keadilan dan cabaya, sedangkan ia
dilitupi kegelapan.
2. Aku melihat kegelapan hancur ketika mana engkan bangun dengan dua ketajaman pedang yang
7men0tong.

Imej khalifah Hisyam digambarkan sebagai khalifah yang menjalankan pemerintahan penuh
keadilan di samping mempunyai sifat keberanian. Pujian-pujian ini diteruskan lagi dalam bait-bait
yang seterusnya. Al-Farazdaq berkata (A.A Bevan. Hlm: 347):

NPNIFFPN IS A P PRE PRSP NS JUAPEN

Maksudnya:
1. Engkan dijadikan sebagai keadilan, kerahmatan dan penyembub bagi setiap kecederaan penduduk
di muka bumi,

Penyair menggambarkan Hisyam sebagai pemimpin yang bukan hanya punya imej adil
bahkan turut membawa rahmat serta menjadi penyelesaian bagi permasalahan manusia.

2. Pemimpin Yang Absah

Keabsahan lantikan para khalifah Bani Umayyah sering dinyatakan oleh para penyair puisi
al-naqaid. Keabsahan ini digambarkan melalui dua aspek iaitu aspek keagamaan dan aspek
sokongan rakyat. al-Akhtal mempertahankan hak Bani Umayyah ke atas jawatan khalifah dengan
menyatakan bahawa jawatan itu adalah milik mereka yang mana kenyataan ini diakui sejak dahulu
dan ia bukanlah satu perkara yang baharu. Katanya (Abu Tammam. 1922):

ngﬁwﬁ\yg\ﬁﬁ\ﬁ‘ amu_a&aije&)cﬂjl«
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Maksudnya:
1. Raja-raja, para pemerintah dan pemilik kerajaan, jika mereka diserang mereka akan
menentang,
2. Mereka memiliknya pada bulan haram maka mereka menjadi tnan punya kekuasaan bukan
kerana kekerasan.

Bait-bait ini ditujukan kepada Abdul Malik bin Marwan. Pada pandangan al-Akhtal
khalifah tersebut dilantik tanpa sebarang bantahan kerana kelayakan yang ada padanya. Allah
SWT telah memberikan jawatan itu kepadanya kerana kelayakannya, walaupun musuh-musuh
seperti kabilah Qays serta para pendokong gerakan al-Zubayriyun menentang dan menolak
perlantikan itu. Al-Akhtal berkata (Abu Tammam. 1922):

Gl Lol gl el il L Jie elle e (5 53 ol

Bermaksud:

Matakn tidak pernab melibat keknasaan sebagaimana yang aku lihat sekarang, ia datang kepadamn tanpa
tusukan panah dan libasan pedang,

al-Akhtal menjelaskan lagi bahawa keabsahan lantikan ini dating daripada Allah SWT

sambil mencela musuh-musuh yang menentang pemerintahan keluarga tersebut. Penyair berkata
(Abu Tammam. 1922. Hlm: 106):

Caa Vs oAl gle Y (Y agie ADAN A Jas ¥
G saa gelelat ) e Lgia e dll i oS

Maksudnya:
1. Allah telah menjadikan khalifah di kalangan mereka, kerana kesucian bukan kerana ketiadaan
hidangan dan tidak pula kerana kekeringan.
2. Akan tetapi Allah mendapatimu sebagai tempat haknya, walau dengan keengganan musub dan
penentangan dusta.

Jarir juga turut menyatakan pendirian politiknya seraya menyifatkan pemerintahan Abdul
Malik bin Marwan berasaskan petunjuk dan keredaan tuhan. Beliau berkata (Abu Tammam.
1922):

s o Ll ) el 5 A 3l L
iy sl 5 il llala Lelal 43a1 5 o <A 1,

Maksudnya’
1. Allab telah pagarkanmu dengan kbilafah dan petunjuk, dan Allab tiada sebarang pengganti bagi
apa yang telah Dia tetapkan
2. Dia mengangkat fkaum lelaki ketia kanm mengangkat mereka, urnsan yang menyesakkan dada

amat besar.
3. Dia telah berikan khilafah dan kemuliaan kepada ablinya, maka (sudab fentu) kekuasaan lebih
Inas dan pemberian lebih banyak.
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Dalam bait-bait ini khalifah digambarkan sebagai pemimpin yang ditentukan oleh Allah
SWT seraya menyifatkan tampuk khilafah serta kemulian akhlak telah diberikan kepada insan
yang paling tepat. Manakala al-Farazdaq juga menggunakan pendekatan yang sama dengan
menggambarkan imej Abdul Malik bin Marwan sebagai khalifah yang telah mendapat keredaan
Allah SWT, katanya (A.A Bevan. Hlm: 1013):

Akl g d83al) ol se | b el sl dl &l
alazl (e 4gle Al Ll 5 Gl (&l L 12
Maksudnya:

1. Allah melibatmu insan yang paling sesuai dengan tampnk khalifah dan kesejabteraan.
2. Jika dia berjalan di bumi kan libat bumi dilindungi, di atasnya awan.

Pemilihan Abdul Malik sebagai khalifah mendapat keredaan Allah SWT. Gambaran
keredaan ini diberikan oleh penyair kepada khalifah tersebut melalui bentuk karamah lindungan

awan yang diberikan kepadanya. Beliau turut menggambarkan Sulaiman bin Abdul malik dengan
katanya (A.A Bevan. Hlm: 1014):

hamasl g Cptagall saal Ly oSl Ll (g ad zlaally plall (5 )]

lacdl lad) S L Caalial A age 4l Gl i
Maksudnya:
1. Akn melihat burung terbang ke kanan berbampiran al-Hajjaj, untuk kamu wahai Amir al-
Mukminin dan Saad.

2. Engkan telah kembalikan kepada baitullah sebagaimana wakitn Nabi-Nya, dan engkan telah
elokkan apa yang telah dimusnabkan oleh dua penipu.

Dalam bait-bait puisi di atas penyair menyatakan bahawa Sulaiman dibangkitkan untuk
menyelamatkan manusia. Beliau dikuatkan dengan pembantu seperti al-Hajjaj dan Saad. Ini
terbukti apabila beliau mengembalikan binaan asal Kaabah yang telah diubah oleh Abdullah bin
al-Zubair selepas berlaku kerosakan padanya.

Imej khalifah Hisham digambarkan oleh al-Farazdaq sebagai khalifah yang mewarisi khilafah
dengan hak sehingga disamakan keadaan itu seperti perutusan nabi SAW. Beliau berkata (A.A
Bevan. Hlm: 345):

Pl Jia il 93y e lrase il dll) Cuny LS
aila g uad e ilie il e DS e cllal) 38 5 )

Maksudnya:
1. Sebagaimana Allah membangkitkan Nabi Mubammad pada suatn ketika dan manusia seperti
binatang melata,

2. Engkan mewarisi kekuatan, tanpa sebarang kelemahan, daripada duna orang anak Manaf, Abd
Shams dan Hashin.

Ketiga-tiga penyair ini menggambarkan para khalifah dalam puisi Nagaid mereka dengan
imej khalifah yang memperolehi keabsahan hak pemerintahan daripada sisi agama dan keredaan
rakyat. Ini sekali gus menafikan dakwaan-dakwaan para penentang Bani Umayyah seperti
kelompok al-Zubayriyun dan Syiah yang turut menginginkan kerusi pemerintahan.
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3. Imej Dermawan

Imej pemimpin Bani Umayyah yang sering memberikan bantuan dan pemberian kepada rakyat
turut dilakarkan oleh para penyair al-naqaid dalam puisi mereka. al-Farazdaq menggambarkan
khalifah Sulaiman bin Abdul Malik dengan membayangkan perjalanan seekor unta yang dinaiki
menuju kepada khalifah tersebut (A.A Bevan. Hlm: 345):

e Jie Jidl iley ol e IS ISE) pasdl) L)
pal gl gl e 3 S la Legaial ) A Gilcan (S
pladiaptbalsajlas 2o 20 GIS Ge gy i
Maksudnya:
1. Kepada orang yang amanah, yang membebaskan setiap orang yang tangannya terikat, dan
mencampakkan setiap bebanan dari setiap orang yang berhutang,
2. Dengan dua tapak tangan yang putib, dalam tapak kedna-dnanya dia berikan setiap benda dengan
pemberian yang banyak.

3. Dengan sebaik-baik dna tangan selepas Mubammad, dua jirannya serta yang dizalimi yang menahan
diri kerana Allah.

Dalam bait-bait ini penyair menyifatkan pemerintahan yang dijalankan oleh Sulaiman bin
Abdul Malik adalah pemerintahan yang pemurah. Dia menolong orang yang memerlukan dan dia
adalah sebaik-baik pemerintah selepas Nabi, Abu Bakar, Umar, dan Uthman. RAH. Penyair al-
Akhtal juga telah memuji khalifah Abdul Malik bin Marwan dengan menggambarkannya sebagai
khalifah yang pemurah. Beliau berkata (Abu Tammam. 1922. Hlm: 151):

bl Al Bgla dl o jalal aldl g Lalas ol )
ohall 4y suian d dads 3 yie G garall 5 perll (ilA)

D AdaS g b Lad geall el 4y yidlly
Maksudnya:

1. Kepada Imam yang melimpabkan fkami dengan kebaikan-kebaikannya, Allah  telah
memenangkannya, maka sediakanlah baginya kemenangan

2. Orang yang menyelam lantan dan dinanti, dia adalah khalifah Allah, diberi bekalan air hujan
3. Dan orang yang meneruskan urusan orang ramai, tiada pada Zamannya sebarang penipuan
selepas pengakuhannya.

Khalifah digambarkan sebagai seorang pemimpin yang sering melimpahkan kebaikan
kepada rakyat. Pemilihannya dibuat oleh Allah SWT di samping sifat berani yang dimiliki
menjadikan pemerintahannya jauh daripada sebarang penipuan.

Imej Pemimpin Lantikan Kerajaan Bani Umayyah
Para penyair a/-naqa’id bukan hanya menggambarkan para khalifah Bani Umayyah dalam
puisi mereka tetapi turut menggambarkan imej gabenor-gabenor kerajaan tersebut. Berikut imej
beberapa para pembesar Bani Umayyah:
1. Imej Dermawan

Imej dermawan tidak hanya berlegar sekitar imej para khalifah sahaja bahkan turut mewarnai imej
pembesar lantikan kerajaan itu. Antara pembesar yang disebut para penyair al-Naqaid ialah
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Khalid bin Abdullah al-Qasri*®. Beliau merupakan salah seorang gabenor yang memerintah Iraq
(Kufah dan Basrah) semasa zaman pemerintahan Hisham bin Abdul Malik (al- Zahabi. 1982) al-
Farazdaq memuji beliau sambil berkata (A.A Bevan. Hlm: 981):

28) g )l S By, ol e Laldl a8 alls &€ (5 55 Al
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Maksudnya:

1. Tidakkah engkan lihat dua tapak tangan Khalid telah memberi faedah kepada manusia rezeki
yang begitn banyak.
2. la mengalirkan baginya sungai yang berkat maka ia tercampak seperti gelombang ombak yang
berbuih yang terpercik.

3. Maka tambablah kepada Khalid seperti yang terdapat di kanannya engkau akan dapati dia
mempunyai kebaikan yang bertambah untuk Lslam.

al-Farazdaq menggambarkan Khalid al-Qasri sebagai seorang pembesar yang dermawan
kepada rakyatnya. Pemberian beliau kepada rakyat terlalu banyak hingga dianalogikan seperti
buih yang terpercik daripada gelombang ombak. Beliau turut berdoa agar kebaikan Khalid terus
bertambah.

Manakala al-Akhtal menggambarkan corak pemerintahan Khalid bin Abdullah al-Asid
seraya memujinya (Abu Tammam. 1922. Hlm: 57-59):

JLall ami g oy ) anid Al pasl s Al )
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Maksudnya:

1. Kepada Khalifah sehinggalah ia (unta) duduk di sisi Khalid, maka dia adalab sebaik-baik pemnda

dan sebaik-baik yang dibarapkan.
2. Wabhai Khalid tempatmu bagi sesiapa yang datang lnas, dan memadaimu pertolongan yang

berterusan bagi fakir-fakir
3. Dialah ketua yang diberkati dan dibarapkan, tetap ketnanan sedangkan dabulu ia tergoncang.

Khalid digambarkan sebagai pemimpin yang baik, memberikan pertolongan kepada yang

memerlukan terutama fakir miskin. Kosakata guls da (tempat yang luas) serta <ue (hujan)
perlambangan yang mengisyaratkan imej dermawan beliau. Pemerintahan menjadi tenteram dan
aman di bawah pengendaliannya yang mana sebelumnya berlaku huru-hara.
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2. Imej Keberanian
Salah satu ciri yang sering digambarkan kepada pembesar kerajaan Bani Umayyah ialah sifat

berani yang menjadi salah satu sifat penting bagi mana-mana pemimpin. Jarir menggambarkan
Khalid bin Abdullah al-Qasri dengan imej ini seraya berkata (A.A Bevan. Hlm: 986-987):

WLiall die 4533 Y ol ge b ye B84 e ol o) g

DIAEl ) e 8 Baa o3l el e sall el Uil
3E K e aniul g avall aadUs dia il o) i L 130

Maksudnya:

1. Dan sesunggubnya Ibn Abdullah (Khalid) dikenali ditempat-tempat yang tidak memalukannya
Sermasa pertempuran

2. Dan Amir al-Mukminin telah diberikan amanah, dan dia dinji dengan kebenaran semasa keadaan
_yang tegang

3. Ketika mana manusia mabukannya secara alim, dia mengingkari kealiman, dan dia engkar
kepada semna panglima

Dalam bait-bait ini, Jarir menggambarkan Khalid al-Qasri sebagai seorang yang berani. Ini
digambarkan melalui kehadiran Khalid dalam siri-siri pertempuran yang banyak, dengan penuh
keberanian serta ketika menolak sebarang kezaliman. Jarir turut memuji seorang lagi pembesar
Bani Umayyah iaitu Hilal bin Ahwaz al-Mazini yang merupakan seorang panglima tentera pada
zaman Yazid bin abdul Malik. Jarir berkata (A.A Bevan. Him: 993-994):

| S el dal e 5 s e s n A0 ) pge (A5 ol8
\MQ\%&\};JMAEJ Ledal g aladll oy calalal g
Maksudnya:

1. Engkan tidak biarkan bersama mereka satu panji pun yang mampu mereka angkat, dan engkan
tidak biarkan bagi kelnarga al-Muballab walan seorang askar.

2. Dan engkan telah padamkan api nifaq serta ablinya, sesunggubnya mereka telah bersegera untuk
menyalakannya.

Jarir memuji Hilal kerana sumbangannya menewaskan Bani Muhallab dalam peperangan
Qandabil (al-Balazuri. 1996) schingga tidak ada seorang pun dari kabilah itu yang mampu untuk
berperang kembali. Penyair turut menyatakan keberanian gabenor itu untuk kembali memerangi
mereka jika kabilah itu membuat usaha untuk menentang kembali.

3. Imej Keagamaan
Keabsahan lantikan dari sisi agama turut diberikan kepada imej para gabenor Bani Umayyah. Jarir

menyifatkan Hilal bin Ahwaz al-Mazini sebagai seorang pemimpin pemberian tuhan. Beliau
berkata (A.A Bevan. Hlm: 993-994):

et 5l glald) 3y \)muas%u\}_:as‘yo}s
edidl LSall 13 gaghl ol g0 SI e Ul | i yall g3
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Maksudnya:

1. Sesunggubnya bagi para penolong khalifah pembantu yang hebat, jika pelampan batas melawan dan
cuba menentang.

2. Tuban telah berikan kami secara paksa dan keredaan seorang pemimpin hidayat punya hikmah
yang terpilih.

Jarir menggambarkan perlantikan Hilal sebagai pemberian daripada tuhan pemilik Arasy.
Pemimpin yang terpilih ini digambarkan sebagai pemimpin yang punya petunjuk serta
kebijaksanaan. Jarir juga turut menggambarkan Khalid bin Abdullah al-Qasri, katanya (A.A
Bevan. Hlm: 986-987):

Als Jie sl sl A8 Lk | gal Lad (3 yalls gla S adl
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Maksudnya:
1. Terdapat penyakit di Iraq, mereka tidak jumpa seorang tabib menyembub penyakit mereka seperti
Khalid
2. Dia meneyembubkan mereka dengan kelembutan yang bercampur agama dengan ketakwaan, dan
kelembutan yang membawa kepada kebenaran
3. Sesunggubnya Amir al-Mukminin telah kurniakan kamn dengan orang yang berfikir dengan
agama, penyeri masjid-masjid

Selain menyamakan Khalid seperti tabib yang merawar penyakit, Jarir turut menyebut
beberapa sifat yang dimiliki oleh Khalid seperti takwa, fikir agama serta sering menghadiri masjid.
Kesemua sifat ini mengukuhkan keterampilan Khalid sebagai seorang pemimpin yang punya jiwa

agama.

4. Imej Keturunan Mulia

Aspek kemulian keturunan turut menjadi aspek imej para pegawai kerajaan Bani Umayyah. Al-
Akhtal menggambarkan Khalid bin Abdullah al-Qasti (Abu Tammam. 1922. Hlm: 58):

JLs cpa DG Y @S Ada V) asanall élage U
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Maksudnya:

1. Keturunanmn amat knkub (setelah ia dinji), bagimn banggaan menjadi pemberian ketika diminta.
2. Wabai orang yang cuba untuk menyeraingi Khalid, berundur dan kurangkanlah apa yang kau cuba
lakukan.

3. Adaakalh engkan, jika Kbalid memeberikan ruang, menyamainya atan mengangkat apa diberi
angkat?
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4. Engkan tidak mampu untuk menyamainya, iaitu kemuliaan yang kaum itn dan mereka yang
terdabulu telah mendabuluimu padanya

Penyair mencabar golongan yang tidak senang dengan Khalid agar cuba untuk
menyainginya walaupun mereka nescaya tidak mampu untuk menyainginya kerana kemuliaannya
dan keluarganya. Katanya lagi (Abu Tammam. 1922. Hlm: 59):

J8 519 Jladll alia g i g2y o 5 alells Bal
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Maksudnya:
1. Umayyah (Hisham bin al-Mughirah) dan al-Asi (al-Asi bin Umayyah) dan kalanlah Khalid
memanggil nescaya kemunliaan dan pemberian akan menjawabnya kerana kemuliaan
2. Merekalah mata air, pada mereka terdapat perlindungan dan penyelamat daripada ketakutan.
3. Allah telah mengairi bumi dan Khalid sebaif-baik ablinya, dengan aliran air yang kekal terpancar.

Dalam bait-bait di atas penyair memuliakan keturunan Khalid di mana mereka disifatkan
sebagai mata air yang memberikan bekalan berterusan kepada orang ramai serta menjadi tempat
berlindung bagi mereka yang ketakutan.

Dapatan Kajian

Imej para pemerintah Bani umayyah terdapat dalam puisi-puisi al-naqaid milik Jarir, al-Farazdaq
dan al-Akhtal yang merangkumi para khalifah, gabenor serta panglima tentera. Gambaran para
pemimpin ini merangkumi ciri keadilan dalam pemerintahan khususnya para khalifah. Imej
pemimpin yang absah turut ditekankan oleh penyair merangkumi keabsahan dari dimensi
keagamaan serta dimensi keredaan rakyat. Sebahagian khalifah turut digambarkan dengan imej
pemurah dan dermawan kepada rakyatPegawai lantikan Kerajaan Bani Umayyah turut
digambarkan dengan beberapa imej lain seperti keberanian, punya keperibadian agama serta
mempunyai nasab keturunan yang hebat dan mulia.

Imej para pemerintah ini tidak dipengaruhi oleh ciri a/-naqaid yang berteraskan celaan dan
penghinaan, bahkan imej mereka disebut pada konteks pujian dan sanjungan. Ini mewujudkan
situasi yang kontradik dengan ciri puisi al-Naaid itu sendiri yang bersendikan celaan dan
perseteruan. Namun, objektif sebahagian pujian kepada pegawai lantikan kerajaan Bani Umayyah
ini dibuat dengan tujuan pujukan agar tidak menyebelahi penyair lawan yang turut memuji
pegawai yang sama.

Batasan perseteruan di antara para penyair al-Naqaid ini tidak melangkaui perseteruan
politk di mana imej-imej ini menunjukkan para penyair mempunyai pendirian dan
kecenderungan politik yang sama iaitu sokongan kepada kerajaan Bani Umayyah. Dalam bait-bait
puisi yang dianalisa jelas menunjukkan bahawa ketiga-tiga penyair a/-naga’id mempunyai pendirian
politik berhaluan kanan lebih-lebih lagi al-Akhtal yang jelas menonjol berbanding Jarir dan al-
Farazdaq. Ini terbukti apabila mereka menggambarkan kerajaan yang memerintah dengan
gambaran yang baik dan tidak mempunyai kecacatan.
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Pengenalan

Istilah Janissari diambil daripada bahasa Turki terkandung daripada dua suku kata, iaitu yens dan
¢eri. Yeni membawa maksud baharu, manakala cer7 memberi pengertian tentera. Adapun dalam
bahasa Arab, Janissari ditulis dengan nama al-inkishariyyah yang membawa makna perajurit baharu
atau tentera baharu (al-Muhami 1981: 56). Sementara itu, istilah yen7 geri dalam bahasa latin ditulis
sebagai Janissary (Creasy 1878: 14). Menyingkap sejarah ketenteraan Kerajaan Uthmaniyyah
sebelum penubuhan angkatan tetap, pada awalnya ia terdiri daripada pasukan berkuda dalam
kalangan sukarelawan ghazi (pejuang agama). Hal tersebut ditanggapi oleh Uyar dan Erickson
(2009 :12-13) serta Pears (1923: 660) yang melaporkan bahawa pada awal penubuhan Kerajaan
Uthmaniyyah, struktur ketenteraannya terdiri daripada tentera berkuda yang berperang secara
nomad atau secara tradisi. Walau bagaimanapun, kehandalan mereka menunggang kuda telah
memberi kelebihan bagi pasukan Uthmaniyyah untuk memenangi setiap pertempuran. Senjata
utama mereka pada ketika itu ialah pedang pendek dan juga penggunaan panah serta busur.

Urus tadbir ketenteraan dan pengurusan organisasi ketenteraan masih belum
bersistematik, iaitu mengekalkan sistem nomad yang diwarisi daripada Kerajaan Saljuq.
Keanggotaan mereka terdiri daripada pelbagai kabilah dan suku kaum seperti Qayi, Tekke, Arsari,
Sarik, Yomut, Chowdur, Ogurjali dan Yemreli (Clark 1998: 8-9). Setelah kejatuhan Kerajaan
Saljuq, kabilah Turki telah membentuk imarat atau kerajaan kecil seperti Kerajaan Karamid,
Germain dan Hamid, termasuk Kerajaan Uthmaniyyah (Taqqush 2017: 23-24). Apabila berlaku
peperangan, kumpulan ini akan berkumpul membentuk ketumbukan angkatan tentera dan
setelah peperangan tamat, mereka kembali meneruskan aktiviti harian sebagai peladang. Menurut
Thsanoglu (1999: 8-9), suku kabilah Uthman walaupun kerajaan paling kecil pada awalnya dalam
kalangan kerajaan Turkmen, namun ia mendominasi kerajaan-kerajaan kecil di sekitar Anatolia.
Ini susulan semangat jihad yang dilaungkan dalam setiap siri peperangan.

Sejarah Penubuhan Tentera Janissari

Kejayaan besar dicapai oleh Uthman berserta tenteranya ialah ketika mengalahkan pasukan
Byzantium dalam usaha Byzantium untuk menuntut kembali bandar Iznik yang merupakan kota
suci bagi kerajaannya. Pertempuran tersebut berlaku di kawasan Bapheus (Koyun-Hisar) pada
tahun 1301M. Kemenangan dalam pertempuran tersebut, menaikkan prestij kabilah Uthman
dalam kalangan kabilah yang lain, bahkan kemudiannya dapat menyatukan daerah-daerah di
Bursa. Oleh itu, setiap kali seruan perang dipalu, mereka berduyun-duyun menyahut panggilan
jihad dan bergabung dengan ketumbukan tentera kabilah Uthman ghazi (McGilchrist 1856: 18;
Inalcik 2002: 15).
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Sepanjang pemerintahan Uthman ghazz, beliau berjaya menguasai Laut Hitam, yang
merupakan kawasan strategik Empayar Byzantium. Begitu juga beberapa buah wilayah di
Anatolia dapat dikepung seperti Bursa, Nicomedia dan Iznik. Namun, menurut Oztuna (1988:
92-93), percubaan untuk menawan sepenuhnya kota-kota tersebut tidak berjaya, walaupun
diusahakan selama beberapa tahun kerana kekangan persenjataan dan kekurangan anggota untuk
memusnahkan kubu serta benteng yang kukuh. Justeru, untuk merealisasikan hasrat tersebut,
sebuah pasukan tempur yang kuat diperlukan bagi melaksanakan misi. Ketika Orkhan ibn
Uthman menaiki takhta pada tahun 1326M, beliau menyedari betapa penting untuk menembusi
sistem pertahanan kota Byzantium yang perlu dilaksanakan oleh sebuah pasukan tempur dalam
kalangan tentera pejalan kaki. Ini kerana pasukan tersebut dapat menggalas tanggungjawab untuk
memusnahkan dan menawan kubu-kubu yang selama ini menjadi penghalang kepada tentera
Uthmaniyyah.

Menurut Brockelman (2001: 414), Orkhan telah menerima nasihat dan pandangan serta
usul yang dilontarkan oleh Candarli Kara Halil Paga supaya menubuhkan pasukan yaya (pejalan
kaki) yang dapat menguatkan tentera pejalan kaki, selain membantu ketumbukan musellens (tentera
berkuda). Hal yang sama turut ditegaskan oleh Nicolle (1995: 4-5) bahawa pada peringkat awal
tentera pejalan kaki terdiri daripada kalangan Muslim dan juga Kristian yang bertujuan untuk
menggempur serta memusnahkan benteng dan kubu-kubu musuh. Dengan membawa masuk
tentera baharu ditubuhkan ini, beberapa bandar penting dan utama berjaya ditawan.

Wilayah utama yang dapat ditawan oleh Orkhan ialah Bursa pada tahun 1327M, Iznik
pada tahun 1330M, sementara bandar Izmir (Pergamon) dapat dikuasai pada tahun 1336M.
Ketiga-tiga wilayah tersebut merupakan kota yang berada dalam wilayah Anatolia (ILane-Poole
1893: 25). Walau bagaimanapun, Orkhan merasakan perlu melakukan transformasi terhadap
tentera pejalan kaki. Ia berikutan pembaharuan yang dilakukan belum mencapai sebuah pasukan
tempur yang benar-benar efektif dan kredibiliti. Kekangan ini menyebabkan berlaku
ketempangan dalam meneruskan perluasan wilayah Islam, selain sistem pertahanan wilayah
diancam oleh musuh, khususnya daripada tentera Tatar, tentera Salib serta kabilah Turks yang
memusuhi Kerajaan Uthmaniyyah.

Pun begitu, para sejarawan berbeza pandangan dalam menentukan tarikh dan era
pemerintahan sebenar penubuhan Janissari. Sebahagian mereka berpendapat Janissari ditubuhkan
semasa pemerintahan Orkhan, manakala sebahagian yang lain berpandangan ketika pemerintahan
Murad I. Kecenderungan menyatakan Orkhan ialah pengasas tentera Janissari, berikutan banyak
perubahan dalam pentadbiran semasa pemerintahannya. Pembaharuan dalam pentadbiran
Orkhan, antaranya ialah menubuhkan jawatan perdana menteri, menteri pertahanan dan gabenor,
selain memperkenalkan mata wang perak, menubuhkan institusi pendidikan, institusi masjid,
pusat perdagangan serta organisasi tentera yang lebih berstruktur dan bersistematik (Cantermir
1734: 25; al-Muhami 1981: 122). Atas sumbangan tersebut, sebahagian sejarawan menganggap
Orkhan merupakan pengasas Kerajaan Uthmaniyyah (Yaghi 1997: 35).

Hal tersebut turut didukung oleh Ma‘ashi (2008: 2) yang menegaskan susulan kejayaan
tentera Orkhan menguasai wilayah Balkan di bahagian Eropah, lalu idea pembentukan untuk
memantapkan pasukan tempur dilaksanakan pada era pemerintahannya. Ini berikutan kejayaan
tenteranya di bawah komander Sulayman Pasa menyeberangi Selat Bhosporus dan memasuki
wilayah Edirne (Adrianople). Kejayaan ini ialah hasil kerjasama antara Orkhan dengan John V
Cantacuzenus yang merupakan pewaris takhta Byzantium. Hubungan diplomatik antara
pemimpin Byzantium bermula setelah beliau memberikan bantuan kepada Cantacuzenus
menentang saudaranya dalam perebutan kuasa. Begitu juga pada tahun 1352M, sekali lagi
kejayaan tentera Orkhan di bawah komander Sulayman Pasa membantu Cantacuzenus
menentang Serbia dan Bulgaria (Inalcik 1973: 9). Sementara itu, pada tahun 1354M, teluk
Darnalles yang menghubungkan Anatolia dengan Balkan turut dikuasai dan beliau juga betjaya
menundukkan kota Tzympe (Ozok-Gundogan 2016: 2).

191



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (2) 2021

Manakala sejarawan yang berpendapat Janissari diasaskan oleh Murad I, antaranya seperti
Ibn Abi Surur (1995: 22) dan Uyar dan Jerickson (2009: 18) yang menggarap bahawa Janissari
dibentuk selepas beliau berjaya menawan kota Erdine pada tahun 1362M. Berikutan kejayaan
beliau menawan kota Erdine, Murad 1 telah mengistiharkan kota tersebut sebagai ibu negeri
pemerintahannya menggantikan Bursa yang berada di dalam wilayah Anatolia (Asia Kecil).
Setelah banyak wilayah di Eropah dapat dimerdekakan, ramai dalam kalangan tawanan perang
beragama Kiristian dijadikan hamba dan seterusnya diserapkan sebagai tentera baharu dalam
Kerajaan Uthmaniyyah.

Menurut Taqqush (2017: 35), titik perbezaan dalam menentukan pengasas awal
penubuhan Janissari ialah kerana kedudukan Candarli Kara Halil Pasa yang berkhidmat dalam
dua era pemerintahan Orkhan dan juga Murad 1. Beliau ialah penasihat yang bertanggungjawab
dalam mengusulkan supaya tawanan perang dalam kalangan anak muda Kristian diserapkan
dalam organisasi tentera. Pandangan yang memihak kepada Murad 1 sebagai pengasas kepada
penubuhan tentera Janissari pula berdasarkan wilayah Balkan seperti Tharachia, Gallipoli dan
juga Edirne dapat dikuasai sepenuhnya pada era pemerintahan beliau. Adapun semasa
pemerintahan Orkhan, wilayah tersebut tidak berada di bawah kekuasaannya, sebaliknya Orkhan
sekadar memberi bantuan ketenteraan kepada Kaisar Byzantium dalam menyekat kemaraan
tentera Serbia dan Bulgaria.

Walau bagaimanapun, apabila dicermati pendapat yang menyatakan tentera Janissari
diasaskan oleh Orkhan, kajian mendapati sumber daripada Ibn Batuta boleh dijadikan asas untuk
menobatkan beliau sebagai pengasas pembentukan Janissari. Hal tersebut dilaporkan oleh Fleet
(2011: 314) bahawa Ibn Batuta telah menggambarkan susuk peribadi Orkhan dalam penulisannya
sebagai seorang sultan dan pemimpin tentera yang hebat. Beliau memimpin ketumbukan
angkatan tentera yang besar dan bertanggungjawab menawan kota Bursa dan Iznik, iaitu dua
buah kota yang tidak berjaya ditawan ketika era pemerintahan Uthman ghagi. Sementara Kaylani
(2012: 12) turut memerihalkan bahawa Orkhan telah meletakkan batu asas dalam penubuhan
Janissari, manakala sistemnya diperkemas pada era pemerintahan Murad 1 setelah kejayaan beliau
menawan kota Erdine.

Berdasarkan naratif yang dijelaskan di atas, sumber periwayatan sejarah penubuhan
Janissari datangnya daripada versi Idrisi, sebagaimana diperihal oleh Palmer (1953: 468-470)
bahawa versi tersebut muncul sekitar tahun 1500M atau 1510M melalui arahan Bayazid 1L
Arahan tersebut dikeluarkan oleh Bayazid II yang menghendaki agar sejarah Kerajaan
Uthmaniyyah diterima dan dimanfaatkan oleh sejarawan Arab dan juga Parsi. Idris Bidlisi ialah
sejarawan kelahiran Parsi yang berkhidmat pada era pemerintahan Bayazid II yang mengarahkan
agar scjarah lapan pemerintah Uthmaniyyah yang awal turut dicatatkan. Versi Idrisi ini
membicarakan tentang penubuhan Janissari dikelaskan kepada dua bahagian. Bahagian pertama
melaporkan Janissari ditubuhkan di bawah pemerintahan Orkhan, manakala bahagian kedua di
bawah pemerintahan Murad I.

Setelah menelusuri inti bicara kedua-dua perbahasan ini, kajian mendapati kedua-duanya
mempunyai perkaitan antara satu sama lain. Pada bahagian pertama tidak disebut tarikh
pembentukan Janissari. Kronologi penceritaan bermula dengan penubuhan yaya dalam kalangan
rakyat Turki, namun akibat pelanggaran disiplin oleh mereka, Candarli Kara Halil Pasa
ditugaskan untuk merekrut anggota-anggota baharu dalam kalangan bukan Islam. Peranan
Candarli Kara Halil Pasa menurut Taqqush (2017: 35), berperanan sebagai penasihat dalam dua
era pemerintahan Orkhan dan juga Murad I yang memberi pemahaman, sama ada usul
penubuhan Janissari dibuat pada era Orkhan ataupun Murad I. Adapun, pada bahagian kedua
versi Idrisi tidak pula menyebut penubuhan Janissari oleh Murad I. Ia seckadar mengutarakan
hukum dalam Islam yang membolehkan tawanan perang dijadikan sebagai harta rampasan.
Justeru, riwayat dikemukakan oleh versi Idris ialah antara sumber utama dalam menentukan
pengasas pembentukan Janissari.
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Sistem Perekrutan Pasukan Janissari

Dalam mana-mana organisasi ketenteraan, pengurusan kerjaya memainkan peranan utama dalam
memastikan sesebuah organisasi dapat berfungsi dengan cekap dan berkesan. Justeru, untuk
menghasilkan aliran kerjaya yang menghasilkan best man for the right job, pentadbiran Kerajaan
Uthmaniyyah bertanggungjawab menentukan sistem pengambilan perajurit Janissari dirancang
secara teliti dan telus. Menurut Akgiindus dan Oztiirk (2008: 71-72), sistem perekrutan Janissari
terbahagi kepada dua sumber untuk melahirkan anggota dan juga pegawai dalam tentera Kerajaan
Uthmaniyyah. Hal yang sama turut disentuh oleh Veinstein (2013: 121-122) yang menyatakan
bahawa pada abad ke-14M dan ke-15M, keanggotaan tentera Janissari diserap ke dalam Kerajaan
Uthmaniyyah berdasarkan sistem pengambilan sebagaimana penghuraian di bawah:

Aliran Kerjaya Peng¢ik Oglan

Pengif Oglan ialah terminologi dari bahasa Parsi. Pengik dalam bahasa Arab ialah &bums, yang
bermaksud satu perlima. Sementara og/an menurut Kamus Babhasa Turki (t.th.: 34) dan Underhill
(1972: 87) membawa pengertian budak. Istilah ini digunakan apabila merujuk sistem yang digubal
untuk pengambilan tentera Janissari menurut undang-undang ditetapkan syarak. Para ulama
berselisih pendapat mengenai status tawanan perang untuk dijadikan hamba. Sebahagian ulama
menyatakan status tawanan perang sebagai hamba tidak dibenarkan oleh syarak. Namun
sebahagian yang lainnya berpandangan sebaliknya. Hal ini telah dilaporkan oleh al-Dimyati (2010:
919) serta Ekram dan Suharno (2005: 75) melalui garapan mereka bahawa tawanan perang yang
dijadikan sebagai hamba adalah dibenarkan dalam syariat Islam, iaitu satu daripada lima bahagian
merupakan bahagian untuk kemaslahatan kerajaan manakala, selebihnya adalah untuk tentera-
tentera Islam.

Dalam undang-undang harta ghanimah, keharusan pemimpin menguruskan tawanan
perang mengikut urutan adalah seperti berikut, iaitu (1) dibunuh jika tawanan membawa musibah
besar kepada kerajaan; (2) memeterai petrjanjian supaya mereka akur kepada undang-undang
kerajaan Islam; (3) membayar tebusan sebagai syarat pembebasan; dan (4) menjadikan mereka
sebagai hamba untuk berkhidmat demi kepentingan Islam. Dalam mazhab Shafii juga
menyatakan keharusan tawanan perang dalam kalangan orang kafir diambil sebagai hamba. Ia
bergantung pada budi bicara pemimpin berdasarkan firman Allah SWT dalam al-Qut’an Surah
Muhammad, ayat 4, yang mafhumnya: “Apabila kamu bertemu dengan orang kafir (di medan
perang), pukullah batang leher mereka Selanjutnya apabila kamu telah mengalahkan mereka,
tawanlah mereka, dan setelah itu kamu boleh membebaskan mereka atau menerima tebusan
sampai perang selesai”.

Berdasarkan ayat di atas, al-Jaza’iri (1964: 279) melaporkan bahawa para ulama berbeza
pendapat berkenaan tawanan perang daripada golongan kafir. Menerusi pemahaman ayat
tersebut, menurut jumhur ulama, syarak telah memberi keluasan hukum kepada pemimpin untuk
membuat pilihan, sama ada membebaskan tahanan tanpa tebusan, menerima tebusan seperti
harta, senjata ataupun pertukaran tahanan, bahkan boleh dijadikan tawanan sebagai hamba untuk
kemaslahatan wilayah Islam. Oleh itu, demi kemaslahatan dan kebaitkan ummah, Orkhan telah
menerima cadangan untuk menjadikan tawanan perang sebagai ghanimah (harta rampasan perang)
dan diletakkan dibawah is#irga’ (hamba) yang berkhidmat dan memberi manfaat untuk kerajaan.

Kajian mendapati, antara sumber yang memerihalkan urutan sejarah perekrutan dalam
kalangan tawanan perang untuk dijadikan tentera atau dengan istilah acewi oglan (perajurit) ialah
daripada laporan Celebi (1834, 2:106) bahawa selepas pembukaan kota Makkah, sahabat Nabi
Muhammad SAW seperti Abu Sufyan al-Harb, ‘Tkrimah ibn Abi Jahl, Abu Quhafah dan ‘Abd
Allah ibn Abu Surkh dan ramai lagi dalam kalangan penduduk Makkah telah memeluk Islam.
Adapun golongan yang enggan menerima Islam telah membuat permohonan agar tidak dibunuh
tetapi rela menyerahkan harta dan anak-anak mereka untuk dipenjarakan.

Sungguhpun Rasulullah SAW bersetuju dengan permintaan tersebut, namun Baginda
mengambil pendekatan dengan memberi pendidikan kepada anak-anak mereka. Celebi (1834)
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turut menambah dengan hujahnya bahawa ia merupakan perekrutan tawanan perang yang
pertama dalam Islam selepas pembukaan kota Makkah. Oleh yang demikian, pada era
pemerintahan Orkhan, hal yang sama turut dilakukan dalam proses merekrut tawanan perang
dalam Kerajaan Uthmaniyyah. Orkhan membawa ratusan tawanan perang dan menyerahkan
kepada Hag Bektash untuk diberi pendidikan dan juga latthan. Walau bagaimanapun mereka akan
diserahkan kembali kepada kerajaan apabila berlaku peperangan. Perajurit-perajurit atau acemi
oglan yang telah mendapat latihan ini dikenali dengan panggilan Janissari ataupun Tentera Baharu.
Aliran ketjaya pencik oglan menurut Akgiindus dan Oztiirk (2008: 71-72) ialah satu sistem
pengambilan tentera dalam kalangan tawanan perang terdiri dalam kalangan pemuda Kristian
yang mempunyai kekuatan fizikal dan juga sihat tubuh badan. Mereka dilatih menjadi tentera
profesional melalui latihan intensif di acemi? ocagi (akademi tentera) yang berpusat di Gallipoli. Atas
perkhidmatan yang diberikan, mereka mendapat kemudahan asas seperti gaji, tempat tinggal dan
pakaian. Adapun rakyat tempatan daripada wilayah yang tunduk di bawah pemerintahan Islam,
dikenakan cukai atau jigyah sebagai imbalan terhadap keselamatan mereka tinggal dalam sebuah
wilayah Islam. Setelah sistem ini beroperasi selama beberapa dekad, perubahan besar berlaku
dalam proses pengambilan Tentera Baharu dalam aliran kerjaya Janissari. Sistem baharu yang
diperkenalkan bagi menggantikan pengik oglan dikenali sebagai devsirme (Veinstein 2013: 123).

Aliran Kerjaya Devsirme

Pelaksanaan sistem devsirme dalam merekrut penganut Kristian menjadi hamba kepada sultan
telah menjadi polemik besar terhadap Kerajaan Uthmaniyyah. Sistem ini menyebabkan Kerajaan
Uthmaniyyah mendapat kecaman daripada sebahagian masyarakat Kristian. Para Orientalis pula
turut mengambil kesempatan dan melemparkan persepsi buruk ke atas sistem ini dengan
menuduh pemerintah telah mewujudkan undang-undang memaksa anak-anak seawal usia lapan
tahun dikerah untuk berkhidmat, sama ada di istana, menjadi tentera ataupun memasuki
perkhidmatan dalam kerajaan.

Catatan Brockelmann (1960: 414) menyatakan dasar perluasan wilayah sehingga
menjangkau ke bahagian Eropah memberi idea kepada pemerintah menggubal undang-undang
yang memaksa penduduk Kiristian menyerahkan anak-anak mereka untuk diserapkan dalam
tentera Kerajaan Uthmaniyyah, selain dipaksa memeluk agama Islam. Begitu juga komentar yang
dibuat oleh Creasy (1878: 14) yang menggambarkan kehidupan anak-anak dalam kalangan orang
Kristian telah diragut daripada keluarganya tanpa kerelaan mereka. Beliau mengungkapkan kata-
kata seperti berikut:

The Christian children, who were to be trained as Janissaries, were usually chosen at a tender age. They were torn

from their parents, trained to renounce the faith in which they were born and baptized, and to profess the creed of
Mohammed.

Namun, kajian mendapati sistem devsirme merupakan undang-undang yang memelihara
kebajikan anak-anak Kristian, khususnya apabila bapa mereka terbunuh di medan peperangan.
Bahkan, sistem ini diperkenalkan bertujuan untuk memenuhi perjawatan anggota tentera dalam
kerajaan, berikutan dasar perluasan wilayah dan penawanan kota-kota wilayah bukan Islam. Hal
ini memberi keuntungan kepada anak-anak bukan Islam yang akan mendapat pekerjaan tetap
apabila meningkat dewasa, lebih-lebih lagi bilangan mereka semakin ramai. Tohmahan yang
mengatakan anak-anak Kristian dipaksa untuk menyertai Janissari dengan mudah tertolak dengan
kewujudan beberapa sumber mengesahkan mereka yang memasuki perkhidmatan ini
memperoleh kedudukan penting dalam jabatan dan pentadbiran Kerajaan Uthmaniyyah. Selain
itu, ia juga menjimatkan kos sara hidup dalam kalangan keluarga Kristian kerana mereka akan
dikecualikan daripada membayar jigyah atau cukai kepada kerajaan (Akgiindus & Oztiirk 2008:
71-74).
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Hal tersebut ditanggapi oleh Yilmaz (2015: 902) dengan menerangkan bahawa sistem

devsirme telah menawarkan tempat istimewa dalam hierarki Kerajaan Uthmaniyyah sehingga
menjadi satu profesion yang menguntungkan. Beliau menukilkan kata-katanya seperti berikut:
In reality, we see varied and different forms and practices of “becoming a devshirme” in Ottoman society, as will be
outlined in this article. The devshirme status involved multiple layers: some could become high-level bureancrats in
the Ottoman administration, or turn into successful soldiers who were promoted to high offices in the janissary
army. Alternatively, some might end up becoming heavy-duty workers in state workshops such as gunpowder
workshops, or workers in the Arsenal - the possibilities were endless.

Justeru, ramai dalam kalangan ibu bapa mendaftarkan nama anak-anak mereka untuk
menyertai tentera elit Janissari. Adapun mereka yang menikmati sistem ini hanyalah dari wilayah
Rumelia, iaitu meliputi Bulgaria, Albania, Bosnia dan Arman. Sementara orang Yahudi dan
Muslim tidak tertakluk kepada sistem devgirme yang diperkenalkan ini (Mahmud 2002: 425).
Kajian juga mendapati, pemerintah Kerajaan Uthmaniyyah tidak memperlakukan masyarakat
Kristian sebagai rakyat ‘kelas kedua’ sebagaimana yang diamalkan oleh Kerajaan Rom terhadap
tawanan perang mereka.

Ini dibuktikan dengan pelantikan di peringkat tertinggi dalam kabinet kerajaan termasuk
perdana menteri daripada alumni devsirme dan juga Janissari. Misalnya, Lutfi Pasha (1488-1563M),
seorang Kristian yang dilahir di Albania telah dilantik menjawat jawatan perdana menteri pada
tahun 1539M hingga 1541M. Pada era pemerintahan Muhammad II, ramai lantikan jawatan
menteri dalam kerajaan terdiri daripada mereka yang direkrut melalui sistem devszrme (Murgescu &
Berktay 2009: 57). Ini ialah sebahagian bukti jelas bagi mengesahkan sistem devsirme bukanlah satu
undang-undang yang melanggar tatasusila kemanusiaan sebagaimana digambarkan oleh golongan
orientalis.

Kalangan para sejarawan turut berbeza pandangan dalam menentukan bilakah permulaan
sistem ini dikuatkuasakan. Menurut Akgiindus dan Oztiirk (2008: 73), sistem ini digubal selepas
kekalahan Bayazid I dalam perang Ankara pada tahun 1402M. Ini berikutan antara tahun 1403M
hingga 1413M, perang saudara berlaku dalam kalangan putera Bayazid I. Justeru, dalam tempoh
tersebut, misi menawan dan menguasai wilayah Balkan terhenti sementara waktu sehingga tiada
lagi sumber harta rampasan daripada tawanan perang untuk berkhidmat kepada wilayah
sebagaimana yang dilaporkan juga menerusi pemerihalan Yilmaz (2011: 27).

Uniknya, sistem ketenteraan yang dibentuk pada awal penubuhan Kerajaan Uthmaniyyah
mempunyai penstrukturan organisasi bersistematik. Justeru, tidak hairan kerajaan ini berjaya
menguasai tiga benua dalam masa 250 tahun, iaitu sebahagian Eropah, Afrika dan Asia. Dan,
dasar pemodenan serta transformasi ketenteraan Kerajaan Uthmaniyyah pula mendahului
Kerajaan Eropah. Namun setelah pihak Barat menyedari kelemahan dalam sistem pertahanan
dan kemajuan teknologi mereka, akhirnya mereka mula menyusun strategi untuk bangkit selepas
kejatuhan kota Konstantinopel pada tahun 1453M.

Di bawah sistem devgirme, evolusi ketenteraan berlaku dengan penubuhan kor-kor atau
pasukan lain berdasarkan ketukangan dan kemahiran masing-masing. Janissari ialah tentera tetap
pertama ditubuhkan melalui sistem ini dan kejayaan Janissari dalam mendepani situasi perang
telah mencetus perubahan dalam angkatan tentera Kerajaan Uthmaniyyah. Kewujudan kor-kor
tersebut ialah proses transformasi ke arah menjadikan tentera Kerajaan Uthmaniyyah sebagai
sebuah angkatan tentera yang berwibawa dan seimbang. Untuk bergerak pantas, formasi terdiri
daripada pelbagai kor digabungkan untuk membentuk ketumbukan angkatan tentera yang kuat.
Dan, kewujudan Janissari ialah permulaan atau teras kepada angkatan tetap dalam kerajaan ini
serta lebih utama dalam melakukan penyerbuan ke kawasan musuh (Uyar & Jerickson 2009: 37).

Natijah daripada sistem devgirme diperkenalkan, struktur organisasi angkatan tetap telah
dibentuk melalui organisasi kapikn/u yang memiliki keupayaan tempur secara gabungan dalam
atur gerak ketumbukan tentera Kerajaan Uthmaniyyah. Dalam menghadapi situasi perang
semakin mencabar dan canggih, organisasi yang fleksibel dan anjal berserta kemajuan teknologi
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persenjataan perlu diselaraskan secara bersama. Oleh kerana itu, organisasi kapiku/u dizahirkan
dalam sistem ketenteraan kerajaan ini sebagaimana kupasan selanjutnya di bawah.

Kesimpulan

Sejarah ketenteraan Kerajaan Uthmaniyyah amat menarik untuk diteliti kerana ia bermula hanya
sebuah kerajaan kecil dalam kalangan kabilah Turki yang mendiami wilayah di Asia Kecil,
kemudiannya muncul sebagai sebuah kuasa besar yang berjaya menguasai tiga benua. Faktor
kekuatan kerajaan ini ialah kerana kepimpinannya saling berhubungan antara satu sama lain serta
dasar pemerintah mengangkat tinggi para ilmuwan agama bagi mencorakkan pemerintahan
berpaksikan syariat Islam. Antara ijtthad ulama yang menunjukkan kewibawaan kerajaan ini ialah
menetapkan keharusan menjadikan tawanan perang sebagai sumber untuk memberi manfaat
kepada kerajaan. Berbeza dengan tawanan perang yang dilayan seperti hamba abdi oleh kerajaan-
kerajaan Eropah di bawah maharaja Kristian, sebaliknya tawanan perang Kerajaan Uthmaniyyah
diberi layanan yang istimewa dan ramai dalam kalangan mereka memegang beberapa jawatan
penting dalam pentadbiran kerajaan.

Pengalaman berhadapan dengan kuasa besar dunia ketika itu seperti Kerajaan Mongol,
Byzantium dan Saljuq memberi kelebihan kepada Kerajaan Uthmaniyyah untuk mengadaptasi
kemahiran bertempur dan membangunkan sistem ketenteraan yang lebih baik. Penubuhan
Janissari untuk mendepani ‘kekuatan tempur’ barisan hadapan dan menajamkan lagi rantaian
pertahanan strategik Kerajaan Uthmaniyyah adalah langkah yang amat tepat pada masanya.
Dengan semangat juang berbekalkan kemahiran taktikal di medan juang, penubuhan Janissari
amat berbaloi selaras dengan pembangunan ‘kekuatan tempur’, iaitu pengetahuan bertempur,
semangat bertempur dan kemampuan bertempur. Justeru, ketiga-tiga komponen ini berjaya
diadun secara bersama untuk melahirkan mesin penggempur yang digeruni musuh. Dengan
demikian, pemerian sistem perekrutan pasukan Janissari dalam ketenteraan Uthmaniyyah ini
diperihalkan secara holistik merangkumi sistem pengambilan aliran kerjaya Pengik Oglan dan juga
aliran kerjaya Devgirme. Bab ini ialah sebahagian daripada hasil penyelidikan Kumpulan
Penyelidikan Sejarah Ketenteraan Islam, Universiti Kebangsaan Malaysia (GUP-2019-027).
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PERTIKATAN PERMOHONAN CERAI TALAK TANPA
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Pengenalan

Perkahwinan merupakan satu ikatan murni antara seorang lelaki dan perempuan untuk hidup
bahagia bersama dalam rumah tangga. Walau bagaimanapun, hubungan suami isteri dalam
mengharungi alam rumah tangga tidak selalunya indah. Pasangan suami isteri tidak dapat lari
daripada menghadapi pelbagai konflik dan perselisihan faham sepanjang perkahwinan sehingga
adakalanya terpaksa berakhir dengan perceraian. Walau bagaimanapun, perceraian merupakan
langkah yang terakhir apabila sesuatu perkahwinan itu gagal diselamatkan setelah melalui
beberapa proses pemulihan bagi tujuan mencari perdamaian. Perceraian berasal dari perkataan
talaq dalam Bahasa Arab. Talaq bermaksud melepaskan atau meleraikan ikatan (Wahbah al
Zuhaili, 1985). Talaq juga boleh ditakrifkan sebagai menghilangkan ikatan pernikahan atau
mengurangi pelepasan ikatannya. (Al-Jaziri, t.t). Menurut undang-undang keluarga Islam negeri-
negeri di Malaysia, terdapat banyak peruntukan undang-undang yang boleh digunakan untuk
mendapatkan perceraian sekiranya krisis rumah tangga tidak dapat diselesaikan sama ada
menerusi kuasa talak oleh suami atau melalui perintah hakim.

Walau apa pun bentuk perceraian bagi melepaskan ikatan perkahwinan antara suami
isteri, ia seharusnya dilakukan mengikut lunas undang-undang. Perceraian mestilah secara
berhikmah dan berhemah tanpa meninggalkan permusuhan yang berpanjangan di antara suami
isteri tersebut. Terdapat banyak jenis peruntukan perceraian dalam undang-undang sama ada
dalam bentuk lafaz talak daripada suami seperti talak biasa dan tebus talak atau perintah
mahkamah seperti fasakh dan cerai taklik. Sebagai contohnya, peruntukan permohonan
perceraian di bawah seksyen 47, Enakmen Undang-undang Keluarga Islam (Selangor), 2003
(EUKIS, 2003) atau lebih sinonim dengan cerai talak biasa adalah salah satu daripada peruntukan
perceraian yang terdapat dalam undang-undang keluarga Islam negeri-negeri di Malaysia.

Permohonan perceraian di bawah seksyen 47 boleh dituntut apabila sudah tidak wujud
persefahaman di antara suami isteri dan sering berlaku syigag atau pertikaian di antara mereka.
Menurut Mariam Abd. Majid (2017), kebanyakan syigag dalam perkahwinan sehingga berlakunya
perceraian berpunca daripada kegagalan pasangan suami isteri memahami tanggungjawab dan
mengabaikan tanggungjawab. Langkah terakhir bagi menyelesaikan pertikaian tersebut adalah
melalui perceraian selepas usaha-usaha mencari perdamaian seperti melalui kaunseling atau
runding cara kekeluargaan gagal dicapai. Walau bagaimanapun, permohonan perceraian di
bawah seksyen ini memerlukan persetujuan kedua-dua belah pihak iaitu suami dan isteri untuk
bercerai walaupun ia melibatkan lafaz talak daripada suami. Mahkamah Syariah tidak akan
membenarkan suami melafazkan talak sekiranya ada satu pihak yang tidak bersetuju untuk
bercerai. Jadi, dalam situasi ini akan wujud pertikaian atau syigag kerana satu pihak berhasrat
untuk meneruskan perceraian sedangkan satu pihak lagi terutama di pihak suami tidak bersetuju
untuk bercerai dan enggan melafazkan talak.
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Secara literal, syigag memberi maksud permusuhan di antara dua atau lebih golongan
(Ibnu Manzur (t.t). Ia melibatkan perkelahian, perbantahan dan perpecahan di antara dua pihak
mengenai sesuatu isu (Al-Qurtubi, 1964). Dalam konteks perkahwinan, §yigag melibatkan konflik
yang wujud daripada keburukan kedua-dua belah pihak suami dan isteri. Menurut undang-
undang pula, syigaq adalah pertelingkahan di antara suami isteri yang kritikal dan apabila ianya
dikemukakan di mahkamah dan jika Hakim berpuas hati wujudnya syigag, maka Hakim akan
memerintahkan prosiding diteruskan ke Majlis Tahkim (Azliza binti Abu Hanipah, 1999). Oleh
itu, §yigaq adalah suatu perkelahian yang berlaku secara berterusan dan berpanjangan di antara
suami isteri sehingga walaupun apabila ada satu pihak mengusulkan penyelesaian melalui
perceraian, satu pihak yang lain tetap tidak dengan bersetuju dengan alasan-alasan yang tersendiri.
Istilah syigag sinonim digunapakai dalam kaedah penyelesaian pertikaian Tahkim dan berkait
rapat dengan proses Hakam.

Justeru, artikel ini bertujuan untuk menjelaskan penyelesaian mengenai isu-isu pertikaian
daripada permohonan perceraian talak biasa yang tidak dipersetujui secara bersama oleh kedua-
dua pihak dari aspek undang-undang keluarga Islam. Metodologi kajian yang digunakan adalah
melalui pendekatan kualitatif dengan mengumpulkan data menerusi analisis dokumen-dokumen
yang diperolehi daripada bahan-bahan ilmiah seperti buku, artikel, statut serta laporan kes dari
jurnal. Jelas bahawa penyelesaian dari aspek undang-undang ini adalah sangat penting bagi
memastikan kemaslahatan berterusan dan mengelakkan kemudaratan (darar) berpanjangan
kepada pihak-pihak yang bertikai.

Permohonan Perceraian Menurut Undang-Undang

Hukum syarak telah menetapkan bahawa kuasa menjatuhkan talak adalah pada suami. Walaupun
perceraian adalah sesuatu yang dibenci dalam Islam, tetapi dalam keadaan tertentu dan atas alasan
tertentu, ia dibenarkan oleh hukum syarak. Perceraian mestilah berlaku dalam sebaik-baik
keadaan dan tidak mendatangkan darar syarie kepada mana-mana pihak. Dari sudut perundangan,
banyak kaedah penyelesaian dalam menangani krisis rumah tangga sama ada mendapatkan
nasihat orang yang dipercayai, menghadiri kaunseling atau menggunakan orang tengah sebagai
penimbnag tara dalam usaha mengelakkan perceraian (Zanariah Dimon, et al, 2018). Sekiranya
tiada kata sepakat diambil dan mereka berpendapat bahawa langkah penyelesaian yang terbaik
adalah dengan bercerai, maka pasangan boleh mengemukakan permohonan perceraian di
Mahkamah Syariah.

Permohonan perceraian pada asasnya adalah merujuk kepada permohonan cerai talak
biasa di bawah seksyen 47 akta/enakmen undang-undang keluarga Islam negeri-negeri di
Malaysia. IA lebih dikenali sebagai cerai talak atau cerai biasa. Perceraian di bawah seksyen ini
adalah kaedah perceraian yang sangat efektif dan dapat memelihara aib kedua-dua pihak suami
isteri. Proses perceraian tidak menjadi masalah sekiranya suami dan isteri sama-sama ke
Mahkamah Syariah dan suami bersetuju melafazkan cerai di hadapan isteri dengan kebenaran
Hakim Syarie. Walau bagaimanapun, permasalahan timbul apabila suami tidak setuju untuk
bercerai dan enggan melafazkan talak. Justeru, undang-undang keluarga Islam telah menetapkan
peraturan dan kaedah tertentu bagi membolehkan perceraian secara lafaz talak ini berlaku secara
hikmah dan tidak menimbulkan kemudaratan kepada pihak-pihak.

Perceraian dengan Persetujuan Bersama

Perceraian dengan persetujuan bersama bermaksud seorang suami atau isteri membuat
permohonan kepada mahkamah dengan mengisi borang-borang tertentu untuk bercerai
sekiranya kedua-dua pihak bersetuju untuk berbuat demikian dan gagal mencapai persefahaman
untuk meneruskan perkahwinan. Borang tersebut perlu diserahkan kepada Mahkamah Syariah
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dengan disertai akuan berkanun (surat sumpah) dengan memenuhi perkara yang berikut: i. butir-
butir perkahwinan, nama anak, umur anak (hasil daripada perkahwinan); ii. perkahwinan itu
didaftarkan di bawah Enakmen Undang- Undang Keluarga Islam dan salah satu pihak
bermastautin dalam Negeri di bawah Enakmen tersebut; iii. butir-butir mengenai apa-apa
perbicaraan terdahulu mengenai hal ehwal suami isteri, jika ada; iv. pernyataan mengenai sebab-
sebab hendak bercerai; v. pernyataan sama ada langkah-langkah perdamaian telah diambil; vi.
syarat apa-apa petjanjian berkenaan dengan nafkah, tempat tinggal isteri dan anak- anak hasil
daripada perkahwinan, penjagaan anak dan pembahagian apa-apa aset; dan vii. butir-butir
perintah yang diminta.

Bagi negeri Selangor, seksyen 47 EUKIS, 2003 telah memperuntukkan mengenai
permohonan perceraian secara talak biasa.  Pihak yang memohon perceraian perlu
mengemukakan dokumen sokongan seperti yang diperuntukkan di dalam seksyen 47 (1)
Enakmen yang sama. Mahkamah selepas menerima permohonan tersebut akan menghantar
saman kepada pihak satu lagi untuk hadir ke mahkamah bagi membolehkan mahkamah
menyiasat sama ada pihak tersebut bersetuju atau tidak untuk bercerai berdasarkan kepada
Seksyen 47(2) Enakmen yang sama. Apabila pihak yang satu lagi itu bersetuju untuk bercerai dan
setelah Mahkamah menyiasat dan berpuas hati bahawa perkahwinan tersebut gagal dipulihkan,
maka Mahkamah akan menasihatkan suami untuk melafazkan talaq menurut Seksyen 47(3)
Enakmen yang sama. Seksyen 47(4) Enakmen yang sama pula memperuntukkan, setelah
perlafazan talak, maka mahkamah perlu merekodkan dan dihantar kepada Pendaftar.

Peruntukan di atas dengan jelas menyatakan bahawa perceraian mesti dilakukan di
hadapan Hakim Syarie bagi memastikan perceraian yang berlaku atas sebab-sebab yang
dibenarkan oleh hukum syarak dan kebajikan pihak-pihak dapat ditentukan di bawah pengawasan
mahkamah. Setelah kedua-dua pihak bersetuju untuk bercerai, mahkamah akan membenarkan
suami melafazkan talak tersebut. Prosedur perceraian ini tidak menghapuskan hak suami untuk
melafazkan talak tetapi lafaz itu hendaklah dilafazkan dengan pengawasan pihak mahkamah.
Keharusan perceraian melalui talak oleh suami itu mestilah berlaku dalam keadaan yang
dibenarkan dan terdapat alasan-asalan yang diiktiraf oleh hukum syarak. Ia bagi mengelakkan
daripada berlakunya penganiayaan terhadap pihak-pihak dalam perkahwinan tersebut (Najibah
Mohd Zin et al., 2007).

Dari segi prosedur, perceraian jenis ini, adalah perceraian yang paling efektif dalam
memelihara aib kedua-dua pihak dibandingkan dengan jenis-jenis perceraian yang lain dalam
undang-undang. Perceraian ini lebih mudah, cepat dan efisien kerana tidak melibatkan prosedur
yang panjang dan keterlibatan saksi. Ini kerana persetujuan dua belah pihak telah memudahkan
proses cerai dan lafaz talak gugur dengan mudah tanpa permohonan penangguhan yang
memakan masa lama sebelum ini (Osman Lisut dan Rozdan Mazalan 2019).

Di Selangor, prosiding perceraian talak biasa dengan persetujuan bersama ini telah dibuat
secara fast track oleh Jabatan Kehakiman Syariah Selangor (JAKESS) sejak tahun 2015 sebagai
usaha untuk mengurangkan kerenah birokrasi dalam pengendalian kes-kes cerai yang difailkan
atas persetujuan bersama suami dan isteri yang sebelum ini mengambil masa sehingga 90 hari
untuk diselesaikan. Melalui proses kerja ini, kes pasangan suami isteri yang telah bersetuju untuk
bercerai akan diselesaikan dalam tempoh 6 jam daripada masa pemfailan kes dan mereka akan
menerima Perintah bertulis bermeterai mahkamah dalam tempoh masa tersebut untuk
dikemukakan kepada Jabatan Agama Islam Selangor bagi tujuan pengeluaran Sijil Cerai. Proses
fast track ini ternyata telah menjimatkan masa dan kos pihak yang terlibat dan memberi peluang
kepada mereka untuk memulakan hidup baharu secara damai tanpa perlu bermusuhan antara satu
sama lain, sebagaimana yang biasa berlaku kesan daripada perbicaraan kes yang panjang di
mahkamah. (Majlis Agama Islam Selangor, 2019)
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Perceraian Tanpa Persetujuan Bersama

Asas kepada perceraian menurut undang-undang adalah kebenaran mahkamah walaupun ia
melibatkan kuasa talak oleh suami. Ia perlu melalui proses dan kaedah yang ditentukan menurut
peruntukan undang-undang keluarga Islam di peringkat negeri. Sekiranya lafaz talak suami
berlaku di luar mahkamah dan tanpa kebenaran mahkamah, maka pengesahan lafaz tersebut
perlu dilakukan di mahkamah bagi menentukan kesahan perceraian dari segi hukum syarak dan
undang-undang. Walau bagaimanapun, dalam permohonan kes-kes perceraian yang dibuat di
mahkamah, adakalanya terdapat pertikaian di antara pihak-pihak tersebut. Ada kes isteri
mengemukakan permohonan perceraian secara talak biasa di bawah seksyen 47, tetapi suaminya
enggan melafazkan talak dengan alasan yang tertentu.

Oleh itu, dalam kes-kes permohonan talak atau cerai biasa, jika terdapat salah satu pihak
tidak bersetuju untuk bercerai melalui persetujuan bersama, Mahkamah tidak boleh
membenarkan suami untuk melafazkan talak sama ada pihak yang tidak bersetuju itu adalah isteri
atau suami sendiri. Walaupun kuasa talak diberi kepada suami oleh hukum syarak, tetapi undang-
undang telah menghadkan kuasa suami itu bagi tujuan kemasalahatan dan mengelakkan
kemudaratan kepada pihak-pihak (Najibah Mohd Zin et al., 2007). Menurut peruntukan undang-
undang di Selangor dalam seksyen 47 EUKIS, 2003, , jika mahkamah mendapati bahawa pihak
yang satu lagi itu tidak bersetuju untuk bercerai dengan alasan yang tersendiri sedangkan satu
pihak lagi bersetuju untuk bercerai, maka Mahkamah Syariah akan menangguhkan prosiding
perceraian tersebut dan memerintahkan suatu prosiding lain bagi mencapai perdamaian di antara
keduanya sama ada hidup bersama semula sebagai suami isteri atau bercerai.

Penyelesaian Pertikaian Perceraian Tanpa Persetujuan Bersama

Sekiranya pertikaian ataupun syigaq terus berlaku dalam kes-kes permohonan perceraian talak
biasa di Mahkamah Syariah atau pun pihak-pihak tidak dapat menyelesaikan kes perceraian
tersebut dengan cara yang baik, maka menurut undang-undang terdapat dua kaedah penyelesaian
yang akan disyorkan kepada pihak-pihak tersebut. Penyelesaian tersebut adalah melalui peranan
orang tengah atau penimbang tara iaitu melalui penubuhan Jawatankuasa Pendamai dan
petlantikan Hakam.

Jawatankuasa Pendamai

Jawatankuasa pendamai merupakan satu jawatankuasa yang diarahkan dibentuk oleh pihak
Mahkamah Syariah bagi membantu pasangan suami isteri yang salah satu daripada mereka tidak
bersetuju untuk bercerai walaupun sebelah pihak lagi bertekad untuk bercerai dan telah
memfailkan perceraiannya di mahkamah melalui permohonan cerai talak atau cerai biasa menurut
seksyen 47 enakmen undang-undang keluarga Islam. Peranan Jawatankuasa Pendamai adalah
untuk cuba mendamaikan suami isteri yang hendak bercerai tetapi masih ada harapan untuk
berdamai. Sekiranya suami tidak bersetuju dengan perceraian tersebut dan suami hadir ke
Mahkamah Syariah semasa prosiding kes, maka Mahkamah boleh mengarahkan suatu
Jawatankuasa Pendamai dilantik bagi mewakili pihak-pihak. Seksyen 47(5) EUKIS (2003)
memberi kuasa kepada Mahkamah Syariah jika terdapat kemungkinan pihak-pihak itu boleh
berdamai semula, maka Mahkamah boleh mengarahkan pihak-pihak melalui proses perdamaian
bagi tujuan merungkai konflik atau syigaq yang wujud iaitu di peringkat Jawatankuasa Pendamai.

Jawatankuasa pendamai ini merupakan salah satu daripada alternatif dalam usaha
menyelesaikan pertelingkahan yang berlaku dalam sesebuah rumah tangga. Jawatankuasa
pendamai ini ditubuhkan apabila salah satu pihak tidak bersetuju terhadap perceraian atau jika
mahkamah berpendapat ada kemungkinan berlaku perdamaian semula di antara pihak-pihak itu,

201



Lsu-Isu Kontemporari Dalam Pengajian Linguistik Arab Dan Ketamadunan Siri (2) 2021

mahkamah akan melantik suatu jawatankuasa pendamai dan merujukkan kes itu kepada
jawatankuasa itu. Jawatankuasa tersebut berperanan mendamaikan suami isteri apabila mereka
gagal menyelesaikan masalah tanpa campur tangan orang luar (Haliza A. Shukor, et al 2012).

Menurut undang-undang, keanggotaan Jawatankuasa Pendamai adalah terdiri daripada
seorang pegawai agama Islam sebagai pengerusi, seorang wakil suami dan seorang wakil isteri.
Di peringkat jawatankuasa pendamai ini, keutamaan diberi kepada saudara dan ahli keluarga
terdekat yang mengetahui mengenai permasalahan suami isteri tersebut. Wakil-wakil mereka
hendaklah berusaha berbincang dan berusaha mencapai perdamaian dalam tempoh enam bulan
dari tarikh jawatankuasa ini dibentuk atau dalam tempoh yang lebih lama mengikut arahan
mahkamah. Jika mahkamah tidak bersetuju atau jika mahkamah tidak berpuas hati tentang cara
jawatankuasa menjalankan perdamaian itu, ia boleh memecat jawatankuasa dan melantik yang
baru. (Seksyen 47 (5), EUKIS, 2003).

Semasa sesi perdamaian dijalankan, Jawatankuasa Pendamai boleh memanggil dan
memberi peluang kepada suami isteri untuk menyatakan pendapat dan memanggil wakil untuk
mendapatkan pandangan dan siasatan lanjut. Walau bagaimanapun, peguambela pihak-pihak
tersebut tidak dibenarkan menghadiri sesi ini kerana ia adalalah sesi yang eksklusif di atara pihak-
pihak, wakil pihak-pihak dan pengerusi sahaja (Seksyen 47(12) EUKIS, 2003). Sekiranya pihak-
pihak berjaya didamaikan, maka permohonan perceraian ini boleh ditarik balik. Tetapi sekiranya,
Jawatankuasa Pendamai telah menyempurnakan tugasnya tetapi masih gagal mendamaikan
pasangan tersebut untuk hidup semula sebagai suami isteri, maka mahkamah hendaklah
menasihati suami itu supaya melafazkan satu talak di hadapan mahkamah. Namun, sekiranya
suami enggan menceraikan isterinya, maka mahkamah akan merujuk kes tersebut kepada hakam
untuk tindakan seterusnya (Najibah Mohd Zin et al., 2007).

Walaupun begitu, hakikatnya pelaksanaan Jawatankuasa Pendamai tidak dipraktikkan
keseluruhannya oleh Mahkamah Syariah seluruh Malaysia namun ia masih wajar dan relevan
dilaksanakan demi memberi ruang kepada pihak-pihak untuk menyelesaikan syigag yang wujud
secara damai khususnya berkaitan perceraian tanpa persetujuan bersama (Nur Saufi Solihin).
Masih banyak mahkamah sebenarnya yang tidak mengguna pakai kaedah ini bagi menyelesaikan
syigaq yang wujud di dalam rumahtangga pihak-pihak. Ini kerana pasangan biasanya telah
mengikuti sesi kaunseling atau runding cara kekeluargaan di peringkat Jabatan Agama Islam
Walaupun begitu, dalam konteks permohonan biasa tanpa persetujuan bersama, impak
Jawatankuasa Pendamai ini sangat besar kerana melibatkan wakil-wakil dari kalangan keluarga
suami dan isteri tersebut bagi membantu perbincangan dan mendapatkan perdamaian dalam
tempoh masa panjang sehingga 6 bulan sebelum pihak-pihak dapat membuat keputusan.

Hakam

Secara umumnya, Hakam adalah penimbang tara yang akan berfungsi apabila berlaku syigag yang
berpanjangan dalam hubungan perkahwinan di antara suami isteri. Peranan Hakam adalah untuk
mengenal pasti dan merungkai syigag yang berlaku di antara suami dan isteri dalam perkahwinan
(Mahmud Saedon Awang Othman, 2000). Proses Hakam adalah diharuskan dalam syarak
berdasarkan firman Allah SWT melalui Surah An-Nisa ayat 35:
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"Dan jika kamu bimbangkan perpecaban di antara mereka (suami isteri) maka lantiklah hakam untuk
mendamaikan  mereka iaitu seorang dari keluarga lelaki dan seorang dari keluarga perempuan. Jika kedna-
dna hakam itn dengan ikblas bertujnan hendak mendamaikan nescya Allah  akan menjadikan kedua suami
isteri berpakat baik. sesunggubnya Allab sentiasa Mengetahui, lagi amat mendalam pengetabuanNyay

Secara literal, hakam bermaksud sebagai orang tengah, pendamai atau wasit (Kamus
Dewan Bahasa dan Pustaka, 2005). Hakam dikenali sebagai arbitrasi atau timbang tara dan
boleh diertikan sebagai memberi kuasa menjatuhkan sesuatu hukuman kepada seseorang.
Manakala dari sudut istilah iaitu satu proses pihak-pihak yang bertikai melantik seseorang atau
hakam bagi menyelesaikan pertikaian yang timbul di antara pihak-pihak berlandaskan hukum
syarak (Mohd Hafifi Hassim, et. al, 2019). Menurut istilah undang-undang pula, Hakam ertinya
seseorang penimbang tara yang diberi kuasa oleh pihak-pihak atau oleh Mahkamah untuk
menyelesaikan perkelahian (shigaq) antara suami dan isteri (Kaedah-kaedah Hakam Selangor,
2014). Orang yang dilantik oleh pihak-pihak bagi mengadili pertikaian tersebut dinamakan
sebagai Hakam atau Muhakkam. Manakala majlis atau pertemuan yang diadakan itu dinamakan
sebagai Majlis Tahkim.

Hakam diperuntukkan dengan jelas di bawah Seksyen 48 enakmen-enakmen undang-
undang keluarga Islam negeri-negeri di Malaysia. Pelantikan hakam dibuat setelah mahkamah
berpuas hati perkelahian sentiasa berlaku antara pihak-pihak dalam tempoh perkahwinan tersebut
selepas selesai urusan perdamaian di peringkat Jawatankuasa Pendamai gagal atau menemui jalan
buntu (Hammad Mohd Dahalan et al., 2017). Lebih khusus lagi, Hakam juga akan dilantik oleh
mahkamah sekiranya berlaku pertikaian dalam kes permohonan perceraian di bawah seksyen 47
iaitu perceraian talak biasa apabila gagal mencapai persetujuan kedua-dua pihak untuk bercerai.

Menurut seksyen 48(1) EUKIS, 2003 memperuntukkan jika Mahkamah Syariah berpuas
hati bahawa perkelahian (syigag) sentiasa berlaku antara pihak-pihak kepada suatu perkahwinan,
Mahkamah boleh melantik mengikut hukum syarak, dua orang penimbang tara atau Hakam
untuk bertindak bagi pihak suami dan isteri yang berkenaan. Semasa prosiding perbincangan
atau majlis tahkim berlangsung, hakam kedua-dua pihak tertakluk kepada arahan mahkamah dan
mestilah menjalankan penimbang taraan itu mengikut hukum syarak.

Keanggotaan Majlis Tahkim terdiri daripada seorang hakam daripada pihak suami dan
seorang hakam daripada pihak isteri yang dilantik oleh Mahkamah Syariah daripada kalangan
saudara-mara terdekat kepada bagi pihak suami dan isteri yang mempunyai makluman dan
pengetahuan mengenai isu dan konflik rumah tangga pihak-pihak tersebut (seksyen 48 (2),
EUKIS, 2003). Hakam suami dan hakam isteri itu hendaklah berusaha mendapatkan kuasa
penuh daripada prinsipal pihak-pihak masing-masing dalam menjalankan peranan mereka sebagai
penimbang tara sepanjang sesi Majlis Tahkim.

Malah, Hakam suami boleh diberi kuasa melafazkan talak bagi pihak suami. Sesi
perbincangan menerusi Hakam ini juga tertakluk kepada arahan mahkamah dan hendaklah
mengikut hukum syarak (seksyen 48 (5), EUKIS, 2003). Jika Hakam berpendapat pihak-pihak itu
patut bercerai tetapi tidak dapat memerintahkan perceraian kerana sebab lain, mahkamah boleh
melantik Hakam yang lain untuk proses yang sama. Jika Hakam di pihak suami enggan
melafazkan cerai tetapi meminta perceraian dibuat secara tebus talak dan Hakam isteri bersetuju,
mahkamah juga boleh mengarahkan perceraian tersebut dilakukan secara tebus talak. Kesemua
prosiding ini termasuk Hakam akan mengambil masa lebih kurang enam bulan hingga setahun
untuk selesai sekiranya pihak-pihak memberikan kerjasama yang baik dan suami hadir ke
mahkamah.

Di Selangor, pengendalian proses hakam ini adalah berdasarkan Kaedah-kaedah Hakam
(Negeri Selangor) 2014 yang telah digubal bagi menjalankan kuasa yang diperuntukkan oleh
Seksyen 48, EUKIS, 2013 tersebut. Daripada kaedah tersebut, dapat difahami bahawa di
Selangor terdapat 3 pihak yang boleh dilantik sebagai hakam iaitu sama ada dari kalangan (a)
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saudara karib suami dan isteri yang memenuhi kelayakan di bawah subkaedah 8(1) dan (2); (b)
anggota Panel Hakam yang dilantik di bawah kaedah 6; atau (c) mana-mana Pegawai Syariah atau
Pegawai Hal Ehwal Islam dalam Perkhidmatan Awam Am Persekutuan atau Negeri atau mana-
mana Pegawai Majlis yang mahir dalam bidang kekeluargaan dan Hukum Syarak. Oleh itu,
terdapat dua peringkat proses hakam di Selangor iaitu peringkat pertama melibatkan hakam
daripada kalangan ahli keluarga pihak-pihak yang bertikai. Apabila Hakam peringkat pertama
gagal, mahkamah akan meneruskan prosiding seterusnya dengan lantikan hakam peringkat kedua.
Hakam peringkat kedua ini adalah terdiri daripada pihak yang dilantik oleh Majlis Agama Islam
Negeri Selangor dan mempunyai kuasa penuh untuk membuat keputusan mengikut kaedah yang
dibenarkan. Pada ketika ini, pthak suami mahupun isteri tidak mempunyai kuasa untuk membuat
keputusan melainkan kuasa hakam yang akan menentukan hala tuju perkahwinan mereka
(https:/ /hakammahkamahsyariah.blogspot.com/2019/01/)

Bersesuaian dengan kuasa Hakam menurut syarak, maka fungsi Hakam secara umumnya
sebagaimana yang diperuntukkan dalam Kaedah 9, Kaedah-kaedah Hakam (Negeri Selangor)
2014 adalah untuk menamatkan shigag antara suami dan isteri dengan cara mendamaikan atau
memisahkan kedua-duanya dengan talak atau khuluk. Amalan di Selangor dalam menentukan
jenis perceraian yang boleh dicadangkan oleh hakam-hakam tersebut kepada pihak-pihak yang
diwakili jika kedua-dua Hakam berpuas hati bahawa perdamaian gagal dicapai oleh kedua-dua
pihak, mereka hendaklah menentukan pihak yang menjadi punca kepada berlakunya shigaq itu.
Jika shiqaq itu (a) didapati berpunca daripada suami atau kedua-dua suami dan isteri, kedua-dua
Hakam hendaklah mencadangkan perceraian secara talak; (b) didapati berpunca daripada istert,
kedua-dua Hakam hendaklah mencadangkan perceraian secara khuluk dan kadar %wadh
hendaklah diputuskan oleh Hakam; (c) tidak dapat ditentukan puncanya dan tuntutan perceraian
dibuat oleh suami, maka kedua-dua Hakam hendaklah mencadangkan perceraian secara talak;
atau (d) tidak dapat ditentukan puncanya dan tuntutan perceraian dibuat oleh isteri, maka kedua-
dua Hakam hendaklah mencadangkan perceraian secara khuluk dan kadar %wadh hendaklah
diputuskan oleh Hakam (Kaedah 12, Kaedah-kaedah Hakam (Negeri Selangor) 2014).

Contoh aplikasi cerai hakam sebagai penyelesaian kepada pertikaian dalam proses
perceraian dapat dilihat dalam kes seorang selebriti, Sharnaaz Ahmad dan isterinya yang juga ahli
perniagaan, Noor Nabila disabitkan sah bercerai pada 9 Julai 2020 secara hakam di Mahkamah
Rendah Syariah Wilayah Persekutuan. Terdahulu, pasangan itu gagal mencari kesepakatan dalam
proses Jawatankuasa Pendamai yang diperintahkan oleh mahkamah menerusi seksyen 47(5) Akta
Undang-undang Keluarga Islam (Wilayah-wilayah Persekutuan) 1984. Oleh itu, mahkamah
menerusi Seksyen 48 Akta yang sama mempunyai kuasa melantik dalam kalangan saudara-mara
terdekat kedua-dua pihak iaitu dua penimbang tara (hakam) yang mempunyai maklumat
berkaitan isu rumah tangga pemohon dan defendan. Hakam kedua-dua pihak tersebut telah
mencapal kesepakatan untuk memutuskan perceraian bagi pihak pasangan tersebut setelah usaha-
usaha untuk berbaik semula gagal dicapai (bhonline. 2020).

Implikasi Kuasa Hakam dalam Undang-Undang

Oleh kerana perceraian yang diputuskan oleh hakam adalah merupakan talaq ba'’in sugra, maka,
implikasinya adalah rujuk tidak terpakai kepada suami dan isteri tersebut. Keputusan perceraian
oleh hakam juga tidak boleh dirayu, bersifat muktamad dan mengikat pihak-pihak yang bertikai.
Rayuan hanya boleh dibuat apabila terdapat kecacatan dari sudut prosiding sahaja. Kaedah
hakam ini juga akan meringankan bebanan yang ditanggung oleh isteri dalam pertikaian seperti
penjimatan kos prosiding (Mumtazah et al., 2020)

Kesan keputusan yang diputuskan oleh Hakam menurut Syarak adalah sah jika berlaku
kesepakatan di antara dua Hakam yang dilantik mewakili suami dan isteri, namun jika berbeza
pandangan dalam membuat keputusan, maka keputusan tersebut tidak boleh diambil. Kesan
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Hakam lain hendaklah dilantik oleh Hakim untuk mengkaji mengenai s§yigag suami isteri dan
keputusan hendaklah dipersetujui sebulat suara untuk membolehkan keputusan itu berkuat kuasa
kepada pasangan suami isteri tersebut secara muktamad. Menurut hukum syarak, perceraian
melalui Hakam adalah dikategori sebagai talaq Ba:'in Sugra dan tidak boleh dirujuk semula (Mohd.
Saleh Haji Ahmad, 2005).

Seterusnya, kesan kuasa Hakam dari sudut perundangan, jika kedua-dua pihak suami
isteri bersetuju mengenai perlantikan Hakam tersebut, maka keputusan yang diputuskan oleh
Hakam tersebut adalah mengikat pihak-pihak, bersifat muktamad dan tidak boleh dirayu
melainkan jika ada kecacatan di dalam prosiding (Nur Khalidah Dahlan, et al, 2017). Rujuk juga
tidak terpakai kepada suami dan isteri yang telah diceraikan secara Hakam (Alyasak Berhan, et al,
2016). Buktinya dalam Kaedah 18 di bawah Kaedah-kaedah Hakam (Negeri Selangor) 2014
yang menyatakan bahawa perceraian yang diputuskan dalam Majlis Tahkim adalah muktamad
dan tidak boleh dirayu.

Perbezaan Kuasa Jawatankuasa Pendamai dan Hakam

Pada dasarnya kes yang dirujuk kepada Jawatankuasa Pendamai dan Hakam adalah terdiri
daripada permohonan perceraian yang tidak mendapat persetujuan salah satu pihak atau kes-kes
yang difikitkan masih ada ruang untuk didamaikan sebelum keputusan bercerai diambil.
Jawatankuasa Pendamai dan Hakam diberi kuasa untuk menyiasat kes tersebut dan memberi
nasihat yang berkaitan supaya pasangan tersebut boleh kembali hidup sebagai suami isteri. Walau
bagaimanapun, jika usaha mereka gagal mereka bolehlah mengemukakan cadangan mereka
kepada Mahkamah supaya dipisahkan pasangan dengan cara yang baik. Matlamat utama
pelantikan Jawatankuasa Pendamai dan Hakam adalah untuk mencuba sedaya mungkin
mengekalkan sesebuah rumah tangga selagi usaha-usaha perdamaian melalui sesi penimbang
taraan dapat dicapai. Sekiranya tidak, maka jalan akhirnya adalah melalui kuasa perceraian yang
ada pada Hakam.

Namun, terdapat perbezaan di antara Jawatankuasa Pendamai dan Hakam. Jadual 1
berikut menunjukkan perbezaan tersebut:
Jadual 1: Perbezaan Jawatankuasa Pendamai dan Hakam Menurut Undang-undang

Perkara Jawatankuasa Pendamai Hakam

Keanggotaan Anggota Jawatankuasa Pendamai | Hakam mestilah terdiri
tidak dihadkan kepada wakil bagi | daripada dua orang iaitu
suami dan isteri sahaja bahkan ia | seorang mewakili suami dan
boleh melebihi daripada dua | seorang lagi mewakili isteri.

orang

Asas pelantikan Jawatankuasa Pendamai dilantik | Hakam berperanan
apabila salah satu pihak tidak | menyelesaikan  shigag  yang
bersetuju dengan perceraian atau | berlaku dalam kalangan

pihak Mahkamah berpendapat | pasangan suami isteri sama ada
bahawa  kemungkinan  yang | dalam  perkahwinan  atau
munasabah  untuk  pasangan | proses perceraian.

tersebut berdamai.
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Tempoh Tempoh perlantikan | Tempoh perlantikan Hakam
Jawatankuasa Pendamai antara | antara enam bulan sehingga
tiga hingga enam bulan sahaja. setahun atau schingga

mencapai perdamaian.

Kuasa Jawatankuasa Pendamai hanya | Hakam diberi kuasa
berkuasa  untuk  melaporkan | sepenuhnya untuk membuat
cadangan tetapi Mahkamah yang | keputusan sama ada untuk
membuat tindakan melafazkan talak atau
menerima tebus talak jika ia
merupakan wakil bagi suami.
Manakala wakil bagi isteri
berkuasa untuk menerima talak
dan membayar tebus talak.

Sumber: Peruntukan Seksyen 47 dan 48 EUKIS, 2003 serta Kaedah-kaedah Hakam ( Negeri
Selangor) 2014

Berdasarkan kepada huraian dalam jadual di atas, ternyata Jawatankuasa Pendamai dan
Hakam cuma berbeza daripada segi peruntukan undang-undang yang tertulis. Jawatankuasa
Pendamai dikhususkan untuk kes-kes yang melibatkan perceraian tanpa persetujuan bersama
dalam peruntukan seksyen 47 manakala Hakam lebih luas peranannya meliputi syiqaq atau
perkelahian di antara pihak-pihak suami dan isteri dalam perkahwinan atau proses perceraian.
Walau bagaimanapun, peranannya secara umum adalah untuk menyelesaikan krisis yang berlaku
antara suami isteri. Pelantikan Hakam adalah kesinambungan daripada pelantikan Jawatankuasa
Pendamai yang tidak dapat mencapai matlamatnya dalam mendamaikan pasangan yang
menghadapi krisis.

Kesimpulan

Hasil kajian menunjukkan Mahkamah Syariah akan melantik Jawatankuasa Pendamai bagi
mencapal persetujuan atau perdamaian kedua-dua pihak tersebut sama ada untuk kembali hidup
sebagal suami isteri atau meneruskan perceraian. Sekiranya Jawatankuasa Pendamai gagal untuk
mencapal perdamaian atau persetujuan untuk bercerai dalam tempoh yang ditetapkan,
mahkamah akan memerintahkan kedua-dua pihak melantik hakam atau orang tengah sebagai
penimbang tara bagi menyelesaikan pertikaian yang berlaku sehingga perdamaian dicapai sama
ada bersetuju bercerai atau menarik balik kes. Hakam sebagai penimbang tara mempunyai kuasa
yang lebih besar daripada Jawatankuasa Pendamai iaitu sehingga boleh menentukan keputusan
bagi pihak-pihak yang diwakili sekiranya mencapai kesepakatan bersama. Secara keseluruhannya,
penyelesaian dari aspek undang-undang dengan menggunakan orang tengah atau penimbang tara
ini adalah sangat sesuai dan berkesan bagi memastikan kemaslahatan berterusan dan
mengelakkan darar syarie berpanjangan kepada pihak-pihak yang bertikai.

Penghargaan

Kertas kerja ini adalah hasil daripada kajian yang dijalankan menggunakan dana daripada Geran
Penyelidikan dan Inovasi Kolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) (GPIK) 2020
iaitu bagi kategori Geran Penyelidikan Intensif (GPI).
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PERTIKAIAN PIHAK-PIHAK TERHADAP KEPUTUSAN HAKAM
DALAM KONTEKS PERSELISTHAN KEKELUARGAAN

Sharifah Hana Abd Rahman', Zanariah Dimon', Zaini Yusnita Mat Jusoh', & Nurhidayah
Azahari'

IKolej Universiti Islam Antarabangsa Selangor (KUIS)

Pengenalan

Hakam atau timbangtara mempunyai sejarah panjang yang berakar umbi semenjak daripada
zaman pra-Islam. Timbangtara juga lebih menjadi pilihan berbanding penyelesaian dalam
mahkamah dalam perundangan Islam (Aseel Al-Ramabhi, 2008).

Penyelesaian pertikaian di kalangan masyarakat Arab adalah berpandukan kepada prinsip
kepentingan kolektif sesebuah keluarga, suku, masyarakat dan negara. Sejarah Islam dan suku
Arab meletakkan kepentingan bersama sebagai prinsip tertinggi dalam hierarki nilai dalam
penyelesaian pertikaian dan urusan kehidupan seharian. Konsep memelihara hubungan dan
memulihkan keharmonian adalah tanggungjawab seluruh anggota keluarga dan juga pihak ketiga,
sama ada dengan memainkan peranan sebagai seorang hakim (qadi), penimbang tara (hakam)
atau pendamai. Oleh itu, kepentingan kolektif dan sulh (penyelesaian damai) adalah intipati dari
setiap sistem penyelesaian pertikaian dalam Islam demi menjaga hubungan kekeluargaan,
persaudaraan, dan masyarakat. (Aseel Al-Ramahi, 2008).

Menurut kamus al-Munjid, tahkim juga bermaksud mengangkat seseorang sebagai
pendamai. Sedangkan Salam Madkur menyatakan dalam kitab Al-Qadha Fil Islam bahawa tahkim
secara terminologi bermaksud mengangkat seseorang atau lebih sebagai pendamai oleh dua orang
atau lebih yang bersengketa bagi menyelesaikan perselisihan secara damai. Namun, pada hari ini
istilah tahkim boleh juga diterjemahkan sebagai arbitrasi atau timbang tara, dan orang yang
bertindak sebagai pelaksananya dikenali sebagai arbiter atau hakam.(Zaenal Arifin, 2000)

Menurut Hasbi Ash Shiddieqy (1997) hakam bermaksud menyerahkan diri atau urusan
kepada seseorang yang dianggap kompeten menyelesaikan sesuatu dengan menyenangkan kedua
belah pihak. Penyelesaian pertikaian tersebut dilakukan di luar sistem mahkamah. Manakala,
orang yang dilantik untuk menyelesaikan pertikaian disebut hakam atau muhakkam. Namun
begitu, persoalan timbul mengenai keharusan pihak-pihak untuk mempertikaikan keputusan yang
telah dicapai dan diputuskan selepas menjalani prosedur tahkim. Sama ada keputusan hakam
bersifat muktamad dan tiada lagi ruang untuk rayuan atau sebaliknya.

Metodologi

Kajian ini merupakan suatu kajian yang menggunakan kaedah kualitatif menggunakan kaedah
perpustakaan dengan menganalisis dokumen bagi mendapatkan data kajian dari bahan ilmiah
seperti buku, artikel dan laporan kes-kes yang terdapat dari mahkamah. Selain itu, tinjauan awal
juga telah dilakukan bagi mendapatkan idea secara umum mengenai persoalan yang sedang dikaji.
Analisa dokumen dijalankan ke atas dokumentasi, laporan dan kes-kes mahkamah yang relevan.
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Fungsi dan Kedudukan Hakam Dalam Islam
Tahkim secara literal bermaksud melantik seseorang sebagai orang tengah atau pengantara bagi
sesuatu pertikaian. Definisi ini selaras dengan maksud tahkim dari segi istilah yang bermaksud

lantikan secara sukarela oleh dua pihak yang bertikai akan seseorang yang dipercayai oleh mereka
untuk menyelesaikan pertikaian antara mereka (Abd al-Karim Zaydan, 2000)

Justifikasi dan keharusan lantikan hakam jelas dilihat dalam surah al-Nisa’ (4) ayat 35:
P S PR TR S
- @ -
) L a Dl s Lsalaf T o) Ll o Lass

Yang bermaksud:

“Dan jika kamu bimbangkan ada pertikaian antara keduanya (suami dan isteri) maka kirimkanlah
seorang hakam dari keluarga pihak lelaki dan seorang hakam dari keluarga pihak perempuan. Jika
kedua-dua orang hakam itu bermaksud mengadakan perdamaian, nescaya Allah akan
memberikan taufiq kepada suami isteri itu. Sesungguhnya Allah Maha Mengetahui lagi Maha
Mengenal”.

Menurut Abu Yusuf, kedudukan tahkim adalah lebih rendah daripada kedudukan hakim
dalam sistem keadilan mahkamah. Ini kerana, kerana hakim berhak untuk memeriksa dan
menyoal pihak-pihak di mana bidang kuasa ini tidak terdapat pada seorang hakam. Selain
daripada itu hukum yang diberikan oleh hakam hanya terpakai ke atas pihak-pihak bertikai sahaja
manakala keputusan hakim terpakai walaupun tidak diterima oleh pihak-pihak lain yang
bersangkutan.

Diriwayatkan oleh An-Nasa’t bahawa Abu Syuraih menerangkan kepada Rasulullah saw
bahawa kaumnya telah berselisih dalam sesuatu perkara. Lalu mereka datang kepadanya, dan dia
pun memutuskan perkara mereka. Keputusan itu diterima oleh kedua belah pihak. Mendengar
itu, Nabi Muhammad saw. bersabda: “Alangkah baiknya”. Demikian pula riwayat menyatakan
bahawa Rasulullah saw telah menerima keputusan Sa’ad bin Mu’az terhadap Bani Quraidzah
tatkala orang-orang Yahudi sepakat dan rela menerima tahkim daripada Sa’ad ke atas mereka.

Dari Syuraih ibnu Hani' dati ayahnya (Hani') meriwayatkan bahawasanya pada suatu hari
ayahku datang pada Rasulullah saw; Rasulullah saw telah mendengar kaum Hani' memanggil
Hani' dengan sebutan Abul Hakam. Maka Rasulullah bertanya padanya: "Sesungguhnya Allah
Ta'ala disebut dengan sebutan Al-Hakam sebab segala hukum diserahkan pada-Nya; tetapi
mengapa kamu dipanggil juga dengan nama Abul Hakam?" Jawab ayah: "Kerana bila terjadi
perselisihan di antara kaumku, maka mereka meminta aku yang memutuskan perselisihan mereka.
Setelah aku memutuskan di antara mereka, maka masing-masing dari mereka puas dengan
keputusanku." Sabda beliau: "Alangkah baiknya apa yang kamu putuskan, tapi siapa nama
anakmu?" Jawab ayah: "Mereka bernama Syuraih, Abdullah dan Muslim." Tanya beliau: "Siapa
yang terbesar?" Jawab ayah: "Syuraih", Sabda beliau: "Kalau begitu panggilanmu dengan nama
Abu Syuraih". Setelah itu ayah dipanggil dengan nama itu, dinisbatkan nama anaknya yang
terbesar." (Sunan al-Nasa'i - Koleksi 1 - No. 5232)
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Para fuqaha menetapkan bahawa seorang hakam hendaklah seseorang yang mempunyai
sifat hakim, iaitu dapat mendatangkan kesaksian sama ada lelaki atau perempuan, dan benar-
benar mempunyai keahlian ketika membuat keputusan. Hendaklah perkara yang ditahkimkan
kepadanya adalah perkara-perkara yang tidak masuk dalam bidang jenayah dan qisas. Ini kerana
dalam bidang ini, pihak berkuasa adalah pihak yang berkewajipan melaksanakannya dan juga
kerana hukum yang diputuskan oleh hakam tidak melibatkan orang-orang lain. Berdasarkan fakta
ini, maka tahkim hanya dapat dilaksanakan dalam segala permasalahan ijtihadiyah seperti talak,
nikah, kafalah dan jual beli.

Terdapat perbezaan pandangan mengenai sejauh mana keputusan hakam mengikat pihak-
pihak. Abu Hanifah, Syafii dan Ahmad bin Hanbal berpendapat bahawa keputusan yang
diberikan oleh hakam harus dipatuhi dan dilaksanakan oleh pihak-pihak, meskipun pihak-pihak
boleh menolak tahkim sebelum hakam mengeluarkan sebarang keputusan. Terdapat juga
pandangan lain bahawa keputusan yang diberikan oleh hakam itu tidak wajib dipatuhi oleh pihak
yang bertikai.

Apabila pihak yang bertikai sudah diputuskan perkaranya oleh seorang hakam, kemudian
mengajukan lagi pertikaian itu kepada hakam lain dan diberikan keputusan yang berlawanan
dengan yang pertama disebabkan hakam tersebut tidak mengetahui adanya keputusan
sebelumnya, maka perkara itu harus diselesaikan oleh hakim, dan hakim hendaklah mentanfizkan
hukum yang sesuai dengan pendapatnya. Hakim juga boleh membatalkan keputusan itu sekiranya
berbeza pandangan. Kedudukan tahkim dibanding dengan qadha’ berada pada tingkat yang lebih
rendah. Tambahan pula, tahkim ini terjadi atas kesepakatan secara sukarela oleh pihak-pihak yang
bersengketa. Maka, keputusan seorang hakam boleh diterima oleh pihak-pihak, dan boleh juga
dipertikaikan dan ditolak. Berbeda dengan keputusan qadha’, bersetuju atau tidak bersetuju
dengan keputusan qadha’ tersebut, ia harus diterima dan ditaati oleh pihak-pihak. (Adeng Septi
Irawan, 2020).

Hakam Dalam Sistem Mahkamah Syariah di Malaysia

Menurut Cohen (1921), kaedah timbang tara (arbitration) menyediakan alternatif kepada
penyelesaian pertikaian dan ia amat diperlukan kerana dengan terdapat kekurangan dalam
prosedur undang-undang dan peraturan yang digubal oleh kerajaan.

Di Malaysia, khususnya di Negeri Selangor, proses Timbang Tara oleh Hakam
diperuntukkan dengan jelas di bawah Seksyen 48 Enakmen Undang-undang Keluarga Islam
(Negeri Selangor) 2003. Peruntukan Seksyen 48 (5) menyatakan Hakam hendaklah berusaha
untuk mendapatkan kuasa penuh daripada prinsipal mereka masing-masing dan boleh, jika kuasa
mereka membenarkan, melafazkan satu talaq di hadapan Mahkamabh jika dibenarkan sedemikian
oleh Mahkamah, dan jika demikian halnya, Mahkamah hendaklah merekodkan lafaz satu talaq
itu, dan menghantar satu salinan rekod itu yang diperakui kepada Pendaftar yang berkenaan dan
kepada Ketua Pendaftar untuk didaftarkan.

Manakala Seksyen 48 (6) pula menyatakan jika Hakam berpendapat bahawa pihak-pihak
itu patut bercerai tetapi tidak dapat memerintahkan perceraian oleh kerana sesuatu sebab,
Mahkamah hendaklah melantik Hakam lain dan hendaklah memberi kepada mereka kuasa untuk
memerintahkan perceraian dan hendaklah, jika mereka berbuat demikian, merekodkan perintah
itu yang diperakui kepada Pendaftar yang berkenaan dan kepada Ketua Pendaftar untuk
didaftarkan.

Prosedur hakam telah dijelaskan secara terperinci dalam Arahan Amalan Jabatan
Kehakiman Syariah Malaysia 2006 yang merangkumi pelantikan dan tanggungjawab hakam. Di
negeri Selangor, hakam merupakan satu bentuk kaedah baharu yang diperkenalkan sebagai
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salah satu alternatif kepada penyelesaian pertikaian suami isteri. Kaedah-Kaedah Hakam (Negeri
Selangor) 2014 digubal bagi mengawal selia perjalanan prosiding dan perlaksanaan majlis tahkim
di Negeri Selangor. Kaedah Hakam ini juga merupakan kaedah yang bertujuan memperkasakan
fungsi hakam, mempercepatkan penyelesaian prosiding kes perceraian di Mahkamah Syariah
serta menjelaskan pelaksanaan prosiding hakam seperti yang diperuntukkan dalam seksyen 48
Enakmen Undang-undang Keluarga Islam (Negeri Selangor) 2003 (Syukran Yusof, 2018)

Bidangkuasa Hakam Ke Atas Pihak-pihak

Di dalam Kitab Al Mughni, Ibnu Qudamah menerangkan bahawa hukum yang ditetapkan oleh
hakam berlaku dalam semua perkara kecuali dalam perkara berkaitan nikah, I'an, qazaf dan qisas.
Manakala, pengikut-pengikut asy-Syafi’i pula mempunyai dua pendapat dalam masalah ini. Ibnu
Farhun dalam Kitab Al Tabshirah mengatakan bahawa keputusan hakam itu berlaku dalam
perkara berkaitan kehartaan namun tidak boleh diaplikasi dalam isu berkaitan jenayah, 1i’an, qisas,
qazaf, talak atau menentukan keturunan. Pihak-pihak yang mentahkimkan itu boleh menolak
keputusan hakam dengan syarat penolakan berlaku sebelum hakam itu menetapkan
keputusannya. Ini kerana, secara hakiki hakam dianggap sebagai pihak yang dituruti oleh kedua
belah pihak. Oleh sebab itu mereka boleh memakzulkan (memecat) hakamnya sebelum hakam
itu menjatuhkan hukuman. Tetapi apabila hakam sudah membuat keputusannya, maka
keputusannya itu dianggap muktamad dan tidak lagi boleh dibatalkan.

Sebagian ulama berpendapat, bahawa tidak perlu adanya kerelaan dari kedua belah pihak
sampai pada ketika melaksanakan hukum. Apabila kedua-duanya telah mengemukakan
keterangan mereka masing-masing pada seorang hakam, kemudian salah seorang ingin menarik
kembali pentahkimnya sebelum memutuskan hukum maka hakam itu dapat terus memutuskan
hukum dan sah hukumnya.

Menurut Pendapat Sahnun, masing-masing pihak dapat menarik pentahkimannnya, selagi
belum terdapat keputusan. Menurut pendapat dalam mazhab Maliki tidak disyaratkan terus-
menerus adanya kerelaan dari kedua belah pihak sehinggalah diberikan keputusan. Tetapi apabila
kedua-duanya menarik pentahkimannya sebelum keputusan atau hukum ditetapkan maka
penarikan itu dibenarkan dan muhakkam tidak lagi layak memutuskan perkara tersebut. Hakam
boleh mendengar keterangan saksi dan dapat pula memutuskan perkara dengan nukul, juga
dengan ikrar, karena itu sesuai dengan ketentuan syarak.

Apabila pihak yang dikalahkan mengingkari ikrar padahal keterangan sudah cukup,
kemudian dia mengajukan perkaranya kepada hakim, maka hakim boleh menerima apa yang telah
ditetapkan oleh hakam selagi mana pihak bertikai itu masih dalam keadaan mentahkimkan diri
schinggalah selepas dia tidak berhak lagi memutuskan perkara, maka barulah hakim tidak lagi
harus mendengar atau merujuk pandangan hakam itu.

Tahkim didefinisikan dalam prinsip Syariah sebagai ‘dua pihak memilih hakim untuk
menyelesaikan pertikaian dan tuntutan mereka’. Secara tradisinya, perbezaan antara timbang tara
dan penyelesaian pertikaian secara formal melalui badan kehakiman adalah apabila pihak-pihak
memilih sendiri penimbang tara dan ... pihak-pihak itu sendiri mesti secara sukarela menerima
dan mematuhi keputusan penimbang tara tersebut. Seperti hakim, penimbang tara dalam Islam
juga berkuasa memaksakan keputusannya ke atas pihak-pihak berdasarkan hujah dan pembuktian
yang dikemukakan di hadapannya berdasarkan prinsip-prinsip hukum syarak (Mahassini, 1992).
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Kesan Keputusan Hakam ke Atas Pihak-pihak

Keputusan hakam adalah berdasarkan kerelaan kedua pihak yang bertikai dan bersetuju untuk
penyelesaian secara hakam. Atas alasan inilah maka keputusan hakam hendaklah dilaksanakan
oleh mereka yang dijatuhkan hukuman ke atasnya secara sukarela. (Muhammad Amin Ibn
Abidin, 1979). Manakala, menurut ‘Abd al-Karim Zaydan (2000) jika pihak-pihak tidak bersedia
mematuhi keputusan yang dibuat oleh hakam, maka terserahlah kepada pihak mahkamah untuk
menguatkuasakannya.

Timbang tara, dalam Islam, berbeza dengan sulh dalam tiga aspek: iaitu, pertama, pada
sulh terdapat penyelesaian dan ia dapat dicapai antara pithak-pihak dengan atau tanpa penglibatan
orang lain, sedangkan dalam timbang tara pelantikan pihak ketiga adalah sangat diperlukan.
Namun, pihak yang bersengketa dalam prosedur sulh juga memiliki pilihan untuk menggunakan
penimbang tara untuk berusaha mencapai penyelesaian

Oleh itu, timbang tara boleh menjadi satu daripada kaedah sulh. Kedua, perjanjian sulh
tidak mengikat melainkan ia berlaku di hadapan hakim, sedangkan timbang tara, menurut majoriti
ahli fugaha, bersifat mengikat tanpa campur tangan mahkamah. Dan ketiga, sulh hanya boleh
digunakan jika perselisihan telah terjadi, iaitu sulh tidak dapat menangani calon perselisihan,
sedangkan timbang tara dapat menangani perselisihan yang ada dan yang mungkin terjadi.

Contoh penggunaan timbang tara pada zaman Rasulullah saw adalah klausa dalam
Perjanjian Madinah, perjanjian pertama dimasuki oleh masyarakat Islam, yang ditandatangani
pada tahun 622 Masihi antara Muslim, bukan Muslim, Arab dan Yahudi yang meminta
perselisihan diselesaikan dengan kaedah timbang tara. (Cunningham et al, 1993)

Mazhab figh Sunni mendapati keputusan hakam itu mengikat seperti mana sebuah
kontrak atau menyamai dengan keputusan mahkamah. Walaupun kedudukan hakam mungkin
lebih lemah jika dibandingkan dengan penghakiman, menurut beberapa mazhab figh, ini
bukanlah alasan bagi pihak-pihak untuk tidak mengikutinya menurut peraturan syarak. Oleh itu,
kedudukan hakam dan keputusannya adalah mengikat dengan cara yang sama seperti mana
sebuah kontrak.

Ini bertepatan dengan firman Allah swt dalam surah an-Nahl ayat 91:

Yang bermaksud:

“dan tepatilah janji dengan Allah apabila kamu berjanji dan janganlah kamu
melanggar sumpah, setelah diikrarkan, sedang kamu telah menjadikan Allah sebagai
saksimu (terhadap sumpah itu). Sesungguhnya Allah mengetahui apa yang kamu
perbuat.”

Keputusan hakam adalah muktamad namun tidak boleh dilaksanakan secara
perundangan. Ini merupakan sebuah pandangan yang kukuh mengenai hakikat sesebuah undang-
undang adat yang kemudiannya diterapkan sebagai salah satu prinsip dalam Islam. (Hamidullah,
1937). Hakikatnya, Schacht (1964) merujuk kepada hakam dalam situasi seperti 'penggubal
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undang-undang, pengarang yang berwibawa kebiasaan undang-undang norma atau sunnah.'
(Schacht, 1964) Objektif utama pihak ketiga selaku hakam dalam pertikaian adalah untuk
mendamaikan dan menjaga keharmonian. Para penimbang tara yang dilantik akan melaksanakan
dan melakukan sedaya upaya untuk meyakinkan pihak-pihak yang berseteru untuk mencapai
perdamaian. (A. El-Tayib, 1983)

Sebuah laporan dalam Musannaf al-San'ani dikaitkan dengan Umar bin al-Khattab, pada
zaman kekhalifahan Islam yang kedua, dengan tegas mengkritik penghakiman: ‘Hapus pihak yang
berselisih pertikaian sehingga mereka bersahabat antara satu sama lain (yastalatu); sesungguhnya
penghakiman benar-benar membawa kepada dendam. Molla Khusrew (w. 885/1480), pengarang
Durar al-Hukkam fi Sharh Ghurar al-Ahkam, sebuah risalah hukum yang penting bagi para
sarjana dan hakim sejak abad kelima belas, menyatakan dalam pengantarnya mengenai babnya
mengenai penghakiman bahawa ia mengikuti bab sulh kerana ‘{Adjudication]| diperlukan [hanya]
apabila tidak ada masalah antara dua pengadu.” Walau bagaimanapun, penimbang tara atau
hakim tidak boleh menolak pihak-pihak jika mereka tidak dapat di damaikan. Ini ditangani oleh
Umar bin al-Khattab yang dilaporkan telah mengarahkan surat-suratnya kepadanya wakil-wakil di
berbagai bahagian Empayar Muslim: ‘Dan usahakanlah perdamaian selagi penghakiman tidak
dapat dilihat.”

Keputusan yang diberikan oleh hakam harus dilaksanakan oleh pihak-pihak, menurut
Ahmad dan Abu Hanifah serta menurut suatu riwayat dari asy Syafi’i. Tetapi menurut riwayat
yang lain hukum yang diberikan oleh hakam itu tidak wajib dituruti oleh pihak-pihak. (Adeng
Septi Irawan, S.H., 2020). Apabila seorang hakam telah membuat keputusan, kemudian pihak-
pihak mengajukan perkara yang sama kepada hakam lain, lalu hakam yang lain ini memberikan
keputusan pula dengan tidak mengetahui adanya keputusan yang pertama, maka apabila urusan
itu diajukan pada hakim, hendaklah hakim menerapkan hukum yang sesuai dengan pendapatnya.
Apabila suatu perkara sudah diputuskan oleh seorang hakam, kemudian diajukan kepada hakim,
maka hakim boleh membenarkan keputusan itu jika sesuai dengan pandangannya. Dan hakim
juga membatalkan keputusannya sekiranya mempunyai pandangan berbeza. (Adeng Septi Irawan,
S.H., 2020)

Manakala aplikasi hakam di Malaysia, menurut pandangan Mumtazah Narowi et al
(2020), oleh kerana perceraian yang diputuskan oleh hakam adalah merupakan talaq ba’in
sughra, maka, implikasinya adalah rujuk tidak terpakai kepada suami dan isteri tersebut.
Keputusan perceraian oleh hakam juga tidak boleh dirayu, bersifat muktamad dan mengikat
pihak-pihak yang bertikai. Malah, rayuan hanya boleh dibuat apabila terdapat kecacatan dari
sudut prosiding sahaja.

Kesimpulan

Konsep hakam dalam Islam yang bersifat kolektif dan mendamaikan nyata jauh berbeza dengan
budaya individualistik di Barat khususnya dalam resolusi pertikaian. Malah, model timbang tara di
peringkat antarabangsa adalah berbeza berbanding norma-norma penyelesaian pertikaian yang
dianjurkan dalam Islam. Persetujuan untuk melantik hakam oleh kedua-dua pihak bertikai
dianggap sebagai sebuah janji atau akad dalam perundangan Islam. Janji ini termasuklah janji
untuk mematuhi sebarang keputusan yang ditetapkan yang dilantik sendiri secara sukarela oleh
pihak-pihak. Oleh itu, secara umum pihak-pihak tidak boleh mempertikaikan keputusan yang
telah ditetapkan kecuali terdapat bukti-bukti kecacatan dari sudut prosedur yang boleh

menyebabkan keputusan yang ditetapkan oleh hakam sebagai tidak sah dan batal.
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KATA

Isu-isu Kontemporari
dalam Pengajian Linguistik Arab
dan Ketamadunan Siri (2) 2021

Buku  Isu-isu  Kontemporari dalam  Pengajian Linguistik Arab  dan
Ketamadunan Siri (2) 2021 merupakan himpunan artikel ilmiah
terpilih daripada pembentangan dalam seminar anjuran Fakulti
Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti Islam
Antarabangsa Selangor (KUIS) yang dikenali sebagai Islamic
Conference on Islamic Civilisation Studies 2021 (IConICS 2021), secara
dalam talian untuk kali kedua. Penulisan buku ini pula merangkumi
pelbagai isu dan cabaran dari aspek pengajaran dan pembelajaran
bahasa, kemahiran bahasa, leksikal, sintaksis, balaghah, terjemahan,
kesusasteraan dan diakhiri dengan perbincangan isu-isu tentang
sistem perekrutan ketenteraan Uthmaniyah, budi bicara hakam,
undang-undang mahkamah syariah, dan insurans takaful Islam.
Secara umumnya, istilah Pengajian Linguistik Arab dan
Ketamadunan yang digunakan dalam buku ini merangkumi semua
bidang yang dikaitkan dengan kajian pengajian bahasa dan
linguistik Arab, dan kajian ilmu ketamadunan Islam secara holistik
tanpa sempadan dari perspektif karyawan tempatan dan luar
negara. Semoga sumbangan mereka dalam penyelidikan boleh
menjadi pencetus idea kepada para pelajar, tenaga pengajar, sarjana,
pengkaji dan ilmuwan dalam usaha mendepani isu dan cabaran
semasa, menerokai idea baharu dan menyebarluaskan ilmu Islam

secara maya atau bukan maya.
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[SU-ISU KONTEMPORARI DALAM

PENGAJIAN LINGUISTIK ARAB & KETAMADUNAN

Buku Isu-isu Kontemporari dalam Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan
Siri (2) 2021 merupakan himpunan artikel ilmiah terpilih daripada pembentangan
dalam seminar anjuran Fakulti Pengajian Peradaban Islam (FPPI), Kolej Universiti
Islam Antarabangsa Selangor (KUIS) yang dikenali sebagai Islamic Conference
on Islamic Civilisation Studies 2021 (IConlCS 2021), secara dalam talian untuk
kali kedua.

Penulisan buku ini pula merangkumi pelbagai isu dan cabaran dari aspek
pengajaran dan pembelajaran bahasa, kemahiran bahasa, leksikal, sintaksis,
balaghah, terjemahan, kesusasteraan dan diakhiri dengan perbincangan isu-isu
tentang sistem perekrutan ketenteraan Uthmaniyah, budi bicara hakam,
undang-undang mahkamah syariah, dan insurans takaful Islam. Secara
umumnya, istilah Pengajian Linguistik Arab dan Ketamadunan yang digunakan
dalam buku ini merangkumi semua bidang yang dikaitkan dengan kajian
pengajian bahasa dan linguistik Arab, dan kajian ilmu ketamadunan Islam secara
holistik tanpa sempadan dari perspekiif karyawan tempatan dan luar negara.

Semoga sumbangan mereka dalam penyelidikan boleh menjadi pencetus idea
kepada para pelajar, tenaga pengajar, sarjana, pengkaji dan ilmuwan dalam
usaha mendepani isu dan cabaran semasa, menerokai idea baharu dan
menyebarluaskan ilmu Islam secara maya atau bukan maya.
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